%% J\E OBJ_BUCH-907-003.book Page 1 Wednesday, May 7, 2014 1:50 PM

Robert Bosch GmbH

Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen
Germany

www.bosch-pt.com

1609 92A OKK (2014.05) I/ 221 XXX

1609 92A OKK

GLL 2-80 P Professional

de
en
fr
es
pt
it
nl
da
sV
no
fi
el
tr
pl
cs

Originalbetriebsanleitung
Original instructions
Notice originale

Manual original

Manual original

Istruzioni originali
Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Original brugsanvisning
Bruksanvisning i original
Original driftsinstruks
Alkuperaiset ohjeet
TTpwTOTUMO 0ONYLWV XPHONC
Orijinal isletme talimati
Instrukcja oryginalna
Plvodni navod k pouzivani

sk
hu
ru

uk

kk
ro

bg
mk

sr
sl

hr
et

Povodny navod na pouzitie
Eredeti hasznalati utasitas
OpHrUHanbHoe PyKOBOACTBO
10 3KCnnyataLum
OpwuriHanbHa iHCTpYKUiA

3 ekcnnyartauii

Opur1HanHo ynarcTeo 3a pabota
Instructiuni originale
OpMryHanHa MHCTPYKLKA
MarganaHy HyCKaynblFbIHbIH
TYMHYCKACbl

Originalno uputstvo za rad
Izvirna navodila

Originalne upute za rad
Algupérane kasutusjuhend

vi
ar
fa

e

BOSCH

Instrukcijas originalvaloda
Originali instrukcija

A FIVEIRERAE
EAERAES
RIGEARAE

AL MM EZE
nilvdegiiansldeuaivdiunuy
Petunjuk-Petunjuk untuk
Penggunaan Orisinal

Ban gbc hudng dan st dung
alo3l Jusddl Olaglsi

Ghol sleimly dajids

e



A
% é OBJ_BUCH-907-003.book Page 2 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

2|

Deutsch. ..o Seite
English .. ..o Page
Frangais ........ouveiini Page
Espafiol........coviiii Pagina
POrtUGUES . ..o Pagina
taliano ..o Pagina
Nederlands..........c.coiiiiiiii i, Pagina
Dansk ... Side
SVENSKA .ot Sida
NOTSK. oot Side
SUOMI ettt Sivu
EMNVIKA . ..o Yehiba
TUKGE . e e et Sayfa
Polski ... Strona
CESKY vttt e Strana
SIOVENSKY .« v et e Strana
MagYar ..ot s Oldal
PYCCKUP o CTpaHuua
YKPQTHCBKA « v v vveeeeeeeeeeeeeieeeeaaens CropiHka
KABAKILA . . v vttt e et et e e e e ber
Romana. ........cooveiii Pagina
BbAMAPCKM vt e CTpaHunua
MaKEOOHCKM . v eeeeeee et ee e eeeeenns CrpaHa
SIPSKI v et Strana
Slovensko . ..o Stran
Hrvatski. . ..o Stranica
Besti oo Lehekiilg
LatvieSu ..o Lappuse
Lietuviskai ..o Puslapis
BARE . . . . R—

L= v 2 il

= o =

SOl L H 0| X|

awnlneg L. #iin

Bahasa Indonesia................oooiiiiiiatL, Halaman
TiBng Viet . ... Trang

[ < dadwo

(@] < daow

11
18
24
30
36
42
47
52
57
62
67
73
79
85
90
95
101
108
114
120
125
131
137
142
147
152
157
163
168
174
179
185
190
196
201
214
220

1609 92A 0KK | (7.5.14)

ﬁ-%

Bosch Power Tools

%ﬁ



AT
AU OBJ_BUCH-907-003.book Page 3 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

3]

GLL 2-80P

1609 92A0OKK | (7.5.14)

%

Bosch Power Tools

ﬁ

VA

I



é OBJ_BUCH-907-003.book Page 4 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM é

AW

Bosch Power Tools é—

QA
»




-907-003.book Page 5 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

OBJ_BUCH

D>

2

5]

16
2607002195

o
o
—
NN
«©
1m0
—
o
«©
o

T

20
BT 350
0601015B00

19
BM1
0601015A00

— 21
2607990031

22
BT 150
0601096 BOO

Bosch Power Tools

1609 92A0KK|(7.5.14)

.

i



éﬁ OBJ_BUCH-907-003.book Page 6 Wednesday, May 7,2014 1:39 PM

6 | Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Linienlaser

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Machen Sie
Warnschilder am Messwerkzeug niemals
unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI
WEITERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild ausge-
liefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs auf der
Grafikseite mit Nummer 12 gekennzeichnet).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Ist der Text des Warnschildes nicht in Ihrer Landes-
sprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in Ihrer
Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf
Personen oder Tiere und blicken Sie
nicht selbst in den direkten oder reflek-
tierten Laserstrahl. Dadurch konnen Sie
Personen blenden, Unfalle verursachen
oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbe-
aufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt Perso-
nen blenden.

—

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Im Messwerk-
zeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

Laser-Zieltafel
Bringen Sie das Messwerkzeug und die
Laser-Zieltafel 15 nicht in die Ndhe von
Herzschrittmachern. Durch die Magnete von
Messwerkzeug und Laser-Zieltafel wird ein
Feld erzeugt, das die Funktion von Herz-
schrittmachern beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die Laser-Zieltafel
15 fern von magnetischen Datentrigern und magne-
tisch empfindlichen Geréten. Durch die Wirkung der Ma-
gnete von Messwerkzeug und Laser-Zieltafel kann es zu ir-
reversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des
Messwerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberpril-
fen von waagrechten und senkrechten Linien.

Gerauschinformation

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Signaltons betragt in
einem Meter Abstand 80 dB(A).
Halten Sie das Messwerkzeug nicht dicht ans Ohr!

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.
1 Austritts6ffnung Laserstrahlung

Batteriewarnung

Taste Pulsfunktion

Anzeige Pulsfunktion

Betriebsarten-Taste

Anzeige Arbeiten ohne Nivellierautomatik

Ein-/Ausschalter

Stativaufnahme 5/8"

Stativaufnahme 1/4"

Batteriefachdeckel

Arretierung des Batteriefachdeckels

Laser-Warnschild

Seriennummer

Magnete

Laser-Zieltafel

Messplatte mit FuB*

Laserempfanger*

Schutztasche*

Universelle Halterung*

O oo~NOOGThA, WN
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20 Teleskopstange*
21 Laser-Sichtbrille*
22 Stativ*

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang.

Technische Daten
Linienlaser GLL 2-80P
Sachnummer 3601K632..
Arbeitsbereich!)
- Standard 20m
- mit Pulsfunktion 15m
- mit Laserempfanger 5-80m
Nivelliergenauigkeit +0,2 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4°
Nivellierzeit typisch <4s
Betriebstemperatur -10°C...+45°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Relative Luftfeuchte max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertyp 640 nm, <1 mW
Cs 1
Kiirzeste Impulsdauer 1/1600s
Stativaufnahme 1/4",5/8"
Batterien 4x1,5VLR06 (AA)
Betriebsdauer
- mit 2 Laserebenen 9h
- mit 1 Laserebene 18h
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 159x54 x 141 mm
Schutzart IP 54 (staub- und spritz-
wassergeschiitzt)

1) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen
(z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Serien-
nummer 13 auf dem Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 10 schieben Sie die Ar-

retierung 11 in Pfeilrichtung und klappen den Batteriefachde-

ckelauf. Setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die
richtige Polung entsprechend der Darstellung auf der Innen-

seite des Batteriefachdeckels.

Werden die Batterien schwach, ertdnt ein einmaliger Signalton
von 5 s Dauer. Die Batteriewarnung 2 blinkt dauerhaft rot. Das
Messwerkzeug kann noch weniger als 2 h betrieben werden.

—

Deutsch |7

Sind die Batterien beim Einschalten des Messwerkzeugs
schwach, ertont der 5 s lange Signalton direkt nach dem Ein-
schalten des Messwerkzeugs.

Ersetzen Sieimmer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie
nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazitét.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei langerer Lagerung korrodieren und sich selbst
entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme

> Beim Betrieb des Messwerkzeugs ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltdne. Halten Sie
deshalb das Messwerkzeug vom Ohr bzw. von anderen
Personen fern. Der laute Ton kann das Gehor schadigen.

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nisse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sieesz.B. nichtlangere Zeitim Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankungen erst
austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei extre-
men Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann
die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Durch Beschadigungen des Messwerkzeugs
kann die Genauigkeit beeintrachtigt werden. Vergleichen
Sie nach einem heftigen StoB oder Sturz die Laserlinien
bzw. Lotstrahlen zur Kontrolle mit einer bekannten waag-
rechten oder senkrechten Referenzlinie bzw. mit gepriif-
ten Lotpunkten.

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es trans-
portieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit ver-
riegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt wer-
den kann.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter 7 in die Position @ on“ (fiir Arbeiten ohne Ni-

vellierautomatik) oder in die Position,, g on“ (fiir Arbeiten mit

Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet sofort nach

dem Einschalten Laserlinien aus den Austrittsoffnungen 1.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach
Gebrauch ab. Andere Personen konnten vom Laserstrahl
geblendet werden.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter 7 in die Position ,,off. Beim Ausschalten

wird die Pendeleinheit verriegelt.
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Bei Uberschreiten der hdchstzuldssigen Betriebstemperatur
von 45 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdio-
de. Nach dem Abkiihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 30 min lang keine Taste am Messwerkzeug gedriickt,
schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der Batterien
automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, konnen Sie entweder den Ein-/Aus-
schalter 7 erst in Position ,,off schieben und das Messwerk-
zeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken einmal die
Betriebsarten-Taste 5 oder die Taste Pulsfunktion 3.

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Betriebsarten-Taste 5
mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Abschaltautomatik de-
aktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz zur Bestatigung.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie

das Messwerkzeug aus und wieder ein, oder Sie halten stattdes-

sen die Betriebsarten-Taste 5 mindestens 3 s lang gedriickt.

Signalton deaktivieren

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist der Signalton
immer aktiviert.

Zum Deaktivieren bzw. Aktivieren des Signaltons driicken Sie

gleichzeitig die Betriebsarten-Taste 5 und die Taste Pulsfunk-

tion 3 und halten sie mindestens 3 s gedriickt.

Sowohl beim Aktivieren als auch beim Deaktivieren ertonen
drei kurze Signalténe zur Bestatigung.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt iiber drei Betriebsarten, zwischen

denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Horizontalbetrieb: erzeugt eine waagrechte Laserebene,

- Vertikalbetrieb: erzeugt eine senkrechte Laserebene,

- Kreuzlinienbetrieb: erzeugt eine waagrechte und eine
senkrechte Laserebene.

Nach dem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug im

Horizontalbetrieb. Um die Betriebsart zu wechseln, driicken

Sie die Betriebsarten-Taste 5.

Alle drei Betriebsarten kdnnen sowohl mit als auch ohne Ni-

vellierautomatik gewahlt werden.

Pulsfunktion
Fiir das Arbeiten mit dem Laserempfanger 17 muss - unab-

hangig von der gewdhlten Betriebsart — die Pulsfunktion akti-

viert werden.

In der Pulsfunktion blinken die Laserlinien mit sehr hoher Fre-

quenz und werden dadurch fiir den Laserempfanger 17 auf-
findbar.

Zum Einschalten der Pulsfunktion driicken Sie die Taste 3.
Bei eingeschalteter Pulsfunktion leuchtet die Anzeige 4 griin.
Fiir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit der Laserlinien
bei eingeschalteter Pulsfunktion verringert. Fiir Arbeiten
ohne Laserempfanger schalten Sie deshalb die Pulsfunktion
durch erneutes Driicken der Taste 3 aus. Bei ausgeschalteter
Pulsfunktion erlischt die Anzeige 4.

—

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der Halterung 19 oder dem
Stativ 22.

Schieben Siefiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/Aus-
schalter 7 in Position ,, g on*.

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht moglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, beginnen die Laserlinien in schnellem Takt
zu blinken. Bei aktiviertem Signalton ertont fiir maximal 30 s
ein Signalton in schnellem Takt. Innerhalb von 10 s nach dem
Einschalten ist dieser Alarm deaktiviert, um das Einrichten
des Messwerkzeugs zu ermdglichen.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten Sie
die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug in-
nerhalb des Selbstnivellierbereiches von + 4°befindet, leuch-
ten die Laserstrahlen dauerhaft und der Signalton wird abge-
schaltet.

Bei Erschiitterungen oder Lagednderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach einer erneuten Nivellierung die Po-
sition der waagrechten bzw. senkrechten Laserlinie in Bezug
auf Referenzpunkte, um Fehler zu vermeiden.

Arbeiten ohne Nivellierautomatik

Schieben Sie fiir Arbeiten ohne Nivellierautomatik den
Ein-/Ausschalter 7 in Position ,,@ on“. Bei ausgeschalteter
Nivellierautomatik leuchtet die Anzeige 6 rot und fiir 30 s blin-
ken die Laserlinien in langsamem Takt.

Bei abgeschalteter Nivellierautomatik kdnnen Sie das Mess-
werkzeug frei in der Hand halten oder auf eine geneigte Unter-
lage stellen. Im Kreuzlinienbetrieb verlaufen die zwei Laser-
linien nicht mehr zwingend senkrecht zueinander.

Nivelliergenauigkeit

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperaturun-
terschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am groBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von 20 m
immer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das Messwerk-
zeug auBerdem nach Moglichkeit in der Mitte der Arbeitsflache
auf.

Neben auBeren Einfliissen konnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z. B. Stiirze oder heftige St6Be) zu Abweichun-
gen filhren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Genauigkeit des Messwerkzeugs.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Nivelliergenauigkeit der
waagrechten Laserlinie und danach die Nivelliergenauigkeit
der senkrechten Laserlinie.
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Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxima-

le Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von einem
Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse iiber-

priifen

Fiir die Uberpriifung bendtigen Sie eine freie Messstrecke von

5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf ei-
nem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug ein. Wahlen Sie
Kreuzlinienbetrieb mit Nivellierautomatik.

- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand

kreuzen (PunktI).
A e [
e SR ——===t—=c=------ —H=
i g 1
1 i
P74/5 |

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La-
serlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt II).

- Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es ein-
nivellieren.

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithilfe
des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen), dass
der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor mar-
kierten Punkt IT auf der Wand B trifft.

—

Deutsch |9
| EEma—— B
iy 180° | |
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe zu
verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I lauft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien auf
der Wand A (Punkt I11).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte T und 11T auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs entlang der Querachse.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal
zulassige Abweichung:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Die Differenz d zwischen den Punkten I und 111 darf folglich
hochstens 2 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linie iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiirsffnung, bei der
(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

- Stellen Sie das Messwerkzeugin 2,5 m Entfernung von der
Tiroffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf einem
Stativ). Lassen Sie das Messwerkzeug im Vertikalbetrieb
mit Nivellierautomatik einnivellieren, und richten Sie die
Laserlinie auf die Tiroffnung.

|
11T

7

- Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-
dender Tiir6ffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der an-
deren Seite der Tiir6ffnung (Punkt II) sowie am oberen
Rand der Tiiroffnung (Punkt III).
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W3,

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und stellen Sie es
auf der anderen Seite der Tirdffnung direkt hinter den
Punkt I1. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren und
richten Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre Mit-
te genau durch die Punkte I und II verlauft.

- Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand der
Tiroffnung als Punkt IV.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte 11T und IV
ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiir6ffnung.

Die maximale zulassige Abweichung berechnen Sie wie folgt:

doppelte Hohe der Tiréffnung x 0,2 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiiroffnung von 2 m darf die ma-

ximale Abweichung

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm betragen. Die Punkte I11

und IV diirfen folglich hdchstens 0,8 mm auseinander liegen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie dndert sich mit der
Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel 15 verbessert die Sichtbarkeit des Laser-
strahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Entfer-
nungen.

Die reflektierende Halfte der Laser-Zieltafel 15 verbessert die
Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Halfte ist
die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Zieltafel er-
kennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)
Ein Stativ bietet eine stabile, hdheneinstellbare Messunterlage.
Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativaufnahme 9

auf das Gewinde des Stativs 22 oder eines handelsiiblichen Fo-

tostativs. Fiir die Befestigung auf einem handelsiiblichen
Baustativ benutzen Sie die 5/8"-Stativaufnahme 8. Schrauben
Sie das Messwerkzeug mit der Feststellschraube des Stativs
fest.

—

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehor)
(siehe Bild D)

Mithilfe der universellen Halterung 19 konnen Sie das Mess-
werkzeug z.B. an senkrechten Flachen, Rohren oder magneti-
sierbaren Materialien befestigen. Die universelle Halterungist
ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert die Hohen-
ausrichtung des Messwerkzeugs.

Arbeiten mit der Messplatte (Zubehér)

(siehe Bilder A-B)

Mithilfe der Messplatte 16 konnen Sie die Lasermarkierung
auf den Boden bzw. die Laserhohe auf eine Wand iibertragen.
Mit dem Nullfeld und der Skala kdnnen Sie den Versatz zur ge-
wiinschten Hohe messen und an anderer Stelle wieder antra-
gen. Damit entfallt das exakte Einstellen des Messwerkzeugs
auf die zu Gibertragende Hohe.

Die Messplatte 16 hat eine Reflexbeschichtung, die die Sicht-
barkeit des Laserstrahls in groBerer Entfernung bzw. bei star-
ker Sonnenstrahlung verbessert. Die Helligkeitsverstarkung
ist nur zu erkennen, wenn Sie parallel zum Laserstrahl auf die
Messplatte blicken.

Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehor) (siehe Bild D)
Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direkte
Sonneneinstrahlung) und auf gréBere Entfernungen verwenden
Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den Laserempfan-
ger 17. Schalten Sie beim Arbeiten mit dem Laserempfanger
die Pulsfunktion ein (siehe ,Pulsfunktion®, Seite 8).

Laser-Sichtbrille (Zubehor)
Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Dadurch
erscheint das rote Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder C-H)

Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
mitgelieferten Schutztasche.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere
Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fusseln.

1609 92A OKK| (7.5.14)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ&



éﬁ OBJ_BUCH-907-003.book Page 11 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs- und

Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer au-

torisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen. Offnen Sie das Messwerkzeug nicht
selbst.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Messwerkzeugs an.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutz-

tasche 18 ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft [hnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestel-

len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511
Fax: (044) 8471551
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589
Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer um-

weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nichtin den
Hausmiill!

—
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Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie
2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Messwerkzeuge und gemal der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer umweltgerech-
ten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Line laser

Allinstructions must be read and observed
in order to work safely with the measuring
tool. Never make warning signs on the
measuring tool unrecognisable. SAVE
THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFER-
ENCE AND INCLUDE THEM WITH THE MEA-
SURING TOOL WHEN GIVING IT TO ATHIRD
PARTY.

» Caution - The use of other operating or adjusting
equipment or the application of other processing meth-
ods than those mentioned here can lead to dangerous
radiation exposure.

» The measuring tool is provided with a warning label
(marked with number 12 in the representation of the
measuring tool on the graphics page).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» If the text of the warning label is not in your national
language, stick the provided warning label in your na-
tional language over it before operating for the first
time.

Do not direct the laser beam at persons
or animals and do not stare into the di-
rector reflected laser beam yourself, not
even from a distance. You could blind
somebody, cause accidents or damage
your eyes.

Bosch Power Tools
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» If laser radiation strikes your eye, you must deliberate-
ly close your eyes and immediately turn your head
away from the beam.

» Do not make any modifications to the laser equipment.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser measuring tool
without supervision. They could unintentionally blind
other persons or themselves.

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

Laser target plate

Keep the measuring tool and the laser tar-
get plate 15 away from cardiac pacemak-
ers. The magnets of the measuring tool and la-
ser target plate generate a field that can
impair the function of cardiac pacemakers.

» Keep the measuring tool and the laser target plate 15
away from magnetic data medium and magnetically-
sensitive equipment. The effect of the magnets of the
measuring tool and laser target plate can lead to irreversi-
ble data loss.

Product Description and Specifica-
tions

Please unfold the fold-out page with the representation of the
measuring tool and leave it unfolded while reading the operat-
ing instructions.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines.

Noise Information

The A-weighted sound pressure level of the audio signal at
one meter distance is 80 dB(A).
Do not hold the measuring tool close to your ear!

Product Features
The numbering of the product features shown refers to the il-
lustration of the measuring tool on the graphic page.

1 Exit opening for laser beam

2 Battery low indicator

3 Pulse-function button

—

Pulse-function indicator
Operating mode button
Working without automatic levelling indicator
On/Off switch

Tripod mount 5/8"

Tripod mount 1/4"

10 Batterylid

11 Latch of battery lid

12 Laser warning label

13 Serial number

14 Magnets

15 Laser target plate

16 Measuring plate with stand*
17 Laserreceiver*

18 Protective pouch*

19 Universal holder*

20 Telescopic rod*

21 Laserviewing glasses*

22 Tripod*

*The accessories illustrated or described are not included as
standard delivery.

O oo ~NO OGN

Technical Data

Line laser GLL 2-80P
Article number 3601K632..
Working range ")

- standard 20m
- with pulse function 15m
- with laser receiver 5-80m
Levelling Accuracy +0.2 mm/m
Self-levelling range, typically +4°
Levelling duration, typically <4s
Operating temperature -10°C...+45°C
Storage temperature -20°C...+70°C
Relative air humidity, max. 90 %
Laser class 2
Laser type 640 nm, <1 mW
Cs 1
Shortest pulse duration 1/1600s
Tripod mount 1/4",5/8"

Batteries 4x1.5VLR06 (AA)
Operating duration

- with 2 laser planes 9h
- with 1 laser plane 18h
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 0.7 kg

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental
conditions (e.g. direct sun irradiation).

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 13
on the type plate.
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Line laser GLL 2-80P

Dimensions

(length x width x height) 159x54 x 141 mm

Degree of protection IP 54 (dust and splash
water protected)

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental
conditions (e.g. direct sun irradiation).

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 13
on the type plate.

Assembly

Inserting/Replacing the Batteries

Alkali-manganese batteries are recommended for the mea-
suring tool.

To open the battery lid 10, slide the latch 11 in the direction
of the arrow and fold the battery lid up. Insert the batteries.
When inserting, pay attention to the correct polarity accord-
ing to the representation on the inside of the battery lid.
When the batteries become weak, a single 5 s audio signal will
sound. The battery low indicator 2 continuously flashes red.
The measuring tool can be operated for less then 2 h.

If the batteries are weak when switching on the measuring

tool, the 5 s audio signal will sound directly after switching on

the measuring tool.

Always replace all batteries at the same time. Only use batter-

ies from one brand and with the identical capacity.

» Remove the batteries from the measuring tool when
not using it for extended periods. When storing for ex-
tended periods, the batteries can corrode and self-dis-
charge.

Operation

Initial Operation

» Loud audio signals will sound under certain conditions
while operating the measuring tool. Therefore, keep
the measuring tool away from your ear or other per-
sons. The loud audio signal can cause hearing damage.

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for a long time. In case of large vari-
ations in temperature, allow the measuring tool to adjust to
the ambient temperature before putting it into operation.
In case of extreme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool can be impaired.

» Avoid heavy impact to or falling down of the measuring
tool. Damage to the measuring tool can impair its accura-
cy. After heavy impact or shock, compare the laser lines or
plumb beams with a known horizontal or vertical reference
line or with already checked plumb points.

—
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» Switch the measuring tool off during transport. When
switching off, the levelling unit, which can be damaged in
case of intense movement, is locked.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, slide the On/Off switch 7 to

the “@ on” position (when working without automatic level-

ling) or to the “’b on” position (when working with automat-

ic levelling). Inmediately after switching on, the measuring

tool sends laser beams out of the exit openings 1.

» Do not point the laser beam at persons or animals and
do notlook into the laser beam yourself, not even from
alarge distance.

» Do not leave the switched-on measuring tool unattend-
ed and switch the measuring tool off after use. Other
persons could be blinded by the laser beam.

To switch off the measuring tool, slide the On/Off switch 7 to

the “off” position. When switching off, the levelling unit is

locked.

When exceeding the maximum permitted operating tempera-

ture of 45 °C, the measuring tool switches off to protect the

laser diode. After cooling down, the measuring tool is ready
for operation and can be switched on again.

Deactivating the Automatic Shut-off

When no button on the measuring tool is pressed for approx.
30 minutes, the measuring tool automatically switches off to
save the batteries.

To switch on the measuring tool after automatic shut-off, ei-
ther slide the On/Off switch 7 to the “off” position and then
switch the measuring tool on again or press the operating
mode button 5 once or press the pulse-function button 3
once.

To deactivate the automatic shut-off, keep the operating
mode button 5 pressed for at least 3 s (while the measuring
tool is switched on). Deactivation of the automatic shut-off is
confirmed by brief flashing of the laser beams.

To activate the automatic shut-off, switch the measuring tool
off and then on again or press and hold the operating mode
button 5 for at least 3 s.

Deactivating the Signal Tone

After the measuring tool has been switched on, the audio sig-
nal is always activated.

To deactivate/activate the audio signal, press and hold the
operating mode button 5 and the pulse-function button 3 at
the same time for at least 3 s.

The audio signal activation and deactivation are both con-
firmed by three short beeps.

Operating Modes

The measuring tool has three operating modes between

which you can switch at any time:

- Horizontal operation: generates a horizontal laser plane,

- Vertical operation: generates a vertical laser plane,

- Cross-line operation: generates a horizontal and vertical
laser plane.

Bosch Power Tools
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After switching on, the measuring tool is in horizontal opera-

tion. Press the operating mode button 5 to change the operat-

ing mode.

All three operating modes can be selected either with or with-

out automatic levelling.

Pulse Function

When working with the laser receiver 17, the pulse function
must be activated - independent of the selected operating
mode.

In pulse function, the laser lines flash at very high frequency
and thus become detectable by the laser receiver 17.

To switch on the pulse function, press button 3. When the
pulse function is switched on, the pulse-function indicator 4
lights up green.

When the pulse function is switched on, the visibility of the la-

ser linesis reduced for the human eye. Therefore, shut off the
pulse function by pushing button 3 again when working with-
out laser receiver. When the pulse function is switched off,
the pulse-function indicator 4 is deactivated.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling
Position the measuring tool onalevel and firm support, attach
it to the holder 19 or to the tripod 22.

When working with automatic levelling, push the On/Off
switch 7 to the “ g on” position.

After switching on, the levelling function automatically com-
pensates irregularities within the self-levelling range of +4°.
The levelling is finished as soon as the laser beams do not
move any more.

If automatic levelling is not possible, e. g. because the surface
on which the measuring tool stands deviates by more than 4°
from the horizontal plane, the laser lines begin to flash rapid-
ly. When the audio signal is activated, a fast-beat signal
sounds for 30 s (maximum). This alarm is deactivated within
10 s after switching on, in order to allow adjustment of the
measuring tool.

Set up the measuring tool in level position and wait for the
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is
within the self-levelling range of +4°, all laser beams light up
continuously and the audio signal is switched off.

In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled in again. To
avoid errors, check the position of the horizontal and vertical
laser line with regard to the reference points upon re-level-
ling.

Working without Automatic Levelling

For working without automatic levelling, slide the On/Off
switch 7 to the “@ on” position. When automatic levelling is

switched off, indicator 6 lights up red and for the first 30 s la-

ser beams flash slowly.

When the automatic levelling is switched off, the measuring
tool can be held by hand or placed on an inclined surface. In
cross-line operation, the two laser lines do not necessarily run
at aright angle to each other.

—

Levelling Accuracy

Influences on Accuracy

The ambient temperature has the greatest influence. Espe-
cially temperature differences occurring from the ground up-
ward can divert the laser beam.

Because the largest difference in temperature layers is close
to the ground, the measuring tool should always be mounted
on atripod when measuring distances exceeding 20 m. If pos-
sible, also set up the measuring tool in the centre of the work
area.

Apart from exterior influences, device-specific influences
(such as heavy impact or falling down) can lead to deviations.
Therefore, check the accuracy of the measuring tool each
time before starting your work.

Firstly, check the levelling accuracy of the horizontal laser line
and then the levelling accuracy of the vertical laser line.
Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the Lateral

Axis

For this check, a free measuring distance of 5 m on a firm sur-

face between two walls A and B is required.

- Mount the measuring tool onto a tripod or place it on a firm
and level surface close to wall A. Switch on the measuring
tool. Select cross-line operation with automatic levelling.

- Direct the laser against the close wall Aand allow the meas-
uring tool to level in. Mark the centre of the point where the
laser lines cross each other on the wall (point I).

A e B |
\\Ix:~~,,,%2:::::::::::::?:‘%{11/

- Turn the measuring tool by 180°, allow it to level in and
mark the cross point of the laser lines on the opposite wall
B (point I1).

- Without turning the measuring tool, position it close to wall
B. Switch the measuring tool on and allow it to level in.

1609 92A OKK| (7.5.14)
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- Align the height of the measuring tool (using a tripod or by
underlaying, if required) in such a manner that the cross
point of the laser lines is projected against the previously
marked point IT on the wall B.

- Without changing the height, turn around the measuring
tool by 180°. Direct it against the wall A in such a manner
that the vertical laser line runs through the already marked
point I. Allow the measuring tool to level in and mark the
cross point of the laser lines on the wall A (point I11).

- The difference d of both marked points I and 11T on wall A
results in the actual height deviation of the measuring tool
alongside the lateral axis.

On the measuring distance of 2 x 5 m = 10 m, the maximum

allowable deviation is:

10mx+0.2 mm/m=+2 mm.

Thus, the difference d between points I and I1I must not ex-

ceed 2 mm (max.).

Checking the Levelling Accuracy of the Vertical Line

For this check, a door opening is required with at least 2.5 m

of space (on a firm surface) to each side of the door.

- Position the measuring tool on a firm, level surface (not on
atripod) 2.5 m away from the door opening. Allow the
measuring tool to level in while in vertical operation with
automatic levelling, and direct the laser beam at the door
opening.

—
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- Mark the centre of the vertical laser line at the floor of the

door opening (pointI), at a distance of 5 m beyond the
other side of the door opening (point I1) and at the upper
edge of the door opening (point I1I).

T~ {
< T
&E\,IV
2

(-2

wz,

- Rotate the measuring tool by 180° and position it on the
other side of the door opening directly behind point II. Al-
low the measuring tool to levelin and align the vertical laser
line in such a manner that its centre runs exactly through
points I and II.

- Mark the centre of the laser line at the upper edge of the
door opening as point IV.

- The difference d of both marked points I11 and IV results
in the actual deviation of the measuring tool to the plumb
line.

- Measure the height of the door opening.

The maximum admissible deviation is calculated as follows:

Doubled height of the door opening x 0.2 mm/m

Example: For a door-opening height of 2 m, the maximum de-

viation may be

2x2mx+0.2mm/m = +0.8 mm. Consequently, points ITI

and IV may be no more than 0.8 mm (max.) apart from each

other.
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Working Advice

» Always use the centre of the laser line for marking. The
width of the laser line changes with the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate 15 increases the visibility of the laser
beam under unfavourable conditions and at large distances.
The reflective part of the laser target plate 15 improves the
visibility of the laser line. Thanks to the transparent part, the
laser line is also visible from the back side of the laser target
plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers astable, height-adjustable measuring support.
Position the measuring tool with the 1/4" tripod mount 9 onto
the thread of the tripod 22 or a commercially available cam-

eratripod. For fastening toacommercially available construc-
tion tripod, use the 5/8" tripod mount 8. Tighten the measur-

ing tool with the tripod mounting stud.
Fastening with the Universal Holder (Accessory)
(see figure D)

With the universal holder 19, you can fasten the measuring
tool, e.g., to vertical surfaces, pipes or magnetizable materi-

als. The universal holder is also suitable for use as a ground tri-

pod and makes the height adjustment of the measuring tool
easier.

Working with the Measuring Plate (Accessory)
(see figures A-B)

With the measuring plate 16, it is possible to project the laser
mark onto the floor or the laser height onto a wall.

With the zero field and the scale, the offset or drop to the re-

quired height can be measured and projected at another loca-

tion. This eliminates the necessity of precisely adjusting the
measuring tool to the height to be projected.

The measuring plate 16 has areflective coating that enhances
the visibility of the laser beam at greater distances orin in-

tense sunlight. The brightness intensification can be seen on-

ly when viewing, parallel to the laser beam, onto the measur-
ing plate.

Working with the Laser Receiver (Accessory)

(see figure D)

Under unfavourable light conditions (bright environment, di-
rect sunlight) and for larger distances, use the laser receiver
for improved finding of the laser lines 17. When working with
the laser receiver, switch the pulse function on (see “Pulse
Function”, page 14).

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out the ambient light. This
makes the red light of the laser appear brighter for the eyes.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

—

Work Examples (see figures C-H)
Applicational examples for the measuring tool can be found
on the graphics pages.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Store and transport the measuring tool only in the supplied
protective pouch.

Keep the measuring tool clean at all times.
Do not immerse the measuring tool in water or other fluids.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

Regularly clean the surfaces at the exit opening of the laser in
particular, and pay attention to any fluff or fibres.

If the measuring tool should fail despite the care taken in man-
ufacturing and testing procedures, repair should be carried
out by an authorised after-sales service centre for Bosch
power tools. Do not open the measuring tool yourself.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the measuring tool.

In case of repairs, send in the measuring tool packed in its
protective pouch 18.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888
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Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre

Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 4008268484

Fax: (0571) 87774502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn
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HK and Macau Special Administrative Regions

Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’'s Road
North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235

Fax: +852 25909762
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 9 & 10%" Floor

JI. Let. Jend. TB Simatupang 1 S/ 06
Jakarta Selatan 12960

Indonesia

Tel.: (021) 3005 6565

Fax: (021) 30055801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com

www.bosch-pt.co.id
Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,
1634 Taguig City, Philippines
Tel.: (02) 8703871

Fax: (02) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: (02) 8999091

Fax: (02) 8976432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: (03) 79663194

Fax: (03) 79583838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500
Tel.:026393111,026393118
Fax: 02 2384783

Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand
www.bosch.co.th

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A 0KK | (7.5.14)

ﬁ&



éﬁ OBJ_BUCH-907-003.book Page 18 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

18 | Francais

Bosch Service - Training Centre

La Salle Tower Ground Floor Unit No.2
10/11 La Salle Moo 16

Srinakharin Road

Bangkaew, Bang Plee

Samutprakarn 10540

Thailand

Tel.: 02 7587555

Fax: 02 7587525

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: 65712772

Fax: 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 3338333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: (08) 6258 3690 ext. 413
Fax: (08) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be sorted
for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of measuring tools and batteries/rechargea-
ble batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, measuring tools that are no
longer usable, and according to the Europe-
an Guideline 2006/66/EC, defective orused
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.

—
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Avertissements de sécurité

Laser linéaire

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de appareil de mesure, lisez at-
tentivement toutes les instructions et te-
nez-en compte. Faites en sorte que les éti-
quettes d’avertissement se trouvant sur
I'appareil de mesure restent toujours li-
sibles. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
DANS UN LIEU SUR ET REMETTEZ-LES A
TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPA-
REIL DE MESURE.

> Attention - si d’autres dispositifs d’utilisation ou
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entrainer
une exposition dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement (dans la représentation de 'appareil
de mesure se trouvant sur la page des graphiques elle
est marquée du numéro 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Avantla premiére mise enservice, recouvrir le texte de
la plaque d’avertissement par Pautocollant fourni dans
votre langue.

Ne pas diriger le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne jamais
regarder soi-méme dans le faisceau laser.
Vous risquez sinon d’éblouir des personnes,
de causer des accidents ou de blesser les
Yeux.

» Au cas oli le faisceau laser frappe un ceil, fermez immé-
diatement les yeux et déplacez la téte pour I'éloigner
du faisceau. Ne jamais apporter de modifications au
dispositif laser.

» Ne jamais apporter de modifications au dispositif laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de protection. Les lunettes de vision
du faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protegent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

» Ne faire réparer Pappareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.
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» Ne pas laisser les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient d’éblouir d'autres
personnes par mégarde.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appa-
reil de mesure produit des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

Platine de mesure

Ne pas mettre I'appareil de mesure et la
mire de visée laser 15 a proximité de stimu-
lateurs cardiaques. Les aimants de I'appareil
de mesure et de la mire de visée laser gé-
nerent un champ qui peut entraver le fonc-
tionnement des stimulateurs cardiaques.

» Maintenir 'appareil de mesure et la mire de visée laser
15 éloignés des supports de données magnétiques et
des appareils réagissant aux sources magnétiques.
L’effet des aimants de 'appareil de mesure et de la mire de
visée laser peut entrainer des pertes de données irréver-
sibles.

Description et performances du
produit

Dépliez le volet sur lequel l'appareil de mesure est représenté
de maniére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lec-
ture de la présente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est congu pour déterminer et vérifier
des lignes horizontales et verticales.

Informations concernant le niveau sonore

La mesure réelle (A) du niveau de pression acoustique du si-
gnal sonore a un metre de distance est de 80 dB(A).
Ne pas tenir appareil de mesure prés de I’oreille !

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe ala

représentation de I'appareil de mesure sur la page graphique.

1 Orifice de sortie du faisceau laser

Alerte du niveau d’alimentation des piles

Touche fonction d’'impulsion

Indicateur fonction d’impulsion

Touche de présélection du mode de fonctionnement
Mode Opératoire sans nivellement automatique
Interrupteur Marche/Arrét

Raccord de trépied 5/8"

Raccord de trépied 1/4"

Couvercle du compartiment a piles

Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment
apiles

12 Plaque signalétique du laser

13 Numéro de série

O oo ~NOGhA WN

-
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14 Aimants

15 Mire de visée laser
16 Mire avec pied*

17 Récepteur*

18 Etuide protection*

19 Support de fixation universelle*

20 Tige télescopique*

—
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21 Lunettes de vision du faisceau laser*

22 Trépied*

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture.

Caractéristiques techniques

Laser linéaire GLL2-80P

N° d'article 3601K632..
Portéel)

- standard 20m
- avec fonction d'impulsion 15m
- avec récepteur 5-80m
Précision de nivellement +0,2 mm/m
Plage typique de nivellement

automatique +4°
Temps typique de nivellement <4s
Températuredefonctionnement -10°C...+45°C
Température de stockage -20°C...+70°C
Humidité relative de I'air max. 90 %
Classe laser 2
Type de laser 640 nm, <1 mW
Cs 1
Durée minimum de I'impulsion 1/1600s
Raccord de trépied 1/4",5/8"
Piles 4x1,5VLRO6 (AA)
Autonomie

- avec 2 lignes laser 9h
- avec 1 ligne laser 18h
Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
Dimensions

(longueur x largeur x hauteur) 159x54 x 141 mm
Type de protection IP 54 (étanche ala

poussiére et aux
projections d’eau)

1) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex.

exposition directe au soleil).

Le numéro de série 13 qui se trouve sur la plaque signalétique permet

une identification précise de votre appareil.

Montage

Mise en place/changement des piles

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous recom-
mandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Bosch Power Tools
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Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles 10, poussez
le dispositif de blocage 11 dans le sens de la fleche et relevez
le couvercle du compartiment a piles. Introduisez les piles.
Veillez a respecter les polarités qui doivent correspondre a la
figure se trouvant a l'intérieur du couvercle du compartiment
apiles.

Siles piles sont faibles, un signal sonore d’'une durée de 5 s se
fait entendre une fois. L'alerte du niveau d’alimentation des
piles 2 clignote rouge en permanence. On peut continuer a
utiliser 'appareil de mesure pour une durée maximum de 2 h.

Siles piles sont faibles lors de la mise en marche de I'appareil
de mesure, le signal sonore de 5 s se fait entendre directe-
ment apres la mise en marche de 'appareil de mesure.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-
sez que des piles de laméme marque avec la méme capacité.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure au cas ol I'ap-
pareil ne serait pas utilisé pendant une période prolon-
gée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se cor-
roder et se décharger.

Fonctionnement

Mise en service

» Sous certaines conditions, des signaux sonores se font
entendre lors de Putilisation de Pappareil de mesure.
Maintenez pour cette raison Pappareil de mesure éloi-
gné de l'oreille ou d’autres personnes. Un niveau sonore
élevé peut provoquer des séquelles auditives.

» Protégez I'appareil de mesure contre Phumidité, ne
I'exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. Ne
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S'il
est exposé a d'importants changements de température,
laissez-le revenir a la température ambiante avant de le re-
mettre en marche. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent réduire la précision
de l'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de I'appareil de mesure.
Les dommages peuvent entraver la précision de 'appareil
de mesure. Aprés un choc ou une chute, comparez les
lignes laser ou les faisceau d’aplomb pour les vérifier avec
une ligne de référence connue verticale ou horizontale ou
avec des points d’aplomb vérifiés.

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Lorsque 'appareil est éteint, 'unité pendulaire se ver-
rouille afin de prévenir un endommagement lors du trans-
port.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, poussez l'inter-
rupteur Marche/Arrét 7 dans la position « @ on» (pour tra-
vailler sans nivellement automatique) ou dans la position

« 'b on » (pour travailler avec nivellement automatique). Im-
médiatement aprés avoir été mis en marche, 'appareil de me-
sure projéte un faisceau laser a travers les orifices de sortie 1.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce dernier.

» Nelaissez pas sans surveillance I'appareil de mesure al-
lumé et éteignez-le apreés l'utilisation. D’autres per-
sonnes pourraient étre éblouies par le faisceau laser.

Pour éteindre I'appareil de mesure, poussez l'interrupteur

Marche/Arrét 7 dans la position « off ». Lorsque 'appareil est

éteint, 'unité pendulaire est verrouillée.

Lorsque la température de service maximale admissible de

45 °C est dépassée, I'appareil s’éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois 'appareil de mesure re-

froidi, il est de nouveau prét a étre mis en service, et peut étre
remis en marche.

Désactiver la coupure automatique

Sil'on n'appuie sur aucune touche sur I'appareil de mesure
pendant env. 30 min, I'appareil de mesure s’arréte automati-
quement afin d’économiser les piles.

Pour remettre I'appareil de mesure en marche aprés la cou-
pure automatique, vous pouvez d’abord pousser l'interrup-
teur Marche/Arrét 7 sur la position « off » puis remettre en-
suite 'appareil de mesure en marche ou bien appuyer une fois
sur la touche Mode de fonctionnement 5 ou sur la touche
Fonction d’impulsion 3.

Afin de désactiver la coupure automatique, maintenez la
touche du mode de fonctionnement 5 appuyée pendant au
moins 3 s (I"'appareil de mesure mis en marche). Sila coupure
automatique est désactivée, les faisceaux laser clignotent
briévement pour confirmer.

Pour activer la coupure automatique, arrétez I'appareil et re-
mettez-le en marche ou bien maintenez la touche Mode de
fonctionnement 5 appuyée pendant au moins 3 s.

Désactiver le signal sonore

Aprés la mise en marche de 'appareil de mesure, le signal so-
nore est toujours activé.

Pour désactiver ou réactiver le signal sonore, appuyez simul-
tanément sur les touches Mode de fonctionnement 5 et Fonc-
tion d'impulsion 3 et maintenez-les appuyées au moins pen-
dant3s.

Pour confirmer la désactivation ou la réactivation, trois courts
signaux sonores se font entendre.

Modes opératoires

L’appareil de mesure dispose de trois modes de fonctionne-

ment entre lesquels vous pouvez commuter a tout moment :

- mode horizontal : génére une ligne laser a niveau horizontal,

- mode vertical : génére une ligne laser a niveau vertical,

- mode en croix : génére une ligne laser a niveau horizontal
et une ligne laser a niveau vertical.

Aprés chaque mise en fonctionnement, 'appareil de mesure

se trouve en mode de service horizontal. Pour changer le

mode de fonctionnement, appuyer sur la touche du mode de

fonctionnement 5.

Il est possible de choisir chacun des trois modes de fonction-

nement avec ou sans nivellement automatique.
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Fonction d’impulsion

Pour travailler avec le récepteur 17, la fonction d'impulsion
doit étre activée, indépendamment du mode de service sélec-
tionné.

En mode impulsions, les lignes laser clignotent a trés haute
fréquence et peuvent ainsi étre détectées par le récepteur 17.

Pour activer la fonction d’impulsion, appuyez sur la touche 3.
Lorsque le mode impulsions est activée, 'affichage 4 s’allume
envert.

Pour I'ceil humain, la visibilité des lignes laser est réduite
lorsque la fonction d’impulsion est mise en marche. Pour tra-
vailler sans récepteur, désactivez alors la fonction d'impul-
sion en appuyant a nouveau sur la touche 3. Lorsque la fonc-
tion d'impulsion est désactivée, I'affichage 4 disparait.

Nivellement automatique

Travailler avec nivellement automatique

Placez I'appareil de mesure sur un support horizontale stable,
montez-le sur le support de fixation 19 ou sur le trépied 22.

Pour travailler avec nivellement automatique, poussez linter-
rupteur Marche/Arrét 7 en position « g on ».

Le nivellement automatique compense automatiquement les
déviations d'inclinaisons a l'intérieur de la plage de nivelle-
ment automatique de +4°. Dés que les lignes laser se stabi-
lisent, le nivellement est terminé.

Si un nivellement automatique n’est pas possible, par ex.
parce que lasurface sur laquelle est posé I'appareil de mesure
présente une inclinaison supérieure a 4° par rapport a I'hori-
zontale, les lignes laser se mettent a clignoter. Si le signal so-
nore est activé, un signal sonore au rythme rapide se fait en-
tendre pendant 30 s max. Au cours des 10 s suivant la mise
enservice, cette alerte est désactivée pour permettre I'aligne-
ment de 'appareil de mesure.

Placez I'appareil de mesure aI'horizontale et attendez le nivel-
lement automatique. Dés que I'appareil de mesure se trouve a
I'intérieur de la plage de nivellement automatique de +4°, les
faisceaux laser restent allumés en permanence et le signal so-
nore est éteint.

En cas de chocs ou de modifications de place pendant l'utili-

sation, I'appareil de mesure se renivéle a nouveau automati-

quement. Aprés un nivellement, vérifiez la position de la ligne
laser horizontale ou verticale par rapport aux points de réfé-

rence afin d’éviter des erreurs.

Travailler sans nivellement automatique

Pour travailler sans nivellement automatique, poussez l'inter-
rupteur Marche/Arrét 7 dans la position « @ on». Si le nivel-
lement automatique est désactivé, I'affichage 6 passe au
rouge et les lignes laser se mettent a clignoter lentement pen-
dant 30s.

Lorsque le nivellement automatique est désactivé, il est pos-
sible de tenir 'appareil de mesure simplement en main ou de
le poser sur un support approprié. En mode en croix, les deux
lignes laser ne sont plus forcément perpendiculaire I'une par
rapport a l'autre.
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Précision de nivellement

Influences sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les différences de température
entre le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le
faisceau laser.

Puisque la stratification de la température est a son maximum
a proximité du sol, I'appareil de mesure devrait toujours étre
monté sur un trépied a partir d’'une distance a mesurer de

20 m. En plus, si possible, installez 'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Outre les influences extérieures, des influences spécifiques a
I'appareil (par ex. chutes ou chocs violents) peuvent entrai-
ner de légeres divergences. Avant de commencer tout travail,
contrdlez donc la précision de I'appareil de mesure.
Contrélez d’abord la précision de nivellement de la ligne laser
horizontale, ensuite la précision de nivellement de la ligne la-
ser verticale.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart maximal de précision
pour un des controles, faites-le réparer par un Service Aprés-
Vente Bosch.

Contréler la précision de nivellement horizontal de axe
transversal

Pour ce contréle, il est nécessaire de travailler sur une dis-
tance dégagée de 5 m sur unsol stable entre deux murs Aet B.

- Montez 'appareil de mesure prés du mur A sur un trépied
ou le placer sur un sol stable et plan. Mettez 'appareil de
mesure en fonctionnement. Choisissez le mode en croix
avec nivellement automatique.

- Dirigez le laser sur le mur le plus proche A et laissez I'ap-
pareil de mesure se niveler automatiquement. Marquez le
milieu du point sur le mur ot les lignes laser se croisent

(point1).
A;“aoo"]{
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- Tournez l'appareil de mesure de 180°, laissez-le se niveler
automatiquement et marquez le point de croisement des
faisceaux laser sur le mur en face B (point II).

- Placez I'appareil de mesure - sans le tourner - prés du

mur B, mettez-le en marche et laissez-le se niveler automa-

tiquement.

A i
"‘%‘ 77777777777777777 -
| g 11

- Ajustez I'appareil de mesure en hauteur (al'aide du trépied
ou, le cas échéant, par des cales appropriées) de sorte que
le point de croisement des faisceaux laser touche le point
11 sur le mur B tracé auparavant.

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans en modifier la
hauteur. Dirigez-le vers mur A de sorte que la ligne laser
verticale passe a travers le point I déja marqué. Laissez
I'appareil de mesure se niveler automatiquement et mar-
quez le point de croisement des faisceaux laser sur le mur
A (point III).

- L'écartdentre les deux points I et IIT marqués sur le mur A
indique I'écart réel de précision de 'appareil de mesure
pour la hauteur le long de I'axe transversal.

Pour une distance a mesurer de 2x5m = 10 m, I'écart de

précision max. admissible est de :

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points I et I1I ne doit

étre que 2 mm max.

Controler la précision de nivellement de la ligne verticale

Pour ce contréle, on nécessite un cadre de porte d’au moins
2,5 md’entrebaillement (sur sol stable) de chaque c6té de la
porte.

- Placez I'appareil de mesure a une distance de 2,5 mdu

cadre de porte sur un support stable et plan (pas sur un tré-
pied). Laissez I'appareil de mesure se niveler automatique-

menten mode vertical et dirigez les lignes laser sur le cadre
de porte.

- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au sol a
I'aplomb du cadre de porte (point I), aune distance de 5 m
sur le coté opposé du cadre de porte (point II), ainsi qu'au
bord supérieur du cadre de porte (point I1I).

T~ {
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/B{:,E\,IV
2

(-2

wz,

- Tournez I'appareil de mesure de 180° et placez-le de
I'autre c6té du cadre de porte directement derriére le point
I1. Laissez I'appareil de mesure se niveler automatique-
ment et alignez la ligne laser verticale de sorte que son
point médian passe exactement a travers les points I et II.

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur du
cadre de porte en tant que point IV.

- L'écartd entre les deux points marqués I11 et IV indique
I'écart réel de l'appareil de mesure de la verticale.

- Mesurez la hauteur du cadre de porte.

L’écart maximum admissible se calcule comme suit :

double hauteur du cadre de porte x 0,2 mm/m

Exemple : Pour une hauteur du cadre de porte de 2 m, I'écart

ne doit pas dépasser

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm au maximum. En consé-

quence, les points II1 et IV ne doivent pas étre a plus de

0,8 mm l'un de l'autre.
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Instructions d’utilisation

» Pour marquer, n’utilisez que le milieu de la ligne laser.
La largeur de la ligne laser varie en fonction de la distance.

Travailler avec la mire de visée laser

Lamire de visée laser de mesure laser 15 améliore la visibilité
du faisceau laser dans des conditions défavorables d'utilisa-
tion et sur des distances plus importantes.

La partie réflectrice de la mire de visée laser 15 améliore la vi-

sibilité du faisceau laser, la partie transparente rend le fais-
ceau laser visible méme lorsque I'utilisateur se tient a l'arriére
de la mire de visée laser.

Travailler avec le trépied (accessoire)

Untrépied offre l'avantage d’étre un support de mesure stable
a hauteur réglable. Placez 'appareil de mesure avec le rac-
cord de trépied 1/4" 9 sur le filet du trépied 22 ou d’un tré-
pied d’appareil photo disponible dans le commerce. Pour la
fixation sur un trépied de chantier disponible dans le com-
merce, utilisez le raccord de trépied 5/8" 8. Serrez I'appareil
de mesure au moyen de la vis de blocage du trépied.

Fixer avec la fixation universelle (accessoire)
(voir figure D)

Al'aide de la fixation universelle 19, vous pouvez fixer 'appa-

reil de mesure p. ex. sur des surfaces verticales, des tuyaux ou
des matériaux magnétisables. La fixation universelle est éga-

lement appropriée pour servir de trépied de sol et facilite I'ali-

gnement en hauteur de 'appareil de mesure.

Travailler avec la mire (accessoire) (voir figures A-B)
ATaide de la mire 16, il est possible de reporter le marquage
du faisceau laser sur le sol ou de reporter la hauteur du laser
surle mur.

Le point zéro et la graduation permettent de mesurer I'écart
par rapport a la hauteur souhaitée et de le reporter sur un
autre emplacement. |l n’est donc pas nécessaire d’ajuster
I'appareil de mesure précisément sur la hauteur a reporter.
Lamire 16 dispose d’un revétement réflecteur pour améliorer
la visibilité du faisceau laser a une distance plus importante

ou en cas d'un fort ensoleillement. L'augmentation de la lumi-

nosité n'est visible que lorsqu’on regarde en paralléle avec le
faisceau laser sur la mire.

Travailler avec récepteur (accessoire) (voir figure D)
Dans des conditions d’éclairage défavorables (environne-
ment éclairé, soleil en direct) et sur des grandes distances,
utilisez le récepteur 17 afin de détecter plus facilement les
lignes laser. Lorsque vous travaillez avec le récepteur, activez

lafonction d’pulsion (voir « Fonction d’impulsion », page 21).

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-
biante. L'ceil pergoit ainsi la lumiére rouge du laser comme
étant plus claire.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de protection. Les lunettes de vision
du faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protegent cependant pas du rayonnement laser.

Francais |23

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures C-H)
Vous trouverez des exemples d’utilisation de 'appareil de me-
sure sur les pages graphiques.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Ne transportez et rangez 'appareil de mesure que dans son
étui de protection fourni avec I'appareil.

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans I'eau ou dans
d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. N'uti-
lisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement en particulier les surfaces se trouvant
prés de 'ouverture de sortie du laser en veillant a éliminer les
poussiéres.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contréle de 'appareil de mesure, celui-ci présentait un dé-
faut, la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de Ser-
vice Aprés-Vente agréée pour l'outillage Bosch. Ne démontez
pas I'appareil de mesure vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'appareil de mesure indiqué sur la
plaque signalétique.

Au cas ol 'appareil devrait étre réparé, I'envoyer dans son
étui de protection 18.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Bosch Power Tools
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France
Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax: (01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 2588 0589

Fax : +32 2588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Autres pays

Pouravoir des renseignements concernant la garantie, les tra-

vaux d’entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires et embal-

lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les appareils de mesure dont
on ne peut plus se servir, et conformément a
la directive européenne 2006/66/CE, les
accus/piles usés ou défectueux doivent étre

isolés et suivre une voie de recyclage appro-

priée.
Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :
Suisse
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.

—

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Laser de lineas

Leer y observar todas las instrucciones, pa-
ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-
to de medicion. Jamas desfigure los rétulos
de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y
ADJUNTELAS EN LA ENTREGA DEL APARA-
TO DE MEDICION.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejo y ajuste diferentes de los aqui indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar
una exposicion peligrosa a la radiacion.

» El aparato de medicion se suministra con una seiial de
aviso (en lailustracion del aparato de medicion, ésta
corresponde a la posicion 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Si la seiial de aviso no viene redactada en su idioma,
antes de la primera puesta en marcha, pegue encimala
etiqueta adjunta en el idioma correspondiente.

No oriente el rayo laser sobre personas o
animales y no mire hacia el rayo laser
directo o reflejado. Debido a ello, puede
deslumbrar personas, causar accidentes o
danar el ojo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccién.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo
laser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni
paracircular. Las gafas para laser no le protegen suficien-
temente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicién por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicién.

» No deje que los nifios puedan utilizar desatendidos el
aparato de medicion por laser. Podrian deslumbrar, sin
querer, a otras personas.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.
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Tablilla reflectante

No coloque el aparato de medicion ni la ta-
blilla reflectante 15 cerca de personas que
utilicen un marcapasos. Los imanes del apa-
rato de medicion y de la tablilla reflectante
producen un campo magnético que puede per-
turbar el funcionamiento de los marcapasos.

» Mantenga alejados el aparato de medicion y la tablilla
reflectante 15 de los soportes de datos magnéticos y
de los aparatos sensibles alos campos magnéticos. Los
imanes del aparato de medicion y de la tablilla reflectante
pueden provocar una pérdida de datos irreversible.

Descripciony prestaciones del producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del apa-
rato de medicion mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para trazar y contro-
lar lineas horizontales y verticales.

Informacion sobre el ruido

Elnivel de presion sonora de laseal actstica evaluado conun
filtro A a una distancia de un metro es de 80 dB(A).

iNo coloque el aparato de medicion demasiado cerca de
sus oidos!

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.
1 Abertura de salida del rayo laser
Simbolo de la pila
Selector de la funcion de rafagas
Indicador de la funcién de rafagas
Selector de modos de operacion
Indicador de operacion sin nivelaciéon automatica
Interruptor de conexion/desconexion
Fijacion para tripode de 5/8"
Fijacion para tripode de 1/4"
Tapa del alojamiento de las pilas
Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
Sefal de aviso laser
Numero de serie
14 Imanes
15 Tablilla reflectante
16 Placa de medicion con base*
17 Receptor laser*
18 Estuche de proteccion*®
19 Soporte universal*
20 Barratelescdpica*
21 Gafas para laser*
22 Tripode*

* Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie.
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Datos técnicos
Laser de lineas GLL 2-80P
No de articulo 3601K632..
Alcance?
- estandar 20m
- con funcién de rafagas 15m
- con receptor laser 5-80m
Precision de nivelacion +0,2 mm/m
Margen de autonivelacion, tipico +4°
Tiempo de nivelacion, tipico <4s
Temperatura de operacion -10°C...+45°C
Temperatura de
almacenamiento -20°C...+70°C
Humedad relativa max. 90 %
Clase de laser 2
Tipo de laser 640 nm, <1 mW
Cs 1
Duracién minima del impulso 1/1600s
Fijacion para tripode 1/4",5/8"
Pilas 4x1,5VLRO6 (AA)
Autonomia
- con 2 planos laser 9h
- con 1 plano laser 18h
Peso segln
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Dimensiones
(longitud x ancho x altura) 159x54 x141 mm
Grado de proteccion IP 54 (proteccion contra

polvo y salpicaduras de
agua)
1) Eltrabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en
caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance
del aparato.
El nimero de serie 13 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el aparato de medicidn.

Montaje

Insercion y cambio de las pilas

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el apa-
rato de medicion.

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 10 presione el en-
clavamiento 11 en sentido de laflechay gire haciaarribala ta-
pa. Inserte las pilas. Respete la polaridad indicada en la parte
interior de la tapa del alojamiento de las pilas.

Silas pilas comienzan a agotarse se emite unasola vez, duran-
te 5's, una sefial acstica. El simbolo de la pila 2 parpadea de
forma continua en rojo. El aparato de medicion puede funcio-
nar todavia no més de 2 h.

Silas pilas estuviesen muy agotadas en el momento de conec-
tar el aparato de medicion, la sefial aclstica se emite acto se-
guido durante 5s.

Bosch Power Tools
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Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo. Utilice pi-
las del mismo fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas del aparato de medicion si pretende no
utilizarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo de alma-
cenaje prolongado, las pilas se pueden llegar a corroer y
autodescargar.

Operacion

Puesta en marcha

» Al utilizar el aparato de medicion, puede que se emita
una fuerte sefal actistica bajo ciertas condiciones. Por
ello, manténgalo alejado de su oido o de otras personas.
La fuerte sefial aclstica puede causar dafios auditivos.

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medicion ha quedado sometido a un cambio fuerte
de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cision del aparato de medicion.

» Evite las sacudidas o caidas fuertes del aparato de me-
dicién. Los dafos producidos en el aparato de medicion
pueden afectar ala precision de medida. En caso de haber
sufrido un golpe o caida fuerte, comparar las lineas del Ia-
ser o los rayos de plomada con una linea de referencia ho-
rizontal o vertical conocida o con unos puntos de plomada
que haya controlado anteriormente.

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicién empuije el interruptor

de conexi6n/desconexion 7 ala posicion “@ on” (para traba-

jar SIN nivelacion automatica) o a la posicion “'b on” (para

trabajar CON nivelacion automatica). Nada mas conectarlo, el

aparato emite un rayo laser por cada abertura de salida 1.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser, incluso encon-
trandose a gran distancia.

» No deje desatendido el aparato de medicion estando
conectado, y desconéctelo después de cada uso. El rayo
laser podria llegar a deslumbrar a otras personas.

Para desconectar el aparato de medicion, empuje el inte-

rruptor de conexion/desconexion 7 a la posicion “off”. Al

desconectarlo se inmoviliza la unidad del péndulo.

En caso de excederse la temperatura de operacién maxima

admisible de 45 °C se desconecta el aparato de medicion

para proteger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado,

puede conectarse nuevamente el aparato de medicion y

seguir trabajando con él.

Desactivacion del automatismo de desconexion

Conelfin de proteger la pila, el aparato de medicion se desco-
necta automaticamente si no se pulsa ninguna tecla durante
aprox. 30 min.

Para volver a conectar el aparato de medicion tras su desco-
nexion automatica deberd desplazarse primero el interruptor
de conexion/desconexion 7 a la posicion “off” y conectarlo a
continuacion, o bien, pulsar simplemente una vez el selector de
modos de operacion 5 o el selector de la funcion de rafagas 3.
Para desactivar la desconexion automatica, mantenga pulsa-
do el selector de modos de operacion 5 al menos durante 3 s,
teniendo conectado el aparato de medicion. La desactivacion
del automatismo de desconexion se sefializa mediante un
breve parpadeo de los rayos laser.

Para activar el automatismo de desconexion, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion, o en lugar de ello,
mantenga presionado el selector de modos de operacion 5 al
menos durante 3s.

Desactivacion de la seiial aciistica

Al conectar el aparato de medicion se encuentra activada
siempre la sefial acustica.

Para desactivar o activar la sefial actstica presione simulta-
neamente el selector de modos de operacion 5y el selector
delafuncion de rafagas 3y manténgalos accionados al menos
durante 3s.

Tanto al activarla como al desactivarla se emiten tres tonos
breves para confirmar esta accion.

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de tres modos de operacion,

pudiendo Ud. cambiar de uno a otro siempre que quiera:

- Modalidad horizontal: genera un plano laser horizontal.

- Modalidad vertical: genera un plano laser vertical.

- Modalidad con linea en cruz: genera un plano horizontal y
otro vertical.

Al conectar el aparato de medicion se activa la modalidad ho-

rizontal. Para cambiar de modalidad, pulse el selector de mo-

dos de operacion 5.

Las tres modalidades pueden seleccionarse con y sin nivela-

cién automatica.

Funcion de rafagas

Altrabajar con el receptor laser 17 es necesario activar la fun-
cion de rafagas, independientemente del modo de operacion
seleccionado.

Teniendo seleccionada la funcion de rafagas las lineas laser
centellean auna frecuencia muy elevada, permitiendo asi que
sean detectadas por el receptor laser 17.

Paraactivar la funcién de rafagas presione el selector 3. Al es-
tar activada la funcion de rafagas el indicador 4 se ilumina de
color verde.

Parael ojo humano, la percepcion de las lineas laser es menor
teniendo activada la funcion de rafagas. Por ello, siempre que
no trabaje con el receptor laser desactive el funcion de rafa-
gas presionando nuevamente la tecla 3. Al estar desactivada
la funcién de rafagas se apaga el indicador 4.
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Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica
Coloque el aparato de medicion sobre una base horizontal y
firme, o fijelo al soporte 19 o al tripode 22.

Para trabajar con nivelacion automatica coloque el interrup-
tor de conexién/desconexién 7 en la posicion “ g on”.

La nivelacion automatica compensa automaticamente aque-
llos desniveles comprendidos dentro del margen de autonive-
lacidonde +4°. La nivelacion finaliza cuando dejan de moverse
las lineas laser.

Las lineas laser se ponen a parpadear de forma muy seguida
sino fuese posible realizar el nivelado automatico, p. ej., sila
base de asiento del aparato estuviese inclinadamas de 4°res-
pecto alahorizontal. Estando activada la sefial acUstica, ésta
se emite de forma intermitente en rapida secuencia durante
30's, maximo. En el intervalo de 10 s tras la conexion del apa-
rato, esta alarma se encuentra desactivada para permitir la
preparacion del aparato de medicion.

Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere a
que se autonivele. En el momento en que el aparato de medi-
cion se encuentre dentro del margen de autonivelacién de
+4°os rayos laser se iluminan permanentemente y la sefial
acustica es desactivada.

En el caso de presentarse sacudidas o ligeras variaciones de

posicién durante la operacion, el aparato de medicion se nive-
laautomaticamente. Después de un nuevo nivelado, controle
la posicion de la linea laser horizontal o vertical respecto alos
puntos de referencia para evitar errores en la medicion.

Operacion sin nivelacion automatica

Para trabajar sin nivelacion automatica coloque el interruptor
de conexion/desconexion 7 en la posicion “@ on”. Si se des-
activa la nivelacién automatica el indicador 6 se enciende de
color rojoy las lineas laser parpadean lentamente durante
30s.

Con la nivelacién automatica desconectada es posible mante-
ner sujeto el aparato de medicidn con la mano o depositarlo
sobre una base inclinada. En la modalidad de linea en cruz
puede ocurrir que ambas lineas laser no queden perpendicu-
lares entre si.

Precision de nivelacion

Factores que afectan ala precision

Lainfluencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente. Es-
pecialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca del
suelo se recomienda montar siempre el aparato de medicién
sobre un tripode al medir distancias superiores a los 20 m.
Siempre que sea posible, coloque ademas el aparato de me-
dicién en el centro del rea de trabajo.

Ademas de las influencias externas, también aquellas propias
del aparato (p.ej. caidas o fuertes golpes) pueden provocar
ciertos errores de medicion. Por ello, antes de comenzar a
trabajar, recomendamos controlar primero la precision del
aparato de medicion.
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Compruebe primero la precision de nivelacion de la linea la-
ser horizontal y, a continuacidn, la precision de nivelacién de
lalinea laser vertical.

Sienalguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasarla
desviacién maxima admisible, haga reparar el aparato de me-
dicién en un servicio técnico Bosch.

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje
transversal

Paralacomprobacion se requiere un tramo libre de 5 m sobre
un firme consistente con dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte el aparato de medicion. Se-
leccione la modalidad de linea en cruz con nivelacion auto-
matica.

- Oriente el ldser contra la cercana pared A, y deje que se ni-
vele el aparato de medicién. Marque en la pared el centro
del punto de interseccion de las lineas laser (punto I).

- Gire el aparato de medicion 180°, espere a que éste se ha-
ya nivelado, y marque el centro del punto de interseccién
de las lineas laser en la pared opuesta B (punto II).

- Posicione el aparato de medicién - sin girarlo - cerca de
la pared B, conéctelo, y espere a que se nivele.

Bosch Power Tools
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- Variar el nivel de altura del aparato de medicion (con el tri-

pode, o bien calzandolo) de manera que el centro del haz
en el punto de interseccion de las lineas laser incida exac-
tamente contra el punto Il marcado previamente en la pa-
red B.

A B
JI—)'( L 180° ;
2
B =-=cscssss=======ma [
1 B [

- Gire 180°el aparato de medicion, sin modificar su altura.
Oriéntelo contrala pared A, de manera que la linea vertical
del laser pase por el punto I previamente marcado. Espere
aque se haya nivelado el aparato de medicion, y marque el
centro del punto de interseccion de las lineas laser en la
pared A (punto I1I).

- Ladiferenciad entre ambos puntos I y I1I marcados sobre
la pared A corresponde a la desviacion real en altura del
aparato de medicion en el eje transversal.

En un tramo de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la desviacion

maxima admisible es de:

10mx+0,2 mm/m=+2mm.

Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos I y 111 debera ser

como maximo de 2 mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de la linea
vertical

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-
biéndose disponer de un espacio minimo antes y después del
mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicion sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 mrespecto al vano de la puerta. Deje que se nivele el
aparato de medicion en la modalidad vertical con nivela-
cién automatica y oriente la linea laser contra el vano de la
puerta.

‘ 7

4

- 4
-5

111

- Marque el centro de la linea laser vertical en el vano de la
puerta, sobre el suelo (puntoI), a 5 m de distancia desde
el otrolado del vano de la puerta (punto I1), asi como en su
parte superior (punto I1I).

TR I
/\>{;>/JV
Z
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- Gire 180° el aparato de medicion y coléquelo al otro lado
del vano de la puerta, directamente detras del punto II.
Deje que se nivele el aparato de medicion y alinee la linea
laser vertical de manera que su centro coincida exacta-
mente con los puntos Ty II.

- Marque el centro de la linea laser en el marco superior del
vano de la puerta como punto IV.

- Ladiferencia d entre ambos puntos 111 y IV marcados co-
rresponde a la desviacion real respecto a la vertical del
aparato de medicion.

- Midala altura del vano de la puerta.

La desviacion admisible max. se calcula de la manera

siguiente:

dos veces la altura del vano de la puerta x 0,2 mm/m

Ejemplo: Silaalturadel vano de la puerta fuese de 2 m, lades-

viacion maxima debera ser

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Porlo tanto, los puntos ITI

y IV deberan estar separados entre si como maximo 0,8 mm.

Instrucciones para la operacion

» Siempre utilice el centro del haz del laser para marcar
un punto. El tamafio del haz del laser varia con la distancia.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante 15 permite percibir mejor el rayo laser
silas condiciones de luz son desfavorables o si las distancias
son grandes.

Lamitad reflectante de la tablilla 15 permite apreciar mejor el
rayo laser y la otra mitad, transparente, deja ver el rayo laser
también por el dorso de la tablilla reflectante.

Operacion con tripode (accesorio especial)

Un tripode constituye una base de nivelacion estable, ajusta-
ble en altura. Sujete el aparato de medicion con la fijacién pa-
ratripode de 1/4" 9 alarosca del tripode 22, 0 a un tripode
de tipo comercial. Para sujetarlo a un tripode de construccion
de tipo comercial utilice la fijacion paratripode de 5/8" 8. Fije
firmemente el aparato de medicién con el tornillo de sujecion
del tripode.
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Sujecion con el soporte universal (accesorio especial)
(ver figura D)

El soporte universal 19 le permite sujetar el aparato de medi-
cion, p.ej., a superficies verticales, tubos, o materiales mag-
netizables. El soporte universal es apropiado también para
ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo, ya
que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.

Aplicacion de la placa de medicion (accesorio especial)
(ver figuras A-B)

Con la placa de medicion 16 puede Ud. transferir la posicion
delrayolaser contrael suelo, o bien, el nivel de altura del laser
sobre una pared.

Con el espacio existente en el punto de cero, mas la escala,
puede medirse la diferencia existente respecto a la altura de-
seada y transferirse asi a otro punto. Ello hace innecesario el
ajuste exacto del aparato de medicion a la altura deseada.

La placa de medicion 16 dispone de un recubrimiento reflec-
tante que hace mas perceptible el rayo laser a distancias mas
grandes o con sol intenso. La mayor intensidad luminosa sola-
mente es apreciable mirando paralelamente a lo largo del ra-
yo laser hacia la placa de medicién.

Operacion con receptor laser (accesorio especial)
(ver figura D)

Silas condiciones de luz fuesen desfavorables (entorno claro,
radiacion solar directa) o si las distancias fuesen grandes, uti-
lice el receptor laser para detectar mas facilmente el rayo la-

ser 17. Altrabajar con el receptor laser active la funcion de ra-
fagas (ver “Funcidn de réfagas”, pagina 26).

Gafas para laser (accesorio especial)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite
apreciar con mayor intensidad la luz roja del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

Ejemplos de aplicacion (ver figuras C-H)

Ejemplos para la aplicacién del aparato de medicion los en-

contrard en las paginas ilustradas.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Solamente guarde y transporte el aparato de medicion en el
estuche de proteccion adjunto.

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerija el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.
Limpiar el aparato con un pafio hlimedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.

Limpie con regularidad sobre todo el drea en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.

—
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Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, el aparato de medicion llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un taller de servicio autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de medi-
cioén.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto, es impres-
cindible indicar siempre el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del aparato de medicion.

En caso de una reparacion, envie el aparato en el estuche de
proteccion 18.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da parala reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332
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Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion

Recomendamos que los aparatos de medicion, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNoarroje los aparatos de medicién, acumuladores o pilasala
basura!

Solo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberan acumularse por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecologico
tal como lo marcan las Directivas Europeas
2012/19/UE y 2006/66/CE, respectiva-
mente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Reservado el derecho de modificacion.

1:39 PM

—

Portugués

Indicacées de seguranca

Laser de linha

Devem ser lidas e respeitadas todas as ins-
trucdes para trabalhar de forma segura e
sem perigo com o instrumento de medicao.
Jamais permita que as placas de advertén-
cia no instrumento de medicao se tornemiir-
reconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INS-
TRU(,‘()ES E FACA-AS ACOMPANHAR O
INSTRUMENTO DE MEDI(;AO SEOCEDERA
TERCEIROS.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipamentos de
comando ou de ajuste ou outros processos do que os
descritos aqui, poderao ocorrer graves explosoes de
radiacao.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia (identificada com o ntimero 12 na figu-
ra do instrumento de medicao que se encontra na pagi-
na de esquemas).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Se o texto da placa de aviso nao estiver no seu idioma
nacional, devera colar o adesivo, fornecido no seu idio-
ma nacional, sobre a placa de aviso antes da primeira
colocacdo em funcionamento.

Nao apontar o raio laser na direc¢éo de
pessoas nem de animais e nao olhar para
o raio laser directo ou reflexivo. Desta
forma podera encandear outras pessoas,
causar acidentes ou danificar o olho.

» Se umraio laser acertar no olho, fechar imediatamente
os olhos e desviar a cabeca do raio laser.

» Nao efectue alteracées no dispositivo laser.

» Nao utilizar dculos de visualizacao de raio laser como
éculos de proteccio. Oculos de visualizagdo de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, ndo protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizagao de raio laser como
éculos de proteccao, nem no transito rodoviario. Ocu-
los de visualizagdo de raio laser nao oferecem uma completa
protecgdo contra raios UV e reduzem a percepgao de cores.

» So permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurada a seguranca do
instrumento de medicdo.

» Nao permita que criancas utilizem o instrumento de
medicéo a laser sem supervisao. Podera cegar outras
pessoas sem querer.
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» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

Placa de alvo laser

0 instrumento de medicao, e a placa-alvo
para laser 15 devem ser mantidos afasta-
dos de estimuladores cardiacos. Com os
imans do instrumento de medicdo e da placa-
alvo de laser é produzido um campo magnéti-
co que pode prejudicar o funcionamento de
estimuladores cardiacos.

» Manter o instrumento de medicao, e a placa-alvo para
laser 15 longe de porta-dados magnéticos e de apare-
lhos com sensibilidade magnética. O efeito dos imans do

instrumento de medicdo e da placa-alvo de laser pode pro-

vocar irreversiveis perdas de dados.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do instru-
mento de medicao, e deixar esta pagina aberta enquanto esti-

ver lendo a instrucao de servico.

Utilizacao conforme as disposicdes

O instrumento de medicao é destinado para determinar e
controlar linhas horizontais e verticais.

Informacéo sobre ruidos

O nivel de pressao acustica, avaliado como A, do sinal acusti-

co é de 80 dB(A) para uma distancia de um metro.
Nao segurar o instrumento de medicao rente as orelhas!

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentagao do instrumento de medicao na pagina de esquemas.

1 Abertura para saida do raio laser

Adverténcia da pilha

Tecla da fungao de pulsagdo

Indicagdo da fungdo de pulsacao

Tecla de tipos de funcionamento

Indicagdo de trabalhos sem nivelamento automatico
Interruptor de ligar-desligar

Alojamento do tripé 5/8"

Alojamento do tripé 1/4"

Tampa do compartimento da pilha

Travamento da tampa do compartimento da pilha
Placa de adverténcia laser

Numero de série

Imans

Placa-alvo para laser

Placa de medigdo com pé*

Receptor de laser*

18 Bolsa de proteccao*

O oOo~NOGaBA_WN

O e e R e e
N WDNRO

—
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19 Suporte universal*

20 Varatelescopica*

21 Oculos para visualizaco de raio laser*

22 Tripé*
* Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento.

Dados técnicos
Laser de linha GLL2-80P
N°do produto 3601K632..
Area de trabalho?)
- padrao 20m
- com fungao de pulsacao 15m
- com receptor de laser 5-80m
Exactidao de nivelamento +0,2 mm/m
Faixa de autonivelamento,
tipicamente +4°
Tempo de nivelamento,
tipicamente <4s
Temperatura de funcionamento -10°C...+45°C
Temperatura de
armazenamento -20°C...+70°C
Max. humidade relativa do ar 90 %
Classe de laser 2
Tipo de laser 640 nm, <1 mW
Cs 1
Minima duragao de impulso 1/1600s
Fixacao do tripé 1/4",5/8"
Pilhas 4x1,5VLRO6 (AA)
Autonomia
- com 2 niveis de laser 9h
- com 1 nivel de laser 18h
Peso conforme
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Dimensodes
(comprimento x largura x altura) 159x54x141 mm
Tipo de protecgao IP 54 (protegido contra po

e salpicos de agua)
1) Adrea de trabalho pode ser reduzida devido a condicdes ambientais
(p.ex. insolagdo directa) desfavoraveis.

0 numero de série 13 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
tificacdo inequivoca do seu instrumento de medigdo.

Montagem

Introduzir/substituir pilhas

Para o funcionamento do instrumento de medicao é recomen-
davel usar pilhas de manganés alcalinas.

Para abrir atampa do compartimento da pilha 10, deverd em-
purrar o travamento 11 no sentido da seta e levantar atampa do
compartimento da pilha. Introduzir as pilhas. Observar que a
polaridade esteja correcta, de acordo com a ilustracao que se
encontra no lado interior da tampa do compartimento da pilha.

Bosch Power Tools
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Se as pilhas se tornarem fracas, soa um tnico sinal actstico
durante 5 seg. A adverténcia da pilha 2 pisca permanente-
mente em vermelho. O instrumento de medicéo ainda pode
ser utilizado por menos do que 2 h.

Se as pilhas estiverem fracas quando o instrumento de medi-
cdo for ligado, soa o sinal actstico durante 5 seg, directamen-
te apds ligar o instrumento de medicao.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo tempo. S6 utili-
zar pilhas de uma marca e com a mesma capacidade.

» Retirar as pilhas do instrumento de medicao, se nao for
utilizado por tempo prolongado. As pilhas podem corro-
er-se ou descarregar-se no caso de um armazenamento
prolongado.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Durante o funcionamento do instrumento de medicdo
soam, em certas circunstancias, altos sinais acusticos.
Portanto, ao ser ligado, o instrumento de medicao de-
vera ser mantido afastado dos seus ouvidos e dos das
outras pessoas. O som alto pode danificar os ouvidos.

» Proteger o instrumento de medicado contra humidade
ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas
extremas nem a oscilacdes de temperatura. Nao deixa-
lo p.ex. dentro de um automével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura devera deixar o
instrumento de medicdo alcancar a temperatura de funcio-
namento antes de coloca-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extre-
mas é possivel que a precisao do instrumento de medigao
seja prejudicada.

» Evitar que o instrumento de medicao sofra fortes gol-
pes ou quedas. Danos no instrumento de medigao podem
prejudicar a sua exactiddo. Apds impactos fortes ou quedas
devera controlar a linha do laser ou o raio de prumo, compa-
rando-os com uma linha de referéncia conhecida, vertical ou
horizontal, ou com pontos de prumo comprovados.

» Desligue o instrumento de medicao antes de transpor-
ta-lo. A unidade de nivelamento é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser da-
nificada devido a fortes movimentos.

Ligar e desligar

Para ligar o instrumento de medicdo, devera empurrar o in-
terruptor de ligar-desligar 7 para a posicao “@ on” (para tra-
balhos sem nivelamento automatico) ou para a posicao

“'L on” (para trabalhos com nivelamento automatico). Ime-
diatamente apos ser ligado, o instrumento de medicao emite
linhas de laser pelas aberturas de saida 1.

» Nao apontar o raio laser na direccio de pessoas nem de
animais, e nao olhar no raio laser, nem mesmo de maio-
res distancias.

» Nao deixar o instrumento de medicao ligado sem vigilan-

cia e desligar o instrumento de medicao apos a utiliza-
¢do. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio laser.

Para desligar o instrumento de medicgdo, devera empurrar o
interruptor de ligar-desligar 7 paraa posicao “off”. A unidade
de nivelamento é blogueada ao desligar o instrumento.

Ao ultrapassar a maxima temperatura de funcionamento ad-
missivel de 45 °C, o aparelho é desligado para proteger o dio-
dodelaser. Apos o arrefecimento, o instrumento de medicdo
estara novamente pronto para funcionar e pode ser ligado no-
vamente.

Desactivar a desconexao automatica

Se durante aprox. 30 min nao for premida nenhuma tecla do
instrumento de medicao, este desligar-se-a automaticamente
para poupar as pilhas.

Para ligar novamente o instrumento de medicao, apds o des-
ligamento automatico, podera empurrar o interruptor de li-
gar-desligar 7 primeiramente para a posicao “off” e em segui-
daligar novamente o instrumento de medicao, ou premir uma
vezateclade tipo de funcionamento 5 ou a tecla de fungao de
pulsagdo 3.

Para desactivar o desligamento automatico, devera manter
(com o instrumento de medicao ligado) a tecla de tipo de fun-
cionamento 5 premida durante no minimo 3 seg. Se o desliga-
mento automatico estiver desactivado, os raios laser piscam
por instantes para confirmar.

Para activar o desligamento automatico devera desligar e li-
gar novamente o instrumento de medicao ou manter a tecla
de tipos de funcionamento 5 premida durante no minimo

3 seg.

Desactivar o sinal actstico

Quando o instrumento de medicao é ligado, o sinal actstico
esta sempre activado.

Para desactivar ou activar o sinal actstico devera premir si-
multaneamente a tecla de tipos de funcionamento 5 e a tecla
de fungdo de pulsagao 3 e manté-las premidas durante no mi-
nimo 3 seg.

Ao activar e ao desactivar soam trés breves sinais acusticos
como confirmagao.

Tipos de funcionamento

O instrumento de medicao dispde de trés tipos de funciona-
mento, entre 0s quais podera comutar sempre que desejar:
- Funcionamento horizontal: produz um nivel de laser hori-
zontal,
- Funcionamento vertical: produz um nivel de laser vertical,
- Funcionamento de linhas cruzadas: produz um nivel de la-
ser horizontal e um vertical.
Apds ser ligado, o instrumento de medigao se encontra no
funcionamento horizontal. Para comutar o tipo de funciona-
mento, devera premir a tecla de tipos de funcionamento 5.
Todos os trés tipos de funcionamento podem ser selecciona-
dos com ou sem nivelamento automatico.

Funcéo de pulsacao
Parao trabalho com o receptor de laser 17 é necessario que a

fungdo de pulsagao sejaactivada - independentemente do ti-
po de funcionamento seleccionado.
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Na fungao de pulsagdo as linhas de laser piscam com uma fre-
quénciamuito alta, de modo que podem ser encontradas pelo
receptor de laser 17.

Premiratecla 3 para ligar a funcdo de pulsagao. Quando afun-
¢do de pulsagdo esta ligada, a indicagdo 4 esta iluminada em
verde.

Com a fungdo de pulsagdo ligada, a visibilidade das linhas de
laser, para o olho humano, é reduzida. Para trabalhos sem o
receptor de laser devera portanto desligar a funcdo de pulsa-
¢do premindo novamente a tecla 3. Quando a fungao de pul-
sacao estd desligada, a indicacao 4 se apaga.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Colocar o instrumento de medicao sobre uma superficie hori-
zontal e firme, fixa-lo no suporte 19 ou no tripé 22.

Para trabalhos com o nivelamento automatico, devera empur-
rar o interruptor de ligar-desligar 7 para a posicio “ g on”.
0 nivelamento automatico compensa automaticamente des-
niveis de +4° dentro da faixa de auto-nivelamento. O nivela-
mento esta encerrado, assim que as linhas de laser ndo se mo-
vimentarem mais.

Se nao for possivel realizar o nivelamento automatico, p. ex.
porque a superficie de apoio do instrumento de medicao di-
verge mais do que 4° da horizontal, as linhas de laser come-
¢am a piscar em cadéncia rapida. Com o sinal actstico activa-
do, o sinal actstico soa durante no maximo 30 seg. em
cadéncia rapida. O alarme é desactivado dentro de 10 seg.
apos o desligamento, para possibilitar a configuragao do ins-
trumento de medicdo.

Colocar o instrumento de medigao na horizontal e aguardar o
auto-nivelamento. Assim que o instrumento de medigdo esti-
ver dentro da faixa de auto-nivelamento de +4°, os raios laser
se iluminam permanentemente e o sinal acustico é desligado.
O instrumento de medicao é automaticamente renivelado se
ocorrerem abalos ou mudancas de posicao durante o funcio-
namento. Apos umrenivelamento, deverd controlara posi¢ao
da linha de laser horizontal ou da vertical em relagao aos pon-
tos de referéncia, para evitar erros.

Trabalhos sem nivelamento automatico

Para trabalhos sem o nivelamento automatico, devera empur-
rar o interruptor de ligar-desligar 7 para a posi¢do “@ on”.
Quando o nivelamento automatico esta desligado, a indica-
¢ao 6 estd iluminada em vermelho e as linhas de laser piscam
em cadéncia lenta durante 30 seg.

Com o nivelamento automatico desligado, € possivel segurar
o instrumento de medi¢ao nas maos ou coloca-lo sobre uma
superficie inclinada. No funcionamento de linhas cruzadas, as
duas linhas de laser nao percorrem necessariamente perpen-
dicularmente uma em direcgdo da outra.

Exactidao de nivelamento

Influéncias sobre a precisao

Atemperaturaambiente é o factor que tem a maior influéncia.
O raio laser pode especialmente ser desviado por diferencas
de temperatura que percorrem do chao para cima.
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As camadas de temperatura proximas ao chao sao maiores, 0
instrumento de medicao deveria sempre ser montado sobre
um tripé, a partir de uma distancia de medicdo de 20 m. De
preferéncia também devera colocar o instrumento de medi-
¢do no centro da superficie de trabalho.

Além de influéncias externas, as influéncias especificas do
aparelho (como p.ex. quedas ou golpes fortes) também po-
dem levar a divergéncias. Portanto devera controlar a preci-
sao do instrumento de medicao antes de iniciar cada trabalho.
Controlar primeiro a exactiddo de nivelamento da linha de la-
ser horizontal e em seguida a exactidao de nivelamento da li-
nha de laser vertical.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia maxi-
ma num dos controlos, devera ser reparado por um servigo
pos-venda Bosch.

Controlar a exactidao de nivelamento horizontal do eixo

transversal

Para o controlo é necessaria uma distancia de 5 m, livre de

obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medigao préximo a parede A, so-
bre um tripé ou coloca-lo sobre uma superficie firme e pla-
na. Ligar o instrumento de medicao. Seleccionar o funcio-
namento de linhas cruzadas com nivelamento automatico.

- Apontar o laser para a parede A préxima e permitir que o
instrumento de medigdo possa se nivelar. Marcar o centro
do ponto, no qual as linhas de laser se cruzam na parede
(pontoI).

- Girar o instrumento de medicao 180°, permitir que possa
se nivelar e marcar o ponto de cruzamento das linhas de la-
ser na parede B oposta (ponto II).

- Posicionar o instrumento de medicdo - sem girar - perto
da parede B, ligé-lo e aguardar o nivelamento.

Bosch Power Tools
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- Alinhar o instrumento de medigao na altura (com o tripé ou
se necessario, colocando algo por baixo), de modo que o

ponto de cruzamento das linhas de laser atinja exactamen-

te o0 ponto marcado anteriormente I1 na parede B.

- Girar o instrumento de medicao 180°, sem modificar a al-

tura. Alinha-loa parede A, de modo que alinha de laser ver-

tical passe pelo ponto I marcado anteriormente. Aguardar
o fim do nivelamento do instrumento de medicao e marcar
o0 ponto de cruzamento das linhas de laser na parede A
(ponto I11).

- Adiferencad entre os dois pontos marcados 1 e I1l sobre a
parede A, é a divergéncia real da altura do instrumento de
medicdo ao longo do eixo transversal.

Numa distancia de 2 x 5 m = 10 m a maxima divergéncia ad-

missivel deverd ser de:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Adiferencad entre os pontos I e 111 s deve ser de no maximo

2 mm.

Controlar a exactidao do nivelamento da linha vertical

Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no mi-

nimo 2,5 m de espago de cada lado do véo (sobre chao fir-

me).

- Colocar o instrumento de medi¢ao a 2,5 m de distancia do
vao de porta, sobre uma superficie firme e plana (nao so-
bre um tripé). Permitir que o instrumento de medicao se
nivele no funcionamento vertical com nivelamento auto-
matico e apontar a linha de laser para o vao da porta.

1:39 PM

- Marcar o centrodalinha de laser vertical no chdo dovao de
porta (ponto I), numa distancia de 5 m, do outro lado do
vao de porta (ponto II), como também no canto superior
do véo de porta (ponto I1I).

T~ {
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- Girar o instrumento de medigao por 180° e coloca-lo no
outrolado dovao da porta, directamente atras do ponto I1.
Permitir que o instrumento de medigdo possa se nivelar e
alinhe a linha de laser vertical de modo que o seu centro
percorra exactamente pelos pontos I e I1.

- Marcar o centro da linha de laser no canto superior do vao
da porta como ponto IV.

- Adiferencad entre os dois pontos marcados Il e IV é adi-
vergéncia real do instrumento de medigdo em relagao a
vertical.

- Medir a altura do vao de porta.

A maxima divergéncia admissivel é calculada da seguinte

maneira:

dupla altura do véo da porta x 0,2 mm/m

Exemplo: no caso de um vao da porte com umaalturade 2 m,

a divergéncia deve ser de no maximo

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Entre os pontos I1I e IV s&

deve portanto haver uma distancia de no maximo 0,8 mm.

Indicagdes de trabalho

» Paramarcar, so deve ser utilizado o centro da linha de
laser. A largura da linha de laser modifica-se com a distancia.

1609 92A OKK| (7.5.14)
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Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser 15 melhora a visibilidade do raio laser
em condi¢des desfavoraveis e a maiores distancias.

A metade da placa-alvo de laser 15 reflectora melhora a visi-
bilidade da linha de laser, e devido a metade transparente, a

linha de laser também pode ser vista pelo lado de tras da pla-

ca-alvo de laser.

Trabalhar com o tripé (acessorio)
O tripé é um suporte de medicdo estavel e com altura regula-

vel. Colocar o instrumento de medigdo com a admissao de tri-

pé de 1/4" 9 sobre a rosca do tripé 22 ou sobre um tripé de
fotografia de tipo comercial. Para a fixagao num tripé de tipo
comercial devera usar uma fixacao de tripé de 5/8" 8. Apara-
fusar o instrumento de medigdo com o parafuso de fixagao do
tripé.

Fixar com o suporte universal (acessorio) (veja figura D)
Com ajuda do suporte universal 19 ¢ possivel fixar o instru-
mento de medicdo, p.ex. em superficies e tubos verticais ou
em materiais magnéticos. O suporte universal também é
apropriado como tripé de chao e facilita o alinhamento de al-
tura do instrumento de medicao.

Trabalhar com a placa de medicao (acessério)

(veja figuras A-B)

Com a placa de medigao 16 é possivel transferir a marcagao
de laser para o chdo ou a altura do laser para uma parede.
Com o campo nulo e com a escala é possivel marcar o deslo-

camento em relagdo a altura desejada e transferir para um ou-

tro local. Desta forma ndo é mais necessario ajustar o instru-
mento de medicdo exactamente a altura a ser transferida.

A placa de medicao 16 possui uma camada de reflexao, que

melhora a visibilidade do raio laser em maiores distancias ou

aforte incidéncia de raios solares. A intensificacao da clarida-

de sé pode ser reconhecida, se olhar paraa placa de medicdo,
paralelamente ao raio laser.

Trabalhar com receptor de laser (acessorio)

(veja figura D)

Sob condigoes de iluminagao desfavoraveis (ambiente claro,
raios solares directos) e maiores distancias, devera usar um
receptor de laser 17 para encontrar as linhas de laser com
maior facilidade. Ligar a fungdo de pulsacao para trabalhar
com o receptor de laser (veja “Funcao de pulsagao”,

pagina 32).

Oculos para visualizacio de raio laser (acessorio)

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz ambiente.

Comiisto a luz vermelha do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
éculos de protecgio. Oculos de visualizagdo de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, ndo protegem contra radiagao laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizacdo de raio laser como
oculos de proteccéo, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagdo de raio laser nao oferecem uma completa
protecgdo contra raios UV e reduzem a percepgdo de cores.
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Exemplos de trabalhos (veja figuras C-H)

Nas paginas de graficos encontram-se exemplos das diversas
aplicagdes do instrumento de medigao.

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

S6 armazenar e transportar o instrumento de medicao na bol-
sa de proteccdo fornecida.

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Néo mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em ou-
tros liquidos.

Limpar sujidades com um pano himido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente, em especial, as superficies em volta da
abertura de saida do laser e verificar que nao hajam pélos.

Se o instrumento de medicdo falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricacao e de teste, a reparagdo devera ser
executada por uma oficina de servico autorizada para ferra-
mentas eléctricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o instru-
mento de medicdo.

Para todas as questoes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas do instru-
mento de medicdo.

Em caso de reparagdes, enviar o instrumento de medicao
dentro da bolsa de protec¢ao 18.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Instrumentos de medicao, acessorios e embalagens devem
ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Bosch Power Tools

1609 92A 0KK | (7.5.14)




éﬁ OBJ_BUCH-907-003.book Page 36 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

36 | Italiano

Nao deitar os instrumentos de medigao e acumuladores/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de instru-
mentos de medicao europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente o0s acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos e
conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Livella a raggilaser
Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni, per lavorare con lo strumento di
misura in modo sicuro e senza pericoli. Non

rendere mai illeggibili le targhette di avver-

tenza applicate sullo strumento di misura.
CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI
ISTRUZIONI E CONSEGNARLE INSIEME
ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI
CESSIONE A TERZI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati

in questa sede oppure qualora si seguano procedure di-

verse vi é il pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con un cartello di
avvertimento (contrassegnato nell’illustrazione dello
strumento di misura sulla pagina grafica con il numero
12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
&

» Seil testo della targhetta di avvertimento non é nella
Vostra lingua, prima della prima messa in funzione in-
collate I'etichetta fornita in dotazione con il testo nella
Vostra lingua sopra alla targhetta d’avvertimento.

Non dirigere mai il raggio laser verso per-

sone oppure animali ed evitare di guar-
dare direttamente il raggio laser o di

guardarneil riflesso. |l raggio laser potreb-

be abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non effettuare modifiche al dispositivo laser.

—

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-
za dello strumento di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo strumento di
misura laser senza sorveglianza. Vi ¢ il pericolo che ab-
baglino involontariamente altre persone.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misurain ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento
di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere o i vapori.

Pannello di puntamento per raggio laser

Non portare lo strumento di misura ed il
pannello di puntamento per raggio laser 15
in prossimita di pace-maker. Tramite i ma-
gneti dello strumento di misura e del pannello
di puntamento per raggio laser viene generato
un campo che puo pregiudicare il funziona-
mento di pace-maker.

» Tenere lo strumento di misura ed il pannello di punta-
mento per raggio laser 15 lontano da supporti magneti-
ci di dati e da apparecchi sensibili ai magneti. A causa
dell'azione dei magneti dello strumento di misura e del
pannello di puntamento per raggio laser possono verificar-
si perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigu-
rato schematicamente lo strumento di misura e lasciarlo aper-
to mentre si legge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & adatto per rilevare e verificare linee
orizzontali e verticali.

Informazione sulla rumorosita

I livello di pressione acustica stimato A del segnale acustico
ad un metro di distanza ammonta a 80 dB(A).

Non tenere mai lo strumento di misura direttamente vici-
no all’orecchio!

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce allillustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.
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Uscita del raggio laser

Indicatore dello stato delle batterie

Tasto funzionamento ad impulsi
Indicatore funzionamento ad impulsi
Tasto per la selezione del modo operativo

Indicatore funzionamento senza sistema di
autolivellamento

Interruttore di avvio/arresto

Attacco treppiede 5/8"

Attacco treppiede 1/4"

10 Coperchio del vano batterie

11 Bloccaggio del coperchio del vano batterie
12 Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
13 Numero di serie

14 Magneti

15 Pannello di puntamento per raggi laser

16 Piastra di misurazione con piedino*

17 Ricevitore laser*

18 Astuccio di protezione*

19 Supporto universale*

20 Astatelescopica*

21 Occhiali per la visualizzazione del laser*
22 Treppiede*

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per uso non &
compreso nella fornitura standard.

DG hAh WN =

©O 0~

Dati tecnici

Livella a raggi laser GLL2-80P
Codice prodotto 3601K632..
Campo operativo?

- standard 20m
- con funzionamento ad impulsi 15m
- con ricevitore laser 5-80m
Precisione di livellamento +0,2 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +4°
Tempo di autolivellamento tipico <4s
Temperatura di esercizio -10°C...+45°C
Temperatura di magazzino -20°C...+70°C
Umidita relativa dell’aria max. 90 %
Classe laser 2
Tipo di laser 640 nm, <1 mW
Cs 1
Durata di impulsi piti breve 1/1600s
Attacco treppiede 1/4",5/8"
Batterie 4x1,5VLR06 (AA)

1) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli
condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fa-
te riferimento al numero di serie 13 riportato sulla targhetta di costru-
zione.
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Livella a raggi laser GLL2-80P
Autonomia

- con 2 livelli laser 9h
- con 1 livello laser 18h
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
Dimensioni

(lunghezza x larghezza x altezza) 159x54 x 141 mm

IP 54 (protezione contro la
polvere e contro gli spruzzi
dell'acqua)
1) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli
condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).

Tipo di protezione

Per un'inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fa-
te riferimento al numero di serie 13 riportato sulla targhetta di costru-
zione.

Montaggio

Applicazione/sostituzione delle batterie

Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia

I'impiego dei batterie alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie 10 spingere il bloc-

caggio 11 in direzione della freccia ed aprire il coperchio del

vano batterie. Inserire le batterie, facendo attenzione alla cor-
retta polarizzazione, conformemente all'illustrazione riporta-
ta sul lato interno del coperchio del vano batterie.

Quando le batterie sono quasi scariche, suona un unico se-

gnale acusticodelladuratadi5 s. L'indicatore dello stato delle
batterie 2 lampeggia permanentemente in rosso. Lo strumen-
to di misura puo essere fatto funzionare ancora per meno di
2h.

Se all'accensione dello strumento di misura le batterie sono

quasi scariche, il segnale acustico suona per 5 s subito dopo

I'accensione dello strumento di misura stesso.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie. Uti-

lizzare esclusivamente batterie che siano di uno stesso pro-

duttore e che abbiano la stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per periodi di tempo molto lun-
ghi, estrarre le batterie dallo strumento di misura. In
caso di periodi di deposito molto lunghi, le batterie posso-
no subire corrosioni oppure € si possono scaricare.

Uso

Messa in funzione

» Durante il funzionamento dello strumento di misura in
determinate condizioni vengono emessi forti segnali
acustici. Per questa ragione tenere I'apparecchio di mi-
sura lontano dall’orecchio o da altre persone. Il forte se-
gnale acustico puo danneggiare I'udito.

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

Bosch Power Tools
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» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature
oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non la-
sciarlo perlungo tempo in macchina. In caso di elevati shal-
zi di temperatura lasciare adattare alla temperatura am-
bientale lo strumento di misura prima di metterlo in
funzione. Temperature oppure sbalzi di temperatura estre-
mi possono pregiudicare la precisione dello strumento di
misura.

» Evitare urti oppure cadute violente dello strumento di
misura. Danneggiamenti dello strumento di misura posso-
no pregiudicarne la precisione. Dopo un urto o una caduta
violenta effettuare il controllo del raggio laser oppure del
raggio filo a piombo confrontandolo con una linea di riferi-
mento orizzontale o verticale nota oppure con punti di filo
a piombo controllati.

» Durante il trasporto spegnere lo strumento di misura.
Spegnendo lo strumento, viene bloccata I'unita oscillante
che altrimenti potrebbe venire danneggiata in caso di mo-
vimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura spingere l'interruttore
diavvio/arresto 7 in posizione «@ on» (per lavori senza siste-
ma di autolivellamento) oppure in posizione «'b on» (per la-
vori con sistema di autolivellamento). Subito dopo 'accensio-
ne, lo strumento di misura emette linee laser dalle uscite 1.

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser anche da distanze maggiori.

» Non lasciare mai lo strumento di misura senza custodia
quando é acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo I'utilizzo. Vi ¢ il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Per spegnere o strumento di misura spingere I'interruttore di
avvio/arresto 7 in posizione «off». Spegnendo lo strumento
I'unita oscillante viene bloccata.

Superando la temperatura massima d’esercizio ammessa, pa-
ria 45 °Clo spegnimento automatico interviene a protezione
del diodo al laser. Dopo la fase di raffreddamento lo strumen-
to di misura & di nuovo pronto per 'esercizio e pud essere nuo-
vamente acceso.

Disattivazione del sistema di disinserimento automatico
Se per ca. 30 min non viene premuto alcun tasto sullo stru-
mento di misura, lo stesso si spegne automaticamente per
proteggere le batterie.

E possibile riaccendere lo strumento di misura dopoil disinse-
rimento automatico. Spingere l'interruttore diavvio/arresto 7
prima in posizione «off» e quindi accendere di nuovo lo stru-
mento di misura oppure premere una volta il tasto per la sele-
zione del modo operativo 5 oppure il tasto funzionamento ad
impulsi 3.

Per disattivare il sistema di disinserimento automatico, tene-
re premuto per almeno 3 s (con strumento di misura acceso)
il tasto per la selezione del modo operativo 5. Se il sistema di
disinserimento automatico é disattivato, i raggi laser lampeg-
giano brevemente per la conferma.

Per attivare il disinserimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo oppure, invece di questa ope-
razione, tenere premuto il tasto per la selezione del modo
operativo 5 per almeno 3s.

Disattivazione del segnale acustico

Allaccensione dello strumento di misura il segnale acustico &
sempre attivato.

Per disattivare ed attivare il segnale acustico premere con-
temporaneamente il tasto per la selezione del modo operativo
5 ed il tasto per il funzionamento ad impulsi 3 e tenerli premu-
ti peralmeno 3s.

Siain caso di attivazione che di disattivazione si avvertiranno
tre brevi segnali acustici a conferma.

Modi operativi

Lo strumento di misura dispone di tre modi operativi selezio-

nabili in ogni momento:

- Funzionamento orizzontale: genera un livello laser orizzon-
tale,

- Funzionamento verticale: genera un livello laser verticale,

- Funzionamento a linee incrociate: genera un livello laser
orizzontale ed un livello laser verticale.

Una volta acceso, lo strumento di misura si trova nel modo

operativo orizzontale. Per cambiare il modo operativo, pre-

mere il tasto per la selezione del modo operativo 5.

Tutti e tre i modi operativi possono essere selezionati con o

senza la funzione di autolivellamento.

Funzionamento ad impulsi

Per lavorare con il ricevitore laser 17 deve essere attivato -
indipendentemente dal modo operativo selezionato - il fun-
zionamento ad impulsi.

Nel funzionamento ad impulsi, le linee laser lampeggiano con
una frequenza molto elevata e di conseguenza sono rintrac-
ciabili dal ricevitore laser 17.

Per attivare il funzionamento ad impulsi premere il tasto 3.
Con funzionamento ad impulsi inserito I'indicatore 4 & illumi-
nato in verde.

Con funzionamento ad impulsi inserito, la visibilta delle linee
laser ad occhio nudo si riduce. Per lavori senza ricevitore la-
ser, disinserire pertanto il funzionamento ad impulsi premen-
do di nuovo il tasto 3. Con funzionamento ad impulsi disinse-
rito, 'indicatore 4 si spegne.

Sistema di autolivellamento

Utilizzo del sistema di autolivellamento

Posizionare lo strumento di misura su un supporto stabile ed
orizzontale, fissarlo sul supporto 19 oppure sul treppiede 22.
Per un utilizzo con il sistema di autolivellamento, spingere I'in-
terruttore di avvio/arresto 7 nella posizione « g onn.

I sistema di autolivellamento livella automaticamente diffe-
renze allinterno del campo di autolivellamento di +4°. Il livel-
lamento & concluso non appena i raggi laser non si muovono
pit.

Qualora non fosse possibile 'operazione automatica di livella-
mento, p.es. poiché la superficie di appoggio dello strumento

1609 92A OKK| (7.5.14)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-907-003.book Page 39 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

di misura differisce di oltre 4° rispetto alla linea orizzontale, i
raggi laser iniziano a lampeggiare a frequenza veloce. In caso
di segnale acustico attivato, un segnale acustico suona per
massimo 30 s con frequenza veloce. Entro 10 s dall'accensio-
ne questoallarme & disattivato per consentire la preparazione
dello strumento di misura.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere l'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura si
trova all'interno del campo di autolivellamento di +4°, i raggi
laser siilluminano permanentemente e viene disinserito il se-
gnale acustico.

In caso di urti o di modifiche di posizione durante I'esercizio,
lo strumento di misura esegue di nuovo un’operazione auto-
matica di livellamento. In seguito ad una nuova operazione di
livellamento, per evitare errori si deve controllare la posizione
orizzontale o verticale del raggio lineare in relazione ai punti di
riferimento.

Operare senza il sistema di autolivellamento

Per lavori senza il sistema di autolivellamento spingere l'inter-
ruttore di avvio/arresto 7 in posizione «{@ on». In caso di si-
stema di autolivellamento spento l'indicatore 6 € illuminato in
rosso e per 30 s le linee laser lampeggiano a frequenza lenta.

In caso di livellamento automatico disinserito & possibile te-
nere lo strumento di misura liberamente in mano oppure po-
sarlo su una base inclinata. In modalita squadro, i due raggi la-
ser non seguono necessariamente una linea in posizione
reciprocamente verticale.

Precisione di livellamento

Fattori che influenzano la precisione

Linfluenza piu significativa & quella esercitata dalla tempera-
turaambientale. In modo particolare le differenze di tempera-
tura che dal basso vanno verso I'alto possono disturbare le
funzioni del laser.

Dato che la stratificazione della temperatura nelle vicinanze
del pavimento & al massimo, si raccomanda di montare sem-
pre lo strumento di misura su un treppiede a partire dai 20 m
di misurazione. Inoltre cercare possibilmente di mettere lo
strumento di misura al centro del luogo di lavoro.

Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche influenze lega-
te allo strumento (come p.es. cadute violente oppure urti)
che possono comportare divergenze. Per questo motivo, pri-
ma di iniziare a lavorare, controllare ogni volta il livello di pre-
cisione dello strumento di misura.

Controllare sempre per prima la precisione di livellamento
della linea laser orizzontale e successivamente la precisione
dilivellamento della linea laser verticale.

Qualora durante uno dei controlli lo strumento di misura do-
vesse superare le differenze massime, farlo riparare da un
servizio di assistenza clienti Bosch.
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Controllo della precisione di livellamento orizzontale
dell’asse trasversale

Per questo controllo & necessario un tratto di misura libero di
5 m su una base fissa tra due pareti A e B.

- Montare lo strumento di misura nelle vicinanze della parete
Asuun treppiede oppure posarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura. Selezionare il modo
operativo squadro con autolivellamento.

- Dirigere il raggio laser sulla vicina parete A ed eseguire
['operazione di livellamento dello strumento di misura.
Marcare il centro del punto in cui i raggi laser si incrociano
sulla parete (punto ).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, eseguire 'opera-
zione dilivellamento e marcare il punto d'incrocio dei raggi
laser sulla parete contrapposta B (punto II).

- Installare lo strumento di misura - senza girarlo - vicino
alla parete B, accenderlo e lasciare che esegua I'operazio-
ne di livellamento.

- Regolare lo strumento di misura in altezza in modo tale
(mediante treppiede oppure se necessario utilizzando ap-
positi supporti) che il punto d’incrocio delle linee laser ar-
rivi precisamente sul punto II precedentemente marcato
sulla parete B.

Bosch Power Tools
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- Ruotare lo strumento di misura di 180° senza modificare
I'altezza. Dirigerlo sulla parete A in modo che la linea laser
verticale scorra sul punto I precedentemente marcato.
Sottoporre lo strumento di misura ad un’operazione di li-
vellamento e marcare il punto d'incrocio delle linee laser
sulla parete A (punto I1I).

- Ladifferenza della misura d dei punti marcati I e III sulla
parete A indica la tolleranza effettiva dello strumento
nell'ambito della misura lungo I'asse trasversale.

Sul tratto di misura di 2 x 5 m = 10 m la deviazione ammessa

puo essere al massimo:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Ladifferenza d trai puntiI e I1I puo essere pertanto al massi-

mo di 2 mm.

Controllo della precisione di livellamento della linea
verticale

Per un controllo & necessaria I'apertura della porta (su base

compatta) ed ogni lato della porta deve avere uno spazio dial-

meno 2,5m.

- Posizionare lo strumento di misura a 2,5 m di distanza
dall'apertura della porta su una base solida e piana (non su
un treppiede). Lasciare eseguire I'operazione di livella-

mento dallo strumento di misura in funzionamento vertica-

le e dirigere la linea laser sullapertura della porta.
‘ 7

| //

F>,/

-5

111

- Marcare il centro della linea laser verticale sul pavimento
dell'apertura della porta (punto I), alla distanza di 5 m

sull'altro lato dell'apertura della porta (punto I1) e al margi-

ne superiore dell'apertura della porta (punto I11).

PR

we,

- Ruotare lo strumento di misura di 180° e posizionarlo
sull'altro lato dell’apertura della porta direttamente dietro
al punto I1. Lasciare eseguire 'operazione di livellamento
dallo strumento di misura ed allineare la linea laser vertica-
le in modo che il suo centro passi esattamente attraverso i
puntiTell.

- Marcare il centro della linea laser sul bordo superiore
dell'apertura della porta come punto IV.

- Ladifferenza d di entrambi i punti marcati Ill e IV indica la
tolleranza effettiva dello strumento di misura dalla posizio-
ne verticale.

- Misurare I'altezza dell'apertura della porta.

Latolleranza massima ammissibile deve essere calcolata co-
me segue:

altezza doppia dell'apertura della porta x 0,2 mm/m
Esempio: Incaso di un‘altezza dell'aperturadella portadi 2 m,
la divergenza massima deve essere di

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. | punti I1I e IV possono
essere quindi lontani uno dall'altro al massimo di 0,8 mm.

Indicazioni operative

» Per la marcatura utilizzare sempre e soltanto il centro
dellalinealaser. La larghezza della linea laser cambia con
ladistanza.

Lavorare con il pannello di puntamento per raggi laser

I pannello di puntamento per raggi laser 15 migliora la visibi-
lita del raggio laser in caso di condizioni sfavorevoli e di grandi
distanze.

Lameta riflettente del pannello di puntamento per raggi laser
15 migliora la visibilita della linea laser, attraverso la meta tra-
sparente la linea laser & riconoscibile anche dal retro del pan-
nello di puntamento.

Utilizzo del treppiede (accessori)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Posizionare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 1/4" 9 sul filetto del treppiede 22
oppure di un treppiede per macchina fotografica comune-
mente in commercio. Per il fissaggio su un treppiede comune-
mente in commercio, utilizzare 'attacco treppiede 5/8" 8.
Avvitare lo strumento di misura con la vite di fermo del trep-
piede.
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Fissaggio con il supporto universale (accessori)
(vedi figura D)
Con l'ausilio del supporto universale 19 & possibile fissare lo

strumento di misura ad esempio su superfici verticali, tubi op-

pure materiali magnetizzabili. Il supporto universale € altret-
tanto adatto quale treppiede e facilitaI'allineamento in altezza
dello strumento di misura.

Lavorare con la piastra di misurazione (accessori)
(vedi figure A-B)

Utilizzando la piastra di misurazione 16 & possibile trasmette-

re lamarcatura del raggio laser sul pavimento oppure l'altezza
del raggio laser sulla parete.

Con il campo zero e la scala & possibile misurare la sfalsatura
rispetto all'altezza desiderata per poi ritracciarla su un altro
punto. In questo modo viene a mancare la regolazione esatta
dello strumento di misura sull'altezza che si vuole trasmettere.

La piastra di misurazione 16 & dotata di un rivestimento riflet-

tente in grado di migliorare la visibilita del raggio laser su lun-
ghe distanze oppure in caso di forte radiazione solare. L’au-
mento della luminosita pud essere riscontrata guardando
parallelamente verso il raggio laser e verso la piastra di misu-
razione.

Lavorare con ricevitore laser (accessori) (vedi figura D)
In caso di condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso,

irradiazione solare diretta) e su grandi distanze utilizzare il ri-

cevitore laser 17 per una migliore individuazione delle linee

laser. Per lavori con il ricevitore laser inserire il funzionamen-

to ad impulsi (vedi «Funzionamento ad impulsi», pagina 38).

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce ambientale.

In questo modo la luce rossa del laser risulta pit visibile.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

Esempi di applicazione (vedi figure C-H)

Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Conservare e trasportare lo strumento di misura utilizzando
esclusivamente 'astuccio di protezione fornito in dotazione.

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.

Non immergere mailo strumento di misurain acqua oppure in
liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e morbi-

do. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.

Italiano | 41

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza di
peluria.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo lo strumento di misura dovesse guastarsi, la ripara-
zione deve essere effettuata da un punto di assistenza auto-
rizzato per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli lo stru-
mento di misura.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
ci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dello stru-
mento di misura.

In caso si presentasse la necessita di riparazioni, spedire lo
strumento di misura mettendolo nell'apposito astuccio di pro-
tezione 18.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli accessori
dismessi in modo che possano essere riciclati nel pieno ri-
spetto dell'ambiente.

Non gettare strumenti di misura e batterie ricaricabili/batterie
tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli strumenti di misura diventa-
tiinservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/ batte-
rie difettose o consumate devono essere
raccolte separatamente ed essere inviate ad
una riutilizzazione ecologica.
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Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-
si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Lijnlaser

Alle instructies moeten gelezen en in acht
genomen worden om met zonder gevaar en
veilig met het meetgereedschap te werken.
Maak waarschuwingsstickers op het meet-
gereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR
DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG EN GEEF
ZE BIJHET DOORGEVEN VAN HET MEETGE-
REEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier vermelde be-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje (in de weergave van het meetge-
reedschap op de pagina met afbeeldingen aangeduid
met nummer 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Als de tekst van het waarschuwingsplaatje niet in de
taal van uw land is, plak er dan véor de eerste inge-
bruikneming de meegeleverde sticker in de taal vanuw
land op.

Richt de laserstraal niet op personen of
dieren en kijk niet zelf in de directe of re-
flecterende laserstraal. Daardoor kunt u
personen verblinden, ongevallen veroorza-
ken of het oog beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen be-
wust gesloten worden en moet het hoofd onmiddellijk
uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

—

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen
ultravioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Anders kunnen personen worden
verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

Laserdoelpaneel
Breng het meetgereedschap en het laser-
doelpaneel 15 niet in de buurt van een
pacemaker. De magneten van meetgereed-
schap en laserdoelpaneel brengen een veld
voort dat de functie van een pacemaker nade-
lig kan beinvioeden.

» Houd het meetgereedschap en het laserdoelpaneel 15
uit de buurt van magnetische gegevensdragers en
magnetisch gevoelige apparatuur. Door de werking van
de magneten van meetgereedschap en laserdoelpaneel
kan onherroepelijk gegevensverlies optreden.

Product- en vermogensheschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meet-
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl
u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het bepalen en contro-
leren van horizontale en verticale lijnen.

Informatie over geluid

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het geluidssignaal
bedraagt op een meter afstand 80 dB(A).
Houd het meetgereedschap niet dicht bij uw oor.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

1 Opening voor laserstraal

2 Batterijwaarschuwing

3 Toets pulsfunctie

4 Weergave pulsfunctie

5 Functietoets

6 Indicatie werkzaamheden zonder automatisch
waterpassen
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Aan/uit-schakelaar
Statiefopname 5/8"
Statiefopname 1/4"
10 Deksel van batterijvak
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11 Vergrendeling van het batterijvakdeksel

12 Laser-waarschuwingsplaatje
13 Serienummer

14 Magneten

15 Laserdoelpaneel
16 Meetplaat met voet*
17 Laserontvanger®
18 Beschermetui*

19 Universele houder*
20 Telescoopstang*
21 Laserbril*

22 Statief*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt Jaard
meegeleverd.
Technische gegevens
Lijnlaser GLL2-80P
Productnummer 3601K632..
Werkbereik
- standaard 20m
- met pulsfunctie 15m
- met laserontvanger 5-80m
Nivelleernauwkeurigheid +0,2 mm/m
Zelfnivelleerbereik kenmerkend +4°
Nivelleertijd kenmerkend <4s
Bedrijfstemperatuur -10°C...+45°C
Bewaartemperatuur -20°C...+70°C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 640 nm, <1 mW
Cs 1
Kortste impulsduur 1/1600s
Statiefopname 1/4",5/8"

Batterijen 4x1,5VLRO6 (AA)
Gebruiksduur

- met 2 laservlakken 9h
- met 1 laservlak 18h
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
Afmetingen

(lengte x breedte x hoogte) 159x54 x 141 mm

Beschermingsklasse

IP 54 (stof- en spatwater-

bescherming)

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandighe-

den (zoals fel zonlicht).

Het serienummer 13 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-

tificatie van uw meetgereedschap.

—
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Montage

Batterijen inzetten of vervangen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen geadviseerd.

Als u het batterijvakdeksel 10 wilt openen, duwt u de vergren-
deling 11 in de richting van de pijl en klapt u het batterijvak-
deksel open. Plaats de batterijen. Let daarbij op de juiste
poolaansluitingen, zoals aangegeven op de binnenzijde van
het batterijvakdeksel.

Als de batterijen bijna leeg zijn, klinkt eenmaal een geluidssig-
naal van 5 seconden. De batterijwaarschuwing 2 knippert
continu rood. Het meetgereedschap kan niet langer dan 2 uur
worden gebruikt.

Als de batterijen bij het inschakelen van het meetgereed-
schap bijnaleegzijn, klinkt het geluidssignaal van 5 seconden
meteen na het inschakelen van het meetgereedschap.

Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik alleen bat-
terijen van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Neem de batterijen uit het meetgereedschap als u het
langdurig niet gebruikt. Als de batterijen lang worden be-
waard, kunnen deze gaan roesten en leegraken.

Gebruik

Ingebruikneming

» Bij gebruik van het meetgereedschap klinken onder be-
paalde omstandigheden luide geluidssignalen. Houd
daarom het meetgereedschap uit de buurt van uw oor
en van andere personen. Het luide geluid kan het gehoor
beschadigen.

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-
voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-
reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beinvloed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-
reedschap. Door beschadigingen van het meetgereed-
schap kan de nauwkeurigheid worden geschaad. Vergelijk
na een heftige schok of val de laserlijnen of loodstralen ter
controle met een bekende horizontale of verticale referen-
tielijn of met gecontroleerde loodpunten.

» Schakel het meetgereedschap uit wanneer u het ver-
plaatst of vervoert. Bij het uitschakelen wordt de pende-
leenheid vergrendeld. Anders kan deze bij heftige bewe-
gingen beschadigd raken.

In- en uitschakelen

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen duwt u de
aan/uit-schakelaar 7 in de stand ,,@ on” (voor werkzaamhe-
den zonder automatisch waterpassen) of in de stand ,,'L on”
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(voor werkzaamheden met automatisch waterpassen). On-

middellijk na het inschakelen zendt het meetgereedschap la-

serlijnen uit de laserstraalopeningen 1.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, duwt u de

aan/uit-schakelaar 7 in de stand ,,off”. Als u het meetgereed-

schap uitschakelt, wordt de pendeleenheid vergrendeld.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane bedrijfs-

temperatuur van 45 °Cvindt uitschakeling plaats om de laser-

diode te beschermen. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als er gedurende ca. 30 minuten geen toets op het meetge-
reedschap wordt ingedrukt, wordt het meetgereedschap au-
tomatisch uitgeschakeld om de batterijen te ontzien.

Als u het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer wiltinschakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar 7 eerst in
de stand ,,off” duwen en het meetgereedschap vervolgens
weer inschakelen, of u drukt eenmaal op de functietoets 5 of
de toets Pulsfunctie 3.

Als u de automatische uitschakeling wilt deactiveren, houdt u
de functietoets 5 gedurende minstens 3 seconden ingedrukt
terwijl het meetgereedschap ingeschakeld is. Als de automa-
tische uitschakeling gedeactiveerd is, knipperen de laserstra-
len kort ter bevestiging.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt u
het meetgereedschap uit en weer in, of u houdt in plaats daar-
van de functietoets 5 minstens 3 seconden ingedrukt.

Geluidssignaal deactiveren

Na het inschakelen van het meetgereedschap is het geluids-
signaal altijd geactiveerd.

Als u het geluidssignaal wilt deactiveren of activeren, drukt u
tegelijkertijd de functietoets 5 en de toets Pulsfunctiein 3 en
houdt u deze minstens 3 seconden ingedrukt.

Bij het activeren en deactiveren klinken drie korte geluidssig-
nalen ter bevestiging.

Functies

Het meetgereedschap beschikt over drie functies. U kunt op

elk gewenst moment tussen de functies wisselen:

- Horizontale functie: brengt een horizontaal laservlak voort,

- Verticale functie: brengt een verticaal laservlak voort,

- Snijlijnfunctie: brengt een horizontaal en een verticaal la-
servlak voort.

Na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de

horizontale functie. Als u van functie wilt wisselen, drukt u op

de functietoets 5.

—

Alle drie functies kunt u met of zonder automatisch nivelleren
kiezen.

Pulsfunctie

Voor werkzaamheden met de laserontvanger 17 moet - onaf-
hankelijk van de gekozen functie - de pulsfunctie worden ge-
activeerd.

In de pulsfunctie knipperen de laserlijnen met een zeer hoge
frequentie en kunnen daardoor door de laserontvanger 17
worden gevonden.

Als ude pulsfunctie wiltinschakelen, drukt u op de toets 3. Als
de pulsfunctie ingeschakeld is, brandt de indicatie 4 groen.

Voor het menselijke oog is de zichtbaarheid van de laserlijnen
verminderd wanneer de pulsfunctie ingeschakeld is. Voor
werkzaamheden zonder laserontvanger schakelt u daarom de
pulsfunctie uit door de toets 3 opnieuw in te drukken. Wan-
neer de pulsfunctie uitgeschakeld is, gaat de indicatie 4 uit.

Automatisch waterpassen

Werkzaamheden met automatisch nivelleren

Plaats het meetgereedschap op een rechte en stabiele onder-
grond of bevestig het op de houder 19 of het statief 22.

Duw voor werkzaamheden met automatisch waterpassen de
aan/uit-schakelaar 7 in de stand ,,'b on”.

Door het automatisch waterpassen worden oneffenheden
binnen het zelfwaterpasbereik van + 4° automatisch gecom-
penseerd. Het waterpassen is afgesloten zodra de laserlijnen
niet meer bewegen.

Als automatisch waterpassen niet mogelijk is, bijvoorbeeld
omdat het oppervlak waarop het meetgereedschap staat
meer dan 4° van de waterpaslijn afwijkt, beginnen de laserlij-
nenin een snel ritme te knipperen. Als het geluidssignaal ge-
activeerd is, klinkt maximaal gedurende 30 seconden een ge-
luidssignaal met een snel ritme. Binnen 10 seconden na het
inschakelen is dit alarm gedeactiveerd om het instellen van
het meetgereedschap mogelijk te maken.

Stelinditgeval het meetgereedschap horizontaal op en wacht
het zelfwaterpassen af. Zodra het meetgereedschap zich bin-
nen het zelfwaterpasbereik van +4° bevindt, schijnen de la-

serstralen continu en wordt het geluidssignaal uitgeschakeld.

Bij trillingen of veranderingen van plaats tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na opnieuw nivelleren de stand van de hori-
zontale en verticale laserlijn in relatie tot de referentiepunten
om fouten te voorkomen.

Werkzaamheden zonder automatisch waterpassen

Duw voor werkzaamheden zonder automatisch waterpassen
de aan/uit-schakelaar 7 in de stand ,,@ on”. Als automatisch
waterpassen uitgeschakeld is, brandt de indicatie 6 rood en
knipperen de laserlijnen gedurende 30 seconden in een lang-
zaam ritme.

Als automatisch waterpassen uitgeschakeld is, kunt u het
meetgereedschap in uw hand houden of op een schuine on-
dergrond plaatsen. In de snijlijnfunctie verlopen de twee la-
serlijnen niet meer noodzakelijk loodrecht op elkaar.
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Nivelleernauwkeurigheid

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van

20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meetge-

reedschap bovendien indien mogelijk in het midden van het
werkvlak.

Behalve externe invloeden, kunnen ook apparaatspecifieke
invioeden (zoals een val of een hevige schok) tot afwijkingen
leden. Controleer daarom altijd voor het begin van de werk-
zaamheden de nauwkeurigheid van het meetgereedschap.

Controleer altijd eerst de waterpasnauwkeurigheid van de ho-

rizontale laserlijn en vervolgens die van de verticale laserlijn.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxima-
le afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klanten-

service te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas
controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 meter op

een vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een sta-
tief of plaats het op een vlakke en stabiele ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in. Kies de snijlijnfunctie
met automatisch waterpassen.

- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-

gereedschap nivelleren. Markeer het midden van het punt
waarop de laserlijnen elkaar bij de muur snijden (punt ).

| hhb— /
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- Draai het meetgereedschap 180°, laat het nivelleren en

markeer het snijpunt van de laserlijnen op de tegenoverlig-

gende muur B (punt II).

—
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- Plaats het meetgereedschap - zonder het te draaien -
dicht bij muur B, schakel het in en laat het nivelleren.

- Stel het meetgereedschap in hoogte zo af (met behulp van
het statief of indien nodig door er iets onder te plaatsen),
dat het snijpunt van de laserlijnen precies het eerder ge-
markeerde punt IT op muur B raakt.

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
veranderen. Richt het zo op muur A, dat de verticale laser-
lijn door het reeds gemarkeerde punt I loopt. Laat het
meetgereedschap nivelleren en markeer het midden van
het snijpunt van de laserlijnen op muur A (punt I1I).

- Hetverschild tussen beide gemarkeerde puntenIen Il op
muur A levert de feitelijke hoogteafwijking van het meetge-
reedschap langs de breedteas op.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maximaal

toegestane afwijking:

10mx £0,2mm/m = £2 mm.

Het verschil d tussen de punten I en I1I mag daarom hoog-

stens 2 mm bedragen.

Nivelleernauwkeurigheid van de verticale lijn controleren
Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een
stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens
2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een vlakke en stabiele ondergrond neer
(niet op een statief). Laat het meetgereedschap in de ver-
ticale functie automatisch waterpassen enricht de laserlijn
op de deuropening.
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- Markeer het midden van de verticale laserlijn onderaan de
deuropening (punt I), op 5 meter afstand aan de andere
kant van de deuropening (punt II) en bovenaan de deur-
opening (punt I1I).

T |
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- Draaihet meetgereedschap 180°en stel hetaan de andere
zijde van de deuropening vlak achter punt I op. Laat het

meetgereedschap waterpassen en richt de verticale laser-

lijn zo, dat het midden ervan precies door de puntenIen 1T
loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn aan de bovenste rand
van de deuropening als punt V.

- Hetverschil d tussen beide gemarkeerde punten Il en IV
levert de feitelijke afwijking van het meetgereedschap van
de verticale lijn op.

- Meet de hoogte van de deuropening.

De maximaal toegestane afwijking berekent u als volgt:

Dubbele hoogte deuropening x 0,2 mm/m

Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag

de maximale afwijking

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mmbedragen. De puntenIllen

TV mogen daarom hoogstens 0,8 mm uit elkaar liggen.

Tips voor de werkzaamheden

» Gebruik altijd alleen het midden van de laserlijn voor
het markeren. De breedte van de laserlijn verandert met
de afstand.

—

Werkzaamheden met het laserdoelpaneel

Het laserdoelpaneel 15 verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal bij ongunstige omstandigheden en grote afstanden.
De reflecterende helft van het laserdoelpaneel 15 verbetert
de zichtbaarheid van de laserstraal. Door de transparante
helft is de laserstraal ook vanaf de achterzijde van het laser-
doelpaneel herkenbaar.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Zet het meetgereedschap met de 1/4"-statiefopna-
me 9 op de schroefdraad van het statief 22 of een in de han-
del verkrijghaar fotostatief. Voor de bevestiging op een in de
handel verkrijgbaar bouwstatief gebruikt u de 5/8"-statiefop-
name 8. Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef
van het statief vast.

Bevestigen met de universele houder (toebehoren)

(zie afbeelding D)

Met de universele houder 19 kunt u het meetgereedschap be-
vestigen, bijvoorbeeld op verticale oppervlakken, buizen of
magnetiseerbare materialen. De universele houder is even-
eens geschikt als vloerstatief en vergemakkelijkt de hoogteaf-
stelling van het meetgereedschap.

Werkzaamheden met de meetplaat (toebehoren)

(zie afbeeldingen A-B)

Met de meetplaat 16 kunt u de lasermarkering op de vloer
resp. de laserhoogte op een muur overbrengen.

Met het nulveld en de schaalverdeling kunt u de verplaatsing
ten opzichte van de gewenste hoogte meten en op een andere
plaats aantekenen. Daarmee vervalt het nauwkeurig instellen
van het meetgereedschap op de over te brengen hoogte.

De meetplaat 16 heeft een reflecterende laag die de zicht-
baarheid van de laserstraal op een grote afstand resp. bij fel
zonlicht verbetert. De helderheidsversterking is alleen zicht-
baar als u parallel aan de laserstraal op de meetplaat kijkt.

Werkzaamheden met laserontvanger (toebehoren)

(zie afbeelding D)

Bijongunstige lichtomstandigheden (omgeving met veellicht,

rechtstreeks zonlicht) en op grote afstanden gebruikt u de la-

serontvanger 17 om de laserlijnen beter te kunnen vinden.

Schakel bij werkzaamheden met de laserontvanger de puls-

functie in (zie ,Pulsfunctie”, pagina 44).

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het ro-

de licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen
ultravioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

Toepassingsvoorbeelden (zie afbeeldingen C-H)
Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het
meegeleverde beschermetui.

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige fabricage-en
testmethoden toch defect raken, dient de reparatie te worden

uitgevoerd door een erkende klantenservice voor Bosch elektri-

sche gereedschappen. Open het meetgereedschap niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het meetgereedschap.

Verzend het meetgereedschap in het beschermetui 18 in het
geval van een reparatie.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij
vragen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering
Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen dienen

op een voor het milieu verantwoorde manier te worden herge-

bruikt.

Gooi meetgereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare meetgereed-
schappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en op

een voor het milieu verantwoorde wijze wor-

den hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

—
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Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Linienlaser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevarktgjet. Serg for, at advar-
selsskilte aldrig geres ukendelige pa
malevzerktgjet. GEM ANVISNINGERNE, OG
SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MA-
LEVZARKTGJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller justerings-
udstyr eller hvis der udfores processer, der afviger fra
de her angivne, kan dette fare til alvorlig stralingseks-
position.

» Malevarktgjet leveres med et advarselsskilt (pa den
grafiske illustration over malevaerktgjet har det num-
mer 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Er teksten pa advarselsskiltet ikke pa dit modersmal,
klaebes den medleverede etiket pa dit sprog oven pa
den eksisterende tekst, for vaerktajet tages i brug for-
ste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr, og kig aldrig ind i den direkte eller
reflekterede laserstrale. Det kan bleende
personer, forarsage ulykker eller beskadige
gjnene.

» Hvis dufar laserstralenigjnene, skal du lukke dem med

det samme og straks bevage hovedet ud af straleomra-
det.

» Foretag aldrig endringer af laseranordningen.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sarg for, at malevarktajet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at veere sikkert.

» Sorg for, at born ikke kan komme i kontakt med laser-
malevaerktgjet. Du kan utilsigtet komme til at blaende per-
soner.

» Brug ikke malevaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller
stov. | mélevaerktgjet kan der opsta gnister, der antaender
stav eller dampe.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

1609 92A 0KK | (7.5.14)

ﬁ-}



%E OBJ_BUCH-907-003.book Page 48 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

48| Dansk

Laser-maltavle

Malevarktgjet og laser-maltavlen 15 ma
ikke komme i nzerheden af pacemakere.
Magneterne pa maleveerktej og laser-maltavle
danner et magnetfelt, som kan pavirke pace-
makernes funktion.

» Hold malevaerktgjet og laser-maltavlen 15 vak fra
magnetiske databarere og magnetisk sarte maskiner.

Virkningen af magneterne pa maleveerktgj og laser-maltav-

le kan fare til irreversibelt datatab.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af maleveerktejet ud
og lad denne side vaere foldet ud, mens du leser betjenings-
vejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktgjet er beregnet til at beregne og kontrollere vand-
rette og lodrette linjer.

Stejinformation

Det A-vaegtede lydtrykniveau for signaltonen er i en meters af-

stand 80 dB(A).
Hold ikke malevaerktgjet helt op mod sret!

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af malevaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Abningtil laserstrale

Batteriadvarsel

Taste pulsfunktion

Visning pulsfunktion

Driftsform-taste

Indikator arbejde uden nivelleringsautomatik

Start-stop-kontakt

Stativholder 5/8"

Stativholder 1/4"

Lag til batterirum

Las af Iag til batterirum

Laser-advarselsskilt

Serienummer

Magnete

Laser-maltavle

Maleplade med fod*

Lasermodtager*

Beskyttelsestaske*

Universel holder*

Teleskopstang*

Specielle laserbriller*

22 Stativ*

*Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisningen,
herer ikke til standard-leveringen.
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Tekniske data

Linienlaser GLL 2-80P
Typenummer 3601K632..
Arbejdsomrade®)

- standard 20m
- med pulsfunktion 15m
- med lasermodtager 5-80m
Nivelleringsngjagtighed +0,2 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4°
Nivelleringstid typisk <4s
Driftstemperatur -10°C...+45°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Relativ luftfugtighed max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 640 nm, <1 mW
Cs 1
Korteste impulsvarighed 1/1600s
Stativholder 1/4",5/8"
Batterier 4x1,5VLR06 (AA)
Driftsvarighed

- med 2 laserniveauer 9h
- med 1 laserniveau 18h
Vaegt svarer til

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Mal (leengde x bredde x hgjde) 159x54 x 141 mm
Teethedsgrad IP 54 (stev- og

sprgjtevandsbeskyttet)
1) Arbejdsomrédet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige
(f.eks. direkte solstraler).

Dit maleveerktej identificeres entydigt vha. serienummeret 13 pa type-
skiltet.

Montering

Iszetning/udskiftning af batterier

Det anbefales, at maleveerktajet drives med Alkali-Mangan-

batterier.

Laget til batterirummet abnes 10 ved at skubbe lasen 11 i pi-

lens retning og klappe laget til batterirummet op. Saet batteri-

erne i. Kontrollér, at polerne vender rigtigt som vist pa inder-
siden af laget til batterirummet.

Bliver batterierne svage, hares en signaltone i 5 s. Batteriad-

varslen 2 blinker hele tiden og er rad. Mélevaerktajet kan bru-
gesimindreend 2 h.

Er batterierne svage, nar malevarktgjet teendes, hares den

5 s lange signaltone direkte efter teending af méleveerktgjet.
Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne skal stamme
fra den samme fabrikant og have den samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis malevarkte-
jetikke skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korro-
dere og aflade sig selv, hvis de bliver siddende i malevaerk-
tejet i leengere tid.
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Brug
lbrugtagning

» Nar malevaerktgjet er i brug, heres hgje signaltoner un-
der bestemte betingelser. Hold derfor malevarktgjet
vk fra oret eller andre personer. Den hgije lyd kan be-
skadige harelsen.

» Beskyt malevarktejet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsaet ikke malevaerktajet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f. eks. ikke ligge i
bilen i lengere tid. Serg altid for, at malevaertejet er tem-
pereret ved sterre temperatursvingninger, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevaerktajets praecision forringes.

» Undga at uds=tte malevaerktajet for voldsomme stad
eller fald. Beskadigelser af mélevarktgjet kan fare til for-
ringelse af ngjagtigheden. Sammenlign efter et kraftigt
stad eller styrt laserlinjerne hhv. lodstralerne til kontrol
med en kendt vandret eller lodret referencelinje hhv. med
kontrollerede lodpunkter.

» Sluk for malevaerktsjet, for det transporteres. Nar det
slukkes, lases pendulenheden, der ellers kan beskadiges,
hvis den udszttes for store bevaegelser.

Teend/sluk

Maleveerktgjet teendes ved at skubbe start-stop-kontakten 7

i positionen ,,@ on“ (til arbejde uden nivelleringsautomatik)

elleri positionen ,,’b on“ (til arbejde med nivelleringsauto-

matik). Maleveerktgjet sender straks efter taending laserlinjer

ud af udgangsabningerne 1.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ikke
blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

» Sorg for, at malevaerktojet altid er under opsyn og sluk
for malevaerktajet efter brug. Andre personer kan blive
blendet af laserstralen.

Maleveerktgjet slukkes ved at skubbe start-stop-kontakten 7

i position ,.,off“. Pendulenheden lases, nar varktgjet slukkes.

Overskrides den max. tilladte driftstemperatur pa 45 °C,

slukker veerktgjet for at beskytte laserdioden. Nar méleveerk-
tojet er afkalet, er den driftsklar igen og kan teendes.

Deaktivering af frakoblingsautomatik

Trykkes der ikke pa nogen taste pa maleveerktgjet i ca.

30 min, slukkes maleveerktejet automatisk for at skane batte-
rierne.

Maleveerktgjet tendes igen efter den automatiske slukning
ved at skubbe start-stop-kontakten 7 i position ,,off“ og sa
teende for malevaerktajet igen eller ved at trykke pa drifts-
formtasten en gang 5 eller pa tasten for pulsfunktion 3.

Frakoblingsautomatikken deaktiveres ved at trykke pa drifts-
form-tasten og holde den nede i mindst 3 s, mens malevaerk-
tojet er tendt 5. Er frakoblingsautomatikken deaktiveret,
blinker laserstralerne kort som bekraeftelse.

Den automatiske slukning aktiveres ved at slukke for male-
varktgjet og teende det igen eller ved at trykke pa driftsform-
tasten 5 og holde den nede i mindst 3 s.

—
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Signaltone deaktiveres

Nar malevaerktgjet teendes, er signaltonen altid aktiveret.
Signaltonen deaktiveres eller aktiveres ved at trykke pa drifts-
formtasten 5 og tasten for pulsfunktion 3 pd samme tid og hol-
de dem nede i mindst 3s.

Der hares tre korte signaltoner som bekraftelse bide ved ak-
tivering og deaktivering.

Funktioner

Maleveerktgjet har tre driftsformer, som du altid kan skifte

mellem:

- Vandret funktion: giver et vandret laserniveau,

- Lodret funktion: giver et lodret laserniveau,

- Funktion med krydslinjer: giver et vandret og et lodret la-
serniveau.

Malevarktgjet befinder sig i vandret funktion, nar det taen-

des. Driftsformen skiftes ved at trykke pa driftsform-tasten 5.

Alle tre driftsformer kan veelges bade med og uden nivelle-

ringsautomatik.

Pulsfunktion

Til arbejde med lasermodtageren 17 skal pulsfunktionen akti-
veres - uafhangigt af den valgte driftsform.

I pulsfunktionen blinker laserlinjerne med meget hgj frekvens
og er saledes nemme at finde for lasermodtageren 17.
Pulsfunktionen teendes ved at trykke pa tasten 3. Nar puls-
funktionen er teendt, lyser visningen 4 gran.

For det menneskelige gje er det noget vanskeligere at se laser-
linjerne, nar pulsfunktionen er taendt. Til arbejde uden laser-
modtager skal du derfor slukke for pulsfunktionen ved at tryk-
ke pa tasten 3 en gang til. Nar pulsfunktionen er slukket,
slukker visningen 4.

Automatisk nivellering

Arbejde med nivelleringsautomatik

Stil malevaerktajet pa et vandret, fast underlag og fastger det
pé holderen 19 eller stativet 22.

Skub Til arbejde med nivelleringsautomatik skub start-stop-
kontakten 7 i position ,, g on*.

Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder i
selvnivelleringsomradet pa + 4°. Nivelleringen afsluttes, sa
snart laserlinjerne ikke bevager sig mere.

Er den automatiske nivellering ikke mulig (f.eks. fordi male-
varktejets staflade afviger mere end 4° fra den vandrette lin-
je, begynder laserlinjerne at blinke i hurtig takt. Er signaltonen
aktiveret, hares en signaltone i hurtig takt i max. 30 's. I labet
af 10 s efter teendingen er denne alarm deaktiveret for at mu-
liggare en klargering af maleveerktgjet.

Stil malevaerktgjet vandret og vent pa selvnivelleringen. Sa
snart malevaerktgjet findes i selvnivelleringsomradet pa +4°,
lyser laserstralerne konstant, og signaltonen slukkes.

I tilfeelde af vibrationer eller positionsandringer under brugen
nivelleres malevarktgjet automatisk igen. Kontrollér efter en
ny nivellering den vandrette eller lodrette laserlinjes position
mht. referencepunkter for at undga fejl.
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Arbejde uden nivelleringsautomatik

Skub til arbejde uden nivelleringsautomatik start-stop-kon-
takten 7 i position ,,@ on®. Er nivelleringsautomatikken sluk-
ket, lyser visningen 6 red, og laserlinjerne blinker i langsom
takti30s.

Er nivelleringsautomatikken slukket, kan du holde malevaerk-
tajet frit i handen eller stillle det pa et haeldet underlag. |
krydslinjefunktionen forlager de to laserlinjer ikke mere ngd-
vendigvis lodret i forhold til hinanden.

Nivelleringsngjagtighed

Pavirkning af malengjagtighed

Laserens malengjagtighed pavirkes fremfor alt af omgivelses-

temperaturen. Isaer temperaturforskelle der forlgber fra gul-
vet og opad kan distrahere laserstralen.
Datemperaturlaget er starstinarheden af jorden/gulvet, bar
malevarktgjet altid vaere monteret pa et stativ fra en méle-
streekning pa 20 m. Stil desuden sé vidt muligt malevaerktajet
i midten af arbejdsfladen.

Udover eksterne pavirkninger kan ogsa veerktajsspecifikke
pavirkninger (som f.eks. styrt eller kraftige stad) fore til afvi-
gelser. Kontrollér derfor malevaerktgjets ngjagtighed, far ar-
bejdet startes.

Kontroller ferst nivelleringsngjagtigheden for den vandrette
laserlinje og herefter nivelleringsngjagtigheden for den lod-
rette laserlinje.

Overskrider malevaerktgjet den max. afvigelse ved en af te-
sterne, skal det repareres hos Bosch Service Center.

Tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed
kontrolleres

Til kontrol har du brug for en fri malestraekning pa 5 m pa fast
grund mellem to veegge A og B.

- Montér malevaerktajet pa et stativ i neerheden af vaeg A el-

ler stil det pa en fast, lige undergrund. Teend for malevaerkte-

jet. Vaelg krydslinjefunktionen med nivelleringsautomatik.

- Retlaseren mod den narliggende vaeg A og lad mélevaerk-
tgjet nivellere. Markér midten af punktet, hvor laserlinjer-
ne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).

- Drej malevaerktajet 180°, lad det nivellere og markér
krydsningspunktet for laserlinjerne pa den modsatliggen-
de vaeg B (punkt I1).

- Placér malevaerktejet — uden at dreje det - i neerheden af
vaeg B, teend for det og lad det indnivellere.

- Indstil méleveerktgjet i hgjden pa en sadan made (ved
hjeelp af stativet eller i givet fald ved at leegge noget ind un-
der), at krydningspunktet for laserlinjerne ngjagtigt ram-
mer det tidligere markerede punkt II pa vaeggen B.

- Drejmaleveerktajet 180°, uden at hgjden andres. Indstil
detiforholdtil veeggen A pa en sadan made, atden lodrette
laserlinje lgber gennem det allerede markerede punkt I.
Lad malevaerktajet nivellere og markér laserlinjernes
krydsningspunkt pa vaeggen A (punkt I11).

- Forskellen d mellem de to markerede punkter I og I11 pa
vaeggen A er malevaerktajets faktiske hgjdeafvigelse langs
med den tvaergdende aksel.

Pa mélestraekningen 2 x 5 m = 10 m er den max. tilladte afvi-
gelse:

10mx+0,2mm/m=+2mm.

Differencen d mellem punkterne 1 og I1I ma som falge heraf
max. vaere 2 mm.

1609 92A OKK| (7.5.14)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-907-003.book Page 51 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den lodrette linje

Tilkontrollen har du brug for en derabning, hvor der er mindst
2,5 m plads pa hver side af deren (pa fast grund).

- Stil malevaerktgjet pa en fast, jeevn undergrund 2,5 m fra
derdbningen (ikke pa et stativ). Niveller malevaerktajet i
lodret drift med nivelleringsautomatik og ret laserlinjen
mod derabningen.

i 7
| 4
Y

s

11T

- Markér midten af den lodrette laserlinje forneden i derdb-
ningen (punkt I), 5 m pa den anden side af darabningen
(punkt IT) samt gverst i derdbningen (punkt I11).

AL
A\>%>ﬂlv

o

W,

- Drej malevaerktajet 180° og stil det pa den anden side af
derdbningen direkte bag ved punktet I1. Lad malevaerkte-
jet nivellere og juster den lodrette laserlinje pa en sadan
made, at linjens midte forlgber ngjagtigt gennem punkter-
nelogll.

- Marker laserlinjens midte pa dgrabningens gverste kant
som punkt IV.

- Forskellen d mellem de to markerede punkter I11 og IV gi-

ver den faktiske afvigelse mellem maleverktajet og den
lodrette linje.
- Mal derdbningens hgjde.

Den max. tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:
dobbelt hgjde for derabning x 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en hgjde for derdbningen pa 2 m ma den max.
afvigelse vaere

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Punkterne 111 og IV ma
som felge heraf max. ligge 0,8 mm vaek fra hinanden.

—
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Arbejdsvejledning

» Anvend altid kun midten af laserlinjen til at markere.
Laserlinjens bredde andrer sig med afstanden.

Arbejde med laser-maltavien

Laser-maltavlen 15 gar det nemmere at se laserstralen under
ugunstige betingelser og ved store afstande.

Den reflekterende halvdel af laser-maltavlen 15 ger det nem-
mere at se laserlinjen, gennem den gennemsigtige halvdel kan
laserlinjen ogsa ses fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativet (tilbeher)

Et stativ tilbyder et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. An-
bring mélevaerktajet med 1/4"-stativholderen 9 pa stativets
gevind 22 eller et almindeligt fotostativ. Til fastgerelse pa et
almindeligt byggestativ har du brug for 5/8"-stativholderen 8.
Skru maleveerktajet fast med stativets stilleskrue.

Fastgorelse med den universelle holder (tilbeher)

(se Fig. D)

Med den universelle holder 19 kan mélevaerktgjet fastgeres til
f.eks. lodrette flader, rer eller magnetiserbare materialer.
Den universelle holder er ogsa egnet som gulvstativ og ger det
nemmere at indstille malevarktajet i hgjden.

Arbejde med malepladen (tilbeher) (se Fig. A-B)

Ved hjaelp af mélepladen 16 kan du overfere lasermarkerin-
gen pa gulvet/jorden og laserhgjden pa en vaeg.

Med nulfeltet og skalaen kan du male forskydningen til den gn-
skede hgjde og overfare den til et andet sted. Dermed bortfal-
der den ngjagtige indstilling af malevaerktaijet til den hgjde,
der skal overfares.

Mélepladen 16 har en refleksbelaegning, som ger det nemmre
at se laserstralen ved starre afstsand eller hvis solen er meget
steerk. Lysstyrkeforsteerkningen kan kun erkendes, hvis du
retter blikket mod malepladen parallelt med laserstralen.

Arbejde med lasermodtager (tilbehor) (se Fig. D)

Under ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte solstra-
ler) oginden for store afstande bruges lasermodtageren for
bedre at kunne finde laserlinjerne 17. Taend for pulsfunktio-
nen, nar der arbejdes med lasermodtageren (se ,,Pulsfunkti-
on", side 49).

Specielle laserbriller (tilbehor)

De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelseslyset. Derved

fremkommer laserens rade lys noget lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Eksempler pa arbejde (se Fig. C-H)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevaerktgjet fin-
des pa illustrationssiderne.
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Opbevar og transportér kun maleveerktgjet i den medlevere-
de beskyttelsestaske.

Renhold malevaertajet.
Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af vaerktajet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplgsningsmidler.

Rengar iszr fladerne ved laserens udgangsabning med regel-

maessige mellemrum og fjern fnug.

Skulle mélevaerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
alligevel holde op med at fungere, skal reparationen udferes
af et autoriseret servicecenter for Bosch el-varktgj. Forsag
ikke at abne maleveerktgjet selv.

Maleveerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal al-

tid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Send altid méleveerktajet til reparation i beskyttelsestasken 18.

Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Maleveerktaj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en mil-

jevenlig made.

Smid ikke malevaerktej og akkuer/batterier ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU

skal kasseret maleveerktej og iht. det euro-
peeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte

eller opbrugte akkuer/batterier indsamles

separat og genbruges iht. gaeldende milje-
forskrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

—

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Linjelaser

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas
for att arbetet med matverktyget ska bli
riskfritt och sikert. Hall varselskyltarna pa
matverktyget tydligt lasbara. FORVARA
DESSA ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT
DEM FOLJA MED MATVERKTYGET.

» Se upp - om andra hanterings- eller justeringsutrust-
ningar dn de som angivits har eller andra metoder
anvands finns risk for farlig stralningsexposition.

» Mitverktyget levereras med en varningsskylt (visas pa

bilden av matverktyget pa grafiksidan med nummer
12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak over var-
ningsskylten om den avviker fran spraket i ditt land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor
eller djur och rikta inte heller sjilv
blicken mot den direkta eller reflekte-
rade laserstralen. Darigenom kan du
blanda personer, orsaka olyckor eller skada
oOgat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort huvu-
det fran stralen.

» Gor inga andringar pa laseranordningen.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som skydds-
glasdgon. Lasersiktglasdgonen forbéttrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvdndas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasogonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Latinte barn utan uppsikt anvinda lasermatverktyget.
Risk finns for att personer oavsiktligt blandas.

» Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brénnbara vétskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

Lasermaltavla

Hall inte métverktyget och inte heller laser-
maltavlan 15 néra an pacemaker. Risk finns
att magneterna i matverktyget och lasermal-
tavlan alstrar ett falt som menligt kan paverka
pacemakerns funktion.
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» Hall matverktyget och lasermaltavlan 15 pa betryg-

gande avstand fran magnetiska datamedia och magne-

tiskt kdnsliga apparater. Magneterna i matverktyget och
lasermaltavlan kan leda till irreversibla dataférluster.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvandning
Métverktyget ar avsett for bestamning och kontroll av vagrata
och lodréta linjer.

Bullerinformation

Signalens A-vagda ljudtrycksniva ar 80 dB(A) pa en meters
avstand.
Hall inte méatverktyget ndra 6ronen!

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
métverktyget pa grafiksidan.

1 Utloppsoppning for laserstralning

2 Batterivarning

3 Knapp for pulsfunktion

4 Indikering av pulsfunktion
5 Funktionsknapp

6 Indikering utan nivelleringsautomatik
7 Stromstallare Till/Fran

8 Stativfaste 5/8"

9 Stativfaste 1/4"

10 Batterifackets lock

11 Sparr pa batterifackets lock
12 Laservarningsskylt

13 Serienummer

14 Magneter

15 Lasermaltavla

16 Matplatta med fot*

17 Lasermottagare*

18 Skyddsfodral*

19 Universalfaste*

20 Teleskopstang*

21 Lasersiktglasogon*

22 Stativ*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen.
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Tekniska data
Linjelaser GLL2-80P
Produktnummer 3601K632..
Arbetsomrade V)
- standard 20m
- med pulsfunktion 15m
- med lasermottagare 5-80m
Nivelleringsnoggrannhet +0,2 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typisk +4°
Nivelleringstid typisk <4s
Driftstemperatur -10°C...+45°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklass 2
Lasertyp 640 nm, <1 mW
Cs 1
Kortaste impulstid 1/1600s
Stativfaste 1/4",5/8"
Batterier 4x1,5VLR06 (AA)
Drifttid
- med 2 lasernivaer 9h
- med 1 laserniva 18h
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Matt (ldngd x bredd x hojd) 159x54 x 141 mm
Kapslingsklass IP 54

(damm- och spolsaker)
1) Arbetsomradet kan minska till féljd av ogynnsamma omgivningsvill-
kor (t.ex. direkt solbelysning).

Serienumret 13 pa typskylten identifierar métverktyget entydigt.

Montage

Insdttning/byte av batterier

For matverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-batterier.

For att 6ppna batterifackets lock 10 skjut sparren 11 i pilens

riktning och fall upp batterifackets lock. Satt in batterierna.

Kontrollera korrekt polning enligt markning pa batterifack-

lockets insida.

Nar batterierna blir svaga avges en ljudsignal for 5 s. Batteri-

varningen 2 blinkar med rétt ljus. Matverktyget kan harefter

anvandas hogst 2 timmar.

Nar batterierna vid paslag av matverktyget ar svaga avges for

5 sen ljudsignal omedelbart efter det matverktyget slagits pa.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av

samma fabrikat och med samma kapacitet.

» Ta bort batterierna om mitverktyget inte anvinds
under en langre tid. Batterierna kan korrodera eller sjalv-
urladdas vid langre tids lagring.
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Drift

Driftstart

» Nar mitverktyget anvénds avges i vissa fall tydliga
ljudsignaler. Hall darfor matverktyget pa avstand fran
orat och andra personer. Den hogljudda signalen kan
skada horseln.

» Skydda matverktyget mot vita och direkt solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema temperaturer
eller temperaturvaxlingar. Limna inte matverktyget
under en langre tid t.ex. i bilen. Om matverktyget varit
utsatt for storre temperaturvaxlingar lat det balanseras
innan du anvander det. Vid extrem temperatur eller tempera-
turvaxlingar kan métverktygets precision paverkas menligt.

» Undvik att utsitta matverktyget for kraftiga stotar och
se till att det inte faller i golvet. Om matverktyget skadas
kan noggrannheten nedsattas. Efter en kraftig stot eller fall
ska laserlinjerna och lodstrélarna kontrolleras mot en kand
vagrat eller lodrat referenslinje resp. kontrollerade lod-
punkter.

» Koppla fran métverktyget fore transport. Vid frankopp-
ling lases pendelenheten, eftersom risk finns att den i
annat fall skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For inkoppling av métverktyget skjut stromstallaren 7 till

laget @ on” (for arbeten utan nivelleringsautomatik) eller till

laget ”"b on” (for arbeten med nivelleringsautomatik). Mat-

verktyget sander genast efter inkoppling laserlinjer ur

utloppsoppningarna 1.

» Rikta aldrig laserstralen mot ménniskor eller djur och
rikta inte heller blicken mot laserstralen dven om du
star pa langre avstand.

» Lamna inte pakopplat matverktyg utan uppsikt, sting
alltid av matverktyget efter avslutat arbete. Risk finns
att andra personer bldndas av laserstralen.

For urkoppling av métverktyget skjut stromstallaren 7 till

laget "off”. Vid frankslag lases pendelenheten.

Om den hogsta tillatna driftstemperaturen pa 45 °C ver-

skrids, stangs matverktyget av for att skyddalaserdioden. Nar

métverktyget svalnat &r det ater driftklart och kan kopplas pa.

Avaktivering av frankopplingsautomatiken

Nar for ca 30 minuter ingen knapp trycks pa métverktyget
stangs det automatiskt av for att skona batterierna.
Matverktyget kan efter automatisk avstangning ater slas pa
genom att skjuta stromstallaren 7 forst till Iaget off” och
sedan sla pa matverktyget eller genom att trycka funktions-
knappen 5 eller knappen for pulsfunktion 3.

Den automatiska avstangningen avaktiveras genom att (vid
avstdngt matverktyg) trycka funktionsknappen 5 minst 3 s.
Vid avaktiverad avstangningsautomatik blinkar laserstralarna
helt kort.

For att aktivera automatisk avstangning sla matverktyget fran
och ter pa eller hall funktionsknappen 5 minst 3 s nedtryckt.

—

Avaktivering av ljudsignal

Vid inkoppling av matverktyget ar signalen alltid aktiverad.
For avaktivering resp. aktivering av ljudsignalen tryck samti-
digt funktionsknappen 5 och knappen fér pulsfunktion 3 och
hall dem nedtryckta minst 3 s.

Bade aktiveringen och avaktiveringen bekraftas med tre korta
ljudsignaler.

Driftsétt

Matverktyget har tre funktioner som kan kopplas om nar som
helst.

- Horisontalfunktion: alstrar en vagrat laserniva,

- Vertikalfunktion: alstrar en lodrat laserniva,

- Korslinjefunktion: alstrar en vagrat och en lodrat laserniva.
Vid varje inkoppling star matverktyget i horisontalfunktion.
For omkoppling av funktion, tryck pa funktionsknappen 5.
Alla tre funktionerna kan valjas med eller utan nivelleringsau-
tomatik.

Pulsfunktion

For arbeten med lasermottagare 17 maste — oberoende av
vald funktion — pulsfunktionen aktiveras.

Vid tillslagen pulsfunktion blinkar laserlinjerna med mycket
hog frekvens och darfor kan lasermottagaren 17 latt regist-
reradem.

For tillslag av pulsfunktionen tryck pa knappen 3. Vid tillsla-
gen pulsfunktion lyser indikeringen 4 med gront ljus.

Vid tillslagen pulsfunktion ar laserlinjernas siktbarhet for
manniskans 6ga reducerad. For arbeten utan lasermottagare
sla darfor fran pulsfunktionen genom att pa nytt trycka ned
knappen 3. Vid franslagen pulsfunktion slocknar indikeringen
4.

Nivelleringsautomatik

Anviéndning med nivelleringsautomatik

Stallupp matverktyget pa en vagrat, stadig yta eller spann fast
det pa fastet 19 eller stativet 22.

Skjut for arbeten med nivelleringsautomatik stromstallaren
Till/Frén 7 till liget ” g on”.

Inom sjélvnivelleringsomradet kompenserar nivelleringsauto-
matiken automatiskt ojamnheter pa +4°. Nivelleringen ar
avslutad nar laserlinjerna inte langre ror pa sig.

Om en automatisk nivellering inte ar méjlig, t. ex. i fall av att
matverktygets uppstallningsyta avviker mer an 4° fran hori-
sontalplanet borjar laserlinjerna blinka i snabb takt. Vid akti-
verad ljudsignal avges en ljudsignal i snabb takt for hogst
30s. Inom 10 s efter paslag avaktiveras larmet for installning
av matverktyget.

Stalli detta fall métverktyget vagratt och vanta medan sjalvni-
velleringen utfors. Nar matverktyget ater ligger inom sjalvni-
velleringsomradet pa + 4° lyser laserstralarna kontinuerligt
och ljudsignalen stangs av.

Vid vibrationer och lagesforandringar under anvandning
nivelleras matverktyget ater automatiskt. Kontrollera efter en
ny nivelleringlaserstralens vagrataeller lodrata inriktning mot
referenspunkten for att undvika felmatning.
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Anviéndning utan nivelleringsautomatik
Skjut for arbeten utan nivelleringsautomatik stromstallaren7 | S """ """ oo oo oo oo oo /
till Iaget ”@ on”. Vid franslagen nivelleringsautomatik lyser J }
indikeringen 6 med rott ljus och for 30 s blinkar laserlinjerna i = L=
langsam takt. I
Vid frankopplad nivelleringsautomatik kan métverktyget hal- :
las fritt i handen eller stallas upp pa en lutande yta. Vid kors- 1
linjefunktion ar det inte absolut nédvandigt att de bada laser- }
linjerna forloper i rat vinkel mot varandra. }
Nivelleringsnoggrannhet
Noggrannhetsinverkan - Vrid nu métverktyget 180°, 1at det nivelleras och mark ut

laserlinjernas korsningspunkt pa motsatta vaggen B

Det storsta inflytandet utovar omgivningstemperaturen. Spe-
ciellt temperaturdifferenser fran marken uppat kan avlanka
laserstralen.

Eftersom temperaturskiktningen nara marken ar storst, bor
métverktyget fr.0.m. en matstracka pa 20 m monteras pa ett
stativ. Stall helst upp matverktyget i arbetsytans centrum.

Forutom yttre paverkan kan aven verktygsspecifika inflytan-
den (som t.ex. fall eller haftiga stotar) leda till avvikelser. Kon-
trollera darfér matverktygets noggrannhet innan arbetet
paborjas.

Kontrollera forst den vagrata laserlinjens nivelleringsnog-
grannhet och darefter lodrata laserlinjens nivelleringsnog-

(punkt I1).
- Placeramatverktyget - utan att vridadet - naravaggen B,
koppla pa och Iat verktyget nivelleras.

grannhet.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller dverskrider

maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en - Rikta upp matverktyget i hojdldge (med hjalp av stativet
Bosch-service. eller eventuellt med underlagg) sa att laserlinjernas kors-
Kontroll av tviraxelns vagrita nivelleringsnoggrannhet g:snnggpunkt star exakt mot tidigare markt punkt I1 pa vag-

For kontroll behdvs en fri métstracka pa 5 m pa stadigt under-

lag mellan tva vaggar A och B.

- Montera matverktyget nara vaggen A pa ett stativ eller stall
upp det pa en stadig och plan yta. Koppla pa métverktyget.
Valj korslinjefunktion med nivelleringsautomatik.

- Vrid nu matverktyget 180°, utan att dndra hojden. Rikta
lasern mot vaggen A sa att laserlinjen forloper genom den
markta punkten 1. Lat métverktyget nivelleras och mérk ut
laserlinjernas korsningspunkt pa vaggen A (punkt I11).

- Differensen d mellan de bdda markta punkterna I och 11T

- Rikta lasern mot den narbelagna vaggen A och lat matverk- pa vaggen A anger matverktygets faktiska hojdavvikelse
tyget nivelleras. Satt ett marke i mitten pa den punkt dar langs tvaraxeln.
laserlinjerna korsar varandra pa vaggen (punkt I).

Pa matstrackan som omfattar 2 x 5 m = 10 m far avvikelsen
uppga till hogst:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Differensen d mellan punkterna I och I1I far vara hogst 2 mm.

Kontroll av den lodrita linjens nivelleringsnoggrannhet

For kontroll beh6vs en dérroppning (pa stadigt underlag) som
pa bada sidorna har ett fritt utrymme pa minst 2,5 m.
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- Stall upp matverktyget pa ett avstand om 2,5 m fran dorr-
Gppningen pa en stadig, plan yta (inte pa stativ). Lat mat-
verktyget med nivelleringsautomatik nivelleras i vertikal-
funktion och rikta laserlinjen mot dorroppningen.

1T

7

- Sétt ett mérke i mitten pa den lodrita laserlinjen nertill i
dorréppningen (punkt I), pa ett avstand om 5 m pa dorr-
Gppningens andra sida (punkt 11) samt pa dorréppningens
6vre kant (punkt I1I).

T~ |
i
ey

W,

- Vrid matverktyget 180° och stll upp det pa dorréppning-

ens andra sida omedelbart bakom punkten I1. Lat matverk-

tyget nivelleras och rikta in den lodréta laserlinjen s att
dess centrum gar exakt genom punkterna I och II.

- Mark upp laserlinjens mitt pa dérroppningens 6vre kant
som punkt IV.

- Differensen d mellan de bada mérkta punkterna ITI och IV
anger matverktygets faktiska avvikelse fran lodlinjen.

- Mat dorroppningens hojd.

Maximalt tillaten avvikelse berdknas sa har:

dorréppningens dubbla héjd x 0,2 mm/m

Exempel: Vid en 2 m hog dérréppning far den maximala avvi-

kelsen vara

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Punkterna III och IV far

ligga hogst 0,8 mm fran varandra.

—

Arbetsanvisningar

» Anvand alltid laserlinjens centrum for markning. Laser-
punktens bredd férandras i relation till avstandet.

Anvindning av lasermaltavla

Lasermaltavlan 15 forbattrar laserstrélens siktbarhet vid
ogynnsamma omstandigheter och storre avstand.
Denreflekterande halva delen av lasermaltavlan 15 forbattrar
laserlinjens synlighet. Laserlinjen dr ocksa synlig bakom
lasermaltavlan genom den transparenta delen.

Anvindning med stativ (tillbehor)

Stativet ar ett stabilt och i h6jdldge installbart matunderlag.
Lagg upp matverktyget med 1/4"-gangfastet 9 pa stativet 22
eller pa ett gangse kamerastativ. Vid anvandning av ett nor-
malt byggstativ, utnyttja 5/8"-stativgangfastet 8. Skruva fast
matverktyget med stativets lasskruv.

Infastning med universalfaste (tillbehor) (se bild D)

Med universalfastet 19 kan matverktyget fastas t. ex. pa lod-
rata ytor, ror eller magnetiserbart material. Universalfastet
kan aven anvandas som golvstativ och for att underlatta mat-
verktygets uppriktning i héjdled.

Anvindning med métplatta (tillbehor) (se bilder A-B)
Med hjalp av matplattan 16 kan lasermarkeringen projiceras
mot golvet resp laserhdjden mot vaggen.

Med nollféltet och skalan kan avvikelsen mot dnskad hojd
matas och ater inmarkas pa annat stalle. Harvid utgar den
exakta installningen av matverktyget for den hojd som ska
projiceras.

Matplattan 16 har en reflexbelaggning for battre siktbarhet av
laserstralen pa langre avstand eller vid kraftigt solsken.
Denna ljusforstarkning kan endast urskiljas nar blicken riktas
parallellt med laserstralen mot matplattan.

Anvindning av lasermottagare (tillbehor) (se bild D)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus omgivning, klart sol-
sken) och pa langre avstand ska lasermottagare 17 for battre
registrering av laserlinjerna anvandas. Sla vid arbeten med
lasermottagare pa pulsfunktionen (se "Pulsfunktion”,

sidan 54).

Lasersiktglasogon (tillbehdr)

Lasersiktglasogonen filtrerar bort omgivningsljuset. Harvid

verkar laserns roda ljus klarare.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som skydds-
glaségon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasogonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

Anvindningsexempel (se bilder C-H)

Exempel pa olika mojligheter att anvanda matverktyget finns
pa bildsidorna.
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Underhall och service

Underhall och rengéring

Lagra och transportera matverktyget endast i det skydds-
fodral som medlevererats.

Se till att matverktyget alltid halls rent.
Métverktyget far inte doppas i vatten eller andra vatskor.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller I6sningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns utlopps-
6ppning och se till ludd avlagsnas.

Om storningar uppstar i matverktyget trots exakt tillverkning
och strang kontroll bor reparationen utféras av en auktorise-
rad serviceverkstad for Bosch elverktyg. Ta inte isar matverk-
tyget pa egen hand.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnummer som bestar av 10 siffror och som finns pa
matverktygets typskylt.

For reparation ska matverktyget skickas in i skyddsfodralet 18.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehér.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehdr och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte matverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara matverktyg och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljovanligt satt lamnas in for
atervinning.

Andringar forbehalles.

—
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Sikkerhetsinformasjon

Linjelaser

Alle anvisningene ma leses og falges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Varselskilt pa male-
verktgyet ma alltid vaere synlige og lesbare.
OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET
TRYGT STED, OG LA DEM FOLGE MED HVIS
MALEVERKT@YET SKAL BRUKES AVL ANDRE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfe-
res andre bruksmetoder, kan dette fore til en farlig
strale-eksponering.

» Maleverktayet leveres med et advarselsskilt (pa bildet
avmaleverkteyet pa siden med bildene er dette merket
med nummer 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Hvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa ditt sprak,
madu lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for
du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
ellerreflekterte laserstralen. Det kan fare
til blending, uhell og eyeskader.

» Ved gyekontakt med laserstralen ma gyet lukkes be-
visst og hodet straks beveges bort fra stralen.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverktayets sikkerhet.

» La aldri barn bruke laser-maleverktayet uten oppsyn.
Du kan ufrivillig blende personer.

» Ikke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stev. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.
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Laser-maltavle

Ikke bruk maleverktoyet og laser-malpla-
ten 15 i nzerheten av pacemakere. Magne-

tene til méleverktay og laser-malplate oppret-

ter et felt som kan innskrenke funksjonen til
pacemakere.

» Hold maleverkteyet og laser-malplaten 15 unna mag-
netiske databzerere og magnetisk emfindtlige appara-
ter. Virkningen til magnetene pa maleverktayet og laser-
malplaten kan medfere irreversible datatap.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maleverktayet, og la den-

ne siden veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maleverkteyet er beregnet til beregning og kontroll av vann-
rette og loddrette linjer.

Steyinformasjon

Det A-bedgmte lydtrykknivéet til lydsignalet er 80 dB(A) pa
en meter avstand.

Ikke hold maleverktoyet naer oret!

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av méleverkteyet pa illustrasjonssiden.
1 Utgang laserstrale

Batterivarsel

Tast pulsfunksjon

Melding pulsfunksjon

Driftstype-tast

Anvisning arbeid uten automatisk nivellering

Pa-/av-bryter

Stativfeste 5/8"

Stativfeste 1/4"

Deksel til batterirom

Lasing av batteridekselet

Laser-advarselsskilt

Serienummer

14 Magneter

15 Laser-mélplate

16 Malplate med fot*

17 Lasermottaker*

18 Beskyttelsesveske*

19 Universal holder*

20 Teleskopstang*

21 Laserbriller*

22 Stativ*

W oo~NOOGhA, WN

e e
W NN RO

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveransen.

—

Tekniske data
Linjelaser GLL2-80P
Produktnummer 3601K632..
Arbeidsomrade !
- standard 20m
- med pulsfunksjon 15m
- med lasermottaker 5-80m
Nivellerngyaktighet +0,2 mm/m
Typisk selvnivelleringsomrade +4°
Typisk nivelleringstid <4s
Driftstemperatur -10°C...+45°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 640 nm, <1 mW
Ce 1
Korteste impulstid 1/1600s
Stativfeste 1/4",5/8"
Batterier 4x1,5VLR06 (AA)
Driftsvarighet
- med 2 lasernivaer 9h
- med 1 laserniva 18h
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 159x54 x 141 mm
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og sprutvann-
beskyttet)

1) Arbeidsomrédet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvil-
kar (f.eks. direkte sol).

Serienummeret 13 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av male-
verkteyet.

Montering

Innsetting/utskifting av batterier

Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke alkali-man-

gan-batterier.

Til dpning av batteriromdekselet 10 skyver du lasen 11 i pil-

retning og slar opp batteriromdekselet. Sett inn batteriene.

Pass pa korrekt poling som vist pa innersiden av batterirom-

dekselet.

Nar batteriene blir svake, lyder et engangs lydsignal i 5 s. Bat-

terivarselet 2 blinker kontinuerlig redt. Maleverktayet kan

brukes i mindre enn 2 h.

Hvis batteriene er svake nar maleverktayet koples inn, lyder det

5 s lange lydsignalet rett etter innkopling av maleverktayet.

Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk kun batterier

fra en produsent og med samme kapasitet.

» Ta batteriene ut av maleverktoyet, nar du ikke bruker
det over lengre tid. Batteriene kan korrodere ved lengre
tids lagring og lades ut automatisk.
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Igangsetting
» Ved drift av maleverktoyet lyder hoye lydsignaler under

visse vilkar. Hold derfor maleverktoyet unna gret hhv.
andre personer. Den hgye tonen kan skade harselen.

» Beskytt maleverktsyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» lkke utsett maleverktoyet for ekstreme temperaturer

eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke ligge i bi-

len over lengre tid. La maleverkteyet farst tempereres ved
stgrre temperatursvingninger fer du tar det i bruk. Ved ek-

streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-

sisjonen til maleverktayet innskrenkes.

» Unnga heftige stat eller fall. Skader pa maleverktayet
kan innskrenke ngyaktigheten. Etter et kraftig stat eller fall
ma laserlinjene hhv. loddestralene til kontroll sammenlig-
nes med en kjent loddrett hhv. vannrett referanselinje hhv.
med kontrollerte loddepunkter.

» Sla av maleverktoyet nar du transporterer det. Ved ut-
kopling lases pendelenheten, fordi den ellers kan skades
ved sterke bevegelser.

Inn-/utkobling

Tilinnkopling av maleverktayet skyver du pa-/av-bryteren 7

inn i posisjon «@ on (til arbeid uten automatisk nivellering)

eller til posisjon «’b on» (til arbeid med automatisk nivelle-

ring). Rett etter innkoplingen sender maleverkteyet laserlin-

jer ut av utgangsapningene 1.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selv inn i laserstralen, heller ikke fra lang avstand.

» lkke la det innkoblede méleverktayet sta uten oppsyn
og sla maleverkteyet av etter bruk. Andre personer kan
blendes av laserstrélen.

Til utkopling av maleverktayet skyver du pa-/av-bryteren 7

inn i posisjon «off». Ved utkopling lases pendelenheten.

Ved overskridelse av maksimal tillatt driftstemperatur pa

45 °C utferes utkoblingen for a beskytte laserdioden. Etter

avkjeling er maleverkteyet igjen driftsklart og kan kobles inn

pa nytt.

Deaktivering av automatisk utkopling

Hvis det i ca. 30 min ikke trykkes en tast pa maleverktayet,

kobler méleverktayet seg automatisk ut til skaning av batteri-

ene.

Til ny innkopling av maleverktayet etter en automatisk utkop-

ling, kan du enten farst skyve pa-/av-bryteren 7 i posisjon

«off» og sa sla pa maleverkteyetigjen, eller du trykker en gang

pa driftstype-tasten 5 eller tasten pulsfunksjon 3.

Til deaktivering av den automatiske utkoplingen holder du

(ved innkoplet maleverktay) driftstype-tasten 5 trykt inne i

minst 3 s. Nar den automatiske utkoplingen er deaktivert,

blinker laserstralene kort som bekreftelse.

For a aktivere den automatiske utkoplingen, kopler du male-

verktgyet av og pa igjen, eller du holder driftstype-tasten 5

trykt i minst 3 s istedetfor.

—
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Deaktivering av lydsignalet

Etter innkopling av méleverktaeyet er lydsignalet alltid aktivert.
Til deaktivering hhv. aktivering av lydsignalet trykker du sam-
tidig pa driftstype-tasten 5 og pulsfunksjons-tasten 3 og hol-
der dem trykt inne i minst 3 s.

Bade ved aktivering og deaktivering lyder tre korte lydsignaler
som bekreftelse.

Driftstyper

Méleverktayet har tre driftstyper, og du kan til enhver tid skif-
te mellom disse:

- Horisontaldrift: oppretter et vannrett laserniva,

- Vertikaldrift: oppretter et loddrett laserniva,

- Korslinjedrift: oppretter et vannrett og loddrett laserniva.

Etter hver innkobling befinner maleverktayet seg i horisontal-
drift. Til skifting av driftstypen trykker du pa driftstype-tasten
5.

Alle tre driftstyper kan bade velges med eller uten automatisk
nivellering.

Pulsfunksjon

Til arbeid med lasermottakeren 17 ma - uavhengig av valgt
driftstype — pulsfunksjonen aktiveres.

| pulsfunksjonen blinker laserlinjene med svaert hay frekvens
og kan slik finnes av lasermottakeren 17.

Til innkopling av pulsfunksjonen trykker du pa tasten 3. Ved
innkoplet pulsfunksjon lyser meldingen 4 grant.

For menneskets gyne er synligheten til laserlinjer redusert
ved innkoplet pulsfunksjon. Til arbeid uten lasermottaker ko-
pler du derfor ut pulsfunksjonen ved & trykke pa tasten 3
igien. Ved utkoplet pulsfunksjon slokner meldingen 4.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverktayet pa et vannrett, fast underlag, fest det pa
holderen 19 eller stativet 22.

Til arbeid med automatisk nivellering setter du pa-/av-bryte-
ren 7 i posisjon « g on».

Automatisk nivellering utlikner ujevnheter innenfor selvnivel-
leringsomradet pa +4° automatisk. Nivelleringen er avsluttet
nar laserlinjene ikke beveger seg lenger.

Hvis en automatisk nivellering ikke lenger er mulig, f. eks. for-
di méleverktayets staflate avviker mer enn 4° fra vannrett po-
sisjon, begynner laserlinjene a blinke i hurtig takt. Ved aktivert
lydsignal lyder et lydsignal i hurtig takt i maksimalt 30 s. | lg-
petav 10 s etter innkoplingen er denne alarmen deaktivert,
for a muliggjere innrettingen av maleverktayet.

Sett maleverktayet opp vannrett og vent pa selvnivelleringen.
Nar maleverkteyet befinner seg innenfor selvnivelleringsom-
radet pa +4°, lyser laserstralene kontinuerlig og lydsignalet
koples ut.

Ved risting eller posisjonsendring i lapet av driften nivelleres
maleverktgyet automatisk igjen. Etter en ny nivellering ma du
sjekke posisjonen til vannrett hhv. loddrett laserlinje i hen-
hold til referansepunkter, for & unnga feil.
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Arbeid uten automatisk nivellering

Til arbeid uten automatisk nivellering setter du pa-/av-bryte-
ren 7 i posisjon «@@ on». Ved utkoplet automatisk nivellering
lyser meldingen 6 radt og i 30 s blinker laserlinjene i en lang-
som takt.

Ved utkoplet automatisk nivellering kan du holde méleverk-

toyet fritti handen eller sette det pa et vinklet underlag. | kors-

linjedrift gar de to laserlinjene ikke lenger nadvendigvis lodd-
rett mot hverandre.

Nivellernoyaktighet

Presisjonsinnflytelser

Den starste innflytelsen har omgivelsestemperaturen. Szer-
skilt temperaturforskjeller fra bakken og oppover kan avlede
laserstralen.

Temperaturforskjellen er starst naer bakken, derfor bar male-

verktayet alltid monteres pa et stativ fra en malestrekning pa
20 m. Sett maleverktgyet dessuten helst opp i midten av ar-
beidsflaten.

Utenom ytre innflytelser kan ogsa apparatspesifikke innflytel-

ser (som f.eks. fall eller heftige stat) fare til avvik. Kontroller
derfor alltid maleverkteyets presisjon fer hver arbeidsstart.

Sjekk farst nivellerngyaktigheten til den vannrette laserlinjen
og deretter nivellerngyaktigheten til den loddrette laserlinjen.

Dersom maleverktayet ved kontroll overskrider maksimalt av-

vik, ma det repareres av Bosch service-/garantiverksted.

Kontroll av vannrett nivelleringsngyaktighet til tverraksen

Til kontrollen er det ngdvendig med en fri malestrekning pa
5 m pa fast grunn mellom to vegger A og B.

- Monter maleverktayet naer veggen A pa et stativ (tiloehar)

eller sett det pa en fast, plan undergrunn. Sla pa maleverk-

tayet. Velg korslinjedrift med automatisk nivellering.

- Rettlaseren opp paden naere veggen A ogla maleverktayet
nivellere. Marker midten av punktet, der laserlinjene krys-
ser hverandre pa veggen (punkt I).

- Dreimaleverkteyet 180°, la det nivellere og marker krys-
singspunktet til laserlinjene pa motsatt vegg B (punkt II).

- Plasser méleverkteyet — uten a dreie det — nar veggen B,
sla det p og la det nivellere.

- Rett maleverktayet oppiheyden (ved hjelp av stativet eller
eventueltved & legge noe under) slik at kryssingspunktet til
laserlinjene treffer ngyaktig pa det tidligere markerte
punktet IT pa veggen B.

i 180° :
Iy :

|~ f‘%‘; ;}}}}}}1—1—1—1—1—1—1—1—1—9 T :){ ==
i g 11

- Dreimaleverktayet 180°, uten aforandre hgyden. Rett det
slik opp pa veggen A at den loddrette laserlinjen gar gjen-
nom det allerede markerte punktet 1. La méleverkteyet ni-
vellere og marker kryssingspunktet til laserlinjene pa vegg
A (punkt III).

- Differansen d mellom de to markerte punktene I og I11 pa
veggen A gir det virkelige haydeavviket for maleverktayet
langs tverraksen.

Pa malestrekningen 2 x 5 m = 10 m er det maksimale tillatte

awviket:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

Differansen d mellom punktene I og I11 kan vaere maksimalt

2 mm.

1609 92A OKK| (7.5.14)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-907-003.book Page 61 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

Kontroll av nivelleringsnayaktigheten til loddrett linje

Til kontrollen trenger du en derapning, der det (pa fast under-

lag) er minst 2,5 m plass pa hver side av daren.

- Plasser maleverktayet i 2,5 m avstand fra derapningen pa
et fast, plant underlag (ikke pa et stativ). La maleverkteyet
nivellere i vertikaldrift med automatisk nivellering, og rett
laserlinjen mot derapningen.

i 7
| 4
Y

s

11T

- Marker midten av loddrett laserlinje pa bunnen av derap-
ningen (punktI),i5 m avstand ogsa pa den andre siden av
derdpningen (punkt I1), pluss pa @vre kant av dgrapningen
(punkt I11).

BN {
O~
%éf)ﬁw

W

- Dreimaleverktayet 180°ogplasser det padenandre siden

avderapningen rett bak punktet I1. La méleverktayet nivel-

lere og rett den loddrette laserlinjen opp slik at midten gar
ngyaktig giennom punktene I og II.

- Marker midten pa laserlinjen pa gvre kant av dgrdpningen
som punkt IV.

- Differansen d mellom de to markerte punktene 111 og IV gir
det virkelige avviket for maleverktayet fra loddrett posisjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Det maksimale tillatte avviket beregner du pa felgende mate:

dobbelt hgyde av dgrapningen x 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en heyde pa derapningen pa 2 m ma det mak-

simale avviket
vaere 2x2mx +0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktene Il og IV
ma derfor vaere maksimalt 0,8 mm fra hverandre.

—
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Arbeidshenvisninger

» Bruk alltid kun midten pa laserlinjen til markering.
Bredden til laserlinjen endres med avstanden.

Arbeid med laser-malplate

Laser-malplaten 15 forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige vilkar og store avstander.

Den reflekterende halvdelen til laser-malplaten 15 forbedrer
laserlinjens synlighet, med den transparente halvdelen er la-
serlinjen ogsa synlig fra baksiden pa laser-malplaten.

Arbeid med stativ (tilbehor)

Et stativ byr pa et stabilt, hgydestillbart maleunderlag. Sett
maleverktayet med 1/4"-stativfestet 9 pa gjengene til stativet
22 eller et vanlig fotostativ. Til festing med et vanlig byggsta-
tivbruker du 5/8"-stativfestet 8. Skru maleverktayet fast med
laseskruen til stativet.

Festing med universalholderen (tilbeher) (se bilde D)
Ved hjelp av universalholderen 19 kan du feste maleverktayet
f.eks. paloddrette flater, ror eller magnetiserbare materialer.
Universalholderen er ogsa egnet som gulvsstativ og forenkler
heydeopprettingen av maleverktayet.

Arbeid med malplaten (tilbeher) (se bildene A-B)

Ved hjelp av malplaten 16 kan lasermarkeringen overfares til
gulvet hhv. laserhgyden overferes til veggen.

Med nullfeltet og skalaen kan feiljusteringen til ensket hayde
males og overfares til et annet sted. Slik bortfaller den ngyak-
tige innstillingen av maleverktayet pa hayden som skal over-
fares.

Malplaten 16 har et reflekssjikt som gjer laserstralen bedre
synlig pa starre avstand hhv. i sterk sol. Lysstyrkeforsterknin-
gen kan kun registreres nar du ser pa malplaten parallelt til la-
serstralen.

Arbeid med lasermottaker (tilbehor) (se bilde D)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sol) og pa
starre avstander bruker du lasermottakeren 17 til en bedre
registrering av laserlinjene. Ved arbeid med lasermottakeren
kopler du inn pulsfunksjonen (se «Pulsfunksjon», side 59).

Laserbriller (tilbehor)
Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik vises det rg-
de lyset til laseren lysere for ayet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

Arbeidseksempler (se bildene C-H)

Eksempler pa bruksmuligheter for maleverktayet finner du pa
illustrasjonssidene.
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Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Maleverktayet ma kun lagres og transporteres i medlevert be-

skyttelsesvesken.

Hold maleverktayet alltid rent.

Dypp aldri maleverktayet i vann eller andre vasker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengjg-
rings- eller lasemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utgangsapningen til laseren med
jevne mellomrom og pass pa loing.

Hvis maleverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen utfe-
res av et Bosch service-/garantiverksted. Du ma ikke apne
maleverktayet selv.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa maleverk-
tayets typeskilt.

Send maleverktayet inn til reparasjon i beskyttelsesvesken 18.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og

vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:

www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gdende vére produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Maleverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Méleverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om ubrukelige maleapparater og iht. det eu-
ropeiske direktivet 2006/66/EC mé defekte
eller oppbrukte batterier/oppladbare batte-
rier samles inn adskilt og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

—

Suomi

Turvallisuusohjeita

Linjalaser

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kayton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Ald missain tapa-
uksessa peita tai poista mittaustyokalussa
olevia varoituskilpia. PIDA NAMA OHJEET
HYVASSA TALLESSA JA ANNA NE MITTA-
USTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-
RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - jos kdytetdadn muita, kuin tassa mainittuja
kaytto- tai sadtolaitteita tahi menetelldén eri tavalla,
saattaa tama johtaa vaarallisen sateilyn altistukseen.

» Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna varoituskil-
velld (mittaustyokalun grafiikkasivulla olevassa kuvas-
sa merkitty numerolla 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Jos varoituskilven teksti ei ole sinun kielelldsi, liimaa
ennen ensimmadista kayttoa toimitukseen kuuluva,
oman kielesi tarra alkuperdisen kilven péille.

Al suuntaa lasersidetts ihmisiin tai elai-
miin dlaka myoskaan itse katso suoraan
kohti tulevaan tai heijastuneeseen laser-
sateeseen. Lasersade voi aiheuttaa hai-
kaistymistd, onnettomuuksia tai vaurioittaa
silmia.

» Jos lasersdde osuu silmaan, sulje silmit tarkoituksella

jakdanna paa valittomasti pois siteen linjalta.

» Al3 tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivét anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kaytetta-
vanvain alkuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd mit-
taustyokalu sailyy turvallisena.

» Al anna lasten kiyttis lasermittaustyokalua ilman
valvontaa. He voivat tahattomasti sokaista ihmisia.

» Al tyoskentele mittaustyokalulla rajahdysalttiissa
ympéristdssa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Mittaustydkalussa voi muodostua kipinéita, jotka saat-
tavat sytyttad pélyn tai hoyryt.
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Laser-kohdetaulu

Al3 kiyts mittaustyokalua tai lasertihtiin-
taulua 15 sydamentahdistimien ldhella.
Mittaustyokalun ja lasertdhtdintaulun mag-
neetti muodostavat kentan, joka voi hairitd sy-
damentahdistimien toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja lasertdhtaintaulu 15 poissa
magneettisista taltioista ja magnetismille herkista lait-
teista. Mittaustyokalun ja lasertahtdintaulun magneetti
saattaa aikaansaada pysyvan tietohavion.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittaustyokalun kuva ja pida
se uloskaannettyna lukiessasi kdyttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaakasuorien ja pystysuorien
viivojen mittaukseen ja tarkistukseen.

Melutieto

Merkkiaanen A-arvioitu danen painetaso on metrin etdisyydel-
1380 dB(A).

Ala pida mittaustydkalua tiukasti korvaa vasten!

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan mittaustydkalun kuvaan.

1 Lasersateen ulostuloaukko
Paristovaroitus
Pulssitoiminnon painike
Pulssitoiminnon ndytto
Kayttomuotopainike
Naytto ilman tasausautomatiikkaa
Kaynnistyskytkin
Jalustan kiinnitys 5/8"
Jalustan kiinnitys 1/4"
Paristokotelon kansi
Paristokotelon kannen lukitus
Laservaroituskilpi
Sarjanumero
14 Magneetit
15 Lasertahtdintaulu
16 Vastaanottolevy ja jalka*

17 Laservastaanotin®
18 Suojalaukku*

19 VYleispidin*

20 Teleskooppitanko*
21 Lasertarkkailulasit*
22 Jalusta*

* Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen.
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Tekniset tiedot

Linjalaser GLL2-80P
Tuotenumero 3601K632..
Tydalue

- vakio 20m
- pulssitoiminnolla 15m
- laservastaanottimella 5-80m
Tasaustarkkuus +0,2 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +4°
Tyypillinen tasausaika <4s
Kayttolampoétila -10°C...+45°C
Varastointilampdtila -20°C...+70°C
liman suhteellinen kosteus

maks. 90 %
Laserluokka 2
Lasertyyppi 640 nm, <1 mW
Cs 1
Impulssin lyhyin kesto 1/1600s
Jalustan kiinnityskierre 1/4",5/8"

Paristot 4x1,5VLRO6 (AA)

Kayttoaika

- kahdella lasertasolla 9h

- yhdella lasertasolla 18h

Paino vastaa

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Mitat (pituus x leveys x korkeus) 159x54x141 mm

Suojaus IP 54 (poly- ja
roiskevesisuojattu)

1) Kantama saattaa pienentyd epasuotuisten ymparistoolosuhteiden
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 13 mahdollistaa mittaustyékalun yk-
siselitteisen tunnistuksen.

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Mittaustyokalun voimanlahteena suosittelemme kayttamaan
alkali-mangaaniparistoja.

Avaa paristokotelon kansi 10 tyontamalla lukitusta 11 nuolen
suuntaan ja kdanna paristokotelon kansi auki. Aseta paristot
paikoilleen. Varmista oikea napaisuus paristokotelon sisalla
olevan kuvan mukaisesti.

Kun paristot heikkenevat kuuluu kerran 5 s pitkd danimerkki.
Paristovaroitus 2 vilkkuu jatkuvasti punaisena. Mittaustydka-
lua voi vield kdyttaa alle 2 h.

Jos paristot ovat heikkoja mittaustyokalua kaynnistettdessa,
kuuluu 5 s pitka merkkidani heti mittaustyokalun kaynnistyk-
sen jalkeen.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta yksin-
omaan saman valmistajan saman tehoisia paristoja.
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» Poista paristot mittaustyokalusta, ellet kdyta sit pit-
kaan aikaan. Paristot saattavat hapettua tai purkautua it-
sestaan pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Kaytto

Kayttoonotto

» Kun mittaustyokalu kiytetaan, kuuluu maaratyissa olo-

suhteissa voimakas danimerkki. Pida taman takia mit-
taustyokalu kaukana korvasta ja toisista henkildista.
Voimakas adni saattaa vahingoittaa kuuloa.

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al3 aseta mittaustyokalua alttiiksi d@rimmaisille lim-
potiloille tai limpétilan vaihteluille. Ald esim. jata sitd
pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustyokalun lampaotilan tasaantua, ennen kuin
kaytat sita. Adrimmaiset lampétilat tai limpétilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustydkalun tarkkuuteen.

» Viltd kovia iskuja tai mittaustyokalun pudottamista.
Mittaustydkalun vauriot voivat vaikuttaa mittaustarkkuu-

teen. Voimakkaan iskun tai putoamisen jalkeen tulee laser-

viivaa tai luotisadetta tarkistuksen vuoksi verrata tunnet-
tuun pystysuoraan tai vaakasuoraan vertailuviivaan tahi
tunnettuihin kantapisteisiin.

» Pysdyta mittaustydkalu kuljetuksen ajaksi. Laitteen ol-
lessa poiskytkettyna heiluriyksikkd, joka muutoin voisi va-
hingoittua voimakkaasta liikkeestd, on lukittuna.

Kaynnistys ja pysaytys
Ty6nnd mittausty6kalun kdynnistysta varten kaynnistyskyt-

kin 7 asentoon *@ on” (tyot ilman vaaitusautomatiikkaa) tai
asentoon ”'L on” (ty6t vaaitusautomatiikalla). Mittaustyo-

kalu lahettad heti kaynnistyksen jalkeen laserlinjat ulostuloau-

koista 1.

» Ali koskaan suuntaa lasersidetta ihmisiin tai eldimiin,
ala myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

» Ala jata kytkettyd mittaustyokalua ilman valvontaa ja

sammuta mittaustydkalu kdyton jilkeen. Lasersade
saattaa haikdista muita henkildita.

Pysdyta mittaustyokalu tydntamalld kaynnistyskytkin 7 asen-

toon "off”. Pysaytettaessa heiluriyksikko lukkiutuu.

Jos suurin sallittu kayttolampoétila 45 °C ylittyy, laite kytkey-
tyy pois paalta laserdiodin suojaamiseksi. Jadhtymisen jal-
keen mittaustyokalu on taas kayttovalmis ja se voidaan kayn-
nistaa.

Poiskytkentdautomatiikan poiskytkenta

Jos n. 30 minuutin aikana ei paineta mitadn mittalaitteen pai-

niketta, mittalaite sammuttaa itsensa automaattisesti paris-
ton sadstamiseksi.

Mittaustydkalun uudelleenkaynnistysta varten automaattisen
poiskytkennan jalkeen voit joko tyontad kdynnistyskytkin 7
ensin asentoon "off” ja sitten kaynnistaa mittaustyokalu uu-
delleen, tai sitten voit painaa kerran kayttomuotonappaintd 5
tai pulssitoimintandppainta 3.

—

Kytke pois poiskytkentdautomatiikka pitdmalla (mittaustyo-
kalun ollessa kaynnissa) kayttdmuotopainike 5 painettuna va-
hintdan 3 s. Poiskytkentaautomatiikan ollessa poiskytkettyna
lasersateet vilkkuvat lyhyesti vahvistuksena.

Kytke poiskytkentaautomatiikka kayttoon sammuttamalla
mittaustyokalu ja kaynnistamalld se uudelleen tai painamalla
kayttomuotonadppaintd 5 vahintdan 3 s.

Merkkidanen poiskytkenta

Kun mittaustyokalu kdynnistetadn, aanimerkki on aina kytket-
tyna.

Merkkiaanen deaktivoimiseksi tai aktivoimiseksi painat sa-
manaikaisesti kdyttomuotondppadinta 5 ja pulssimuotondp-
paintd 3 ja pidat ne painettuna vahintaan 3 s.

Seka aktivoitaessa ettd deaktivoitaessa kuuluu kolme lyhytta
merkkidanta vahvistukseksi.

Kayttomuodot

Mittaustyokalussa on kolme kayttémuotoa, joiden valilla aina

voit siirtya:

- Vaakakdytto: muodostaa vaakasuoran lasertason,

- Pystykdytt6: muodostaa pystysuoran lasertason,

- Ristilinjakaytt6: muodostaa vaakasuoran ja pystysuoran
lasertason.

Mittaustyokalu on vaakasuorassa kaytdssa kdynnistyksen jal-

keen. Vaihda kdyttomuotoa painamalla kayttémuotopainiket-

tab.

Kaikki kolme kadyttomuotoa voidaan valita seka vaaitusauto-

matiikalla ettd ilman sita.

Pulssitoiminto

Laservastaanottimen 17 kanssa tyoskenneltdessa tulee puls-
sitoiminto aktivoida - valitusta kdyttdmuodosta riippumatta.
Pulssitoiminnossa laserlinjat vilkkuvat hyvin suurella taajuudel-
la, jonka takia laservastaanotin 17 pystyy paikallistamaan ne.
Kaynnista pulssitoiminto painamalla painiketta 3. Kytketylla
pulssitoiminnolla ndyton valo on 4 vihrea.

Pulssitoiminnolla on laserlinjojen nakyvyys ihmissilmalle hei-
kompi. Kun tyoskenteletilman laservastaanotinta, tulee sinun
sen tahden kytkea pulssitoiminto pois painamalla painiketta 3
uudelleen. Poiskytketylld pulssitoiminnolla nayton valo 4
sammuu.

Tasausautomatiikka

Tyoskentely automaattisen tasauksen kanssa

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle tukevalle alustalle, kiinni-
ta se pidikkeeseen 19 tai jalustaan 22.

Tyonna vaaitusautomatiikan kanssa tehtavia toitd varten
kaynnistyskytkin 7 asentoon ”'b on”.

Tasausautomatiikka korjaa automaattisesti epatasaisuuksia
itsetasausalueen +4° puitteissa. Tasaus on paattynyt heti,
kun laserlinjat eivat enaa liiku.

Jos automaattinen vaaitus ei ole mahdollinen, esim. jos mitta-
ustydkalun alusta poikkeaa yli 4° vaakatasosta, laserlinjat al-
kavat vilkkua nopeassa tempossa. Kytketylla aanimerkilla
kuuluu nopeatempoinen danimerkki korkeintaan 30's. 10 s
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sisdlla kaynnistyksesta tdma halytys kytkeytyy pois, mahdol-
listaen mittaustydkalun asennuksen.
Asetatassd tapauksessa mittaustydkalu vaakatasoon ja odota

itsevaaitusta. Heti, kun mittaustyokalu taas on itsevaaitusalu-

een +4°sisdlld, palavat lasersateet pysyvasti ja adnimerkki
kytkeytyy pois paaltd.

Jos kayton aikana tapahtuu tardhdyksia tai asennonmuutok-
sia, mittaustyokalu suorittaa automaattisesti uuden tasauk-
sen. Tarkista uuden tasauksen jalkeen vaakasuoran tai pysty-
suoran laserlinjan sijainti vertailupisteeseen nahden, vikojen
valttamiseksi.

Tyoskentely ilman automaattista tasausta

Tyonna ilman vaaitusautomatiikkaa tehtavia toita varten kayn-

nistyskytkin 7 asentoon ”@ on”. Poiskytketylld vaaitusauto-
matiikalla ndytt6 6 syttyy punaisena ja laserlinjat vilkkuvat
30 s hitaassa tempossa.

Vaaitusautomatiikan ollessa poiskytkettynd, voit pitad mitta-
ustyokalun vapaasti kadessa tai asettaa se kaltevalle alustalle.
Ristlinjakdytossa eivat kaksi laserlinjaa vélttamatta kulje suo-
rassa kulmassa toisiinsa nahden.

Tasaustarkkuus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampétilalla. Erityisesti lattial-
taylospdin esiintyvat lampotilaerot voivat saattaa lasersateen
poikkeamaan.

Koskalampétilakerrostumat ovat suurimmillaan maan lahelld,
tulisi aina asettaa mittaustyokalu jalustalle yli 20 m mittauksia
varten. Aseta sen lisaksi mittaustyokalu mahdollisuuksien
mukaan keskelle tydaluetta.

Ulkoisten vaikutusten lisaksi voivat myds laitteisto-ominaiset
vaikutukset (kuten esim. pudotukset tai voimakkaat iskut)
johtaa poikkeuksiin. Taman takia tulee mittaustyokalun tark-
kuus tarkistaa aina ennen tyon aloittamista.

Tarkista aina ensin vaakasuoran laserlinjan vaaitustarkkuus ja
sen jalkeen pystysuoran laserlinjan vaaitustarkkuus.

Jos mittaustyokalu ylittad suurimman sallitun poikkeaman
jossain tarkistuksessa, tulee se korjauttaa Bosch-huollossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran vaaitustarkkuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan 5 m vapaata mittausmatkaa kah-
den seindn A ja B valissa tukevalla alustalla.

- Asenna mittaustyokalu lahelle seinda A, jalustalle tai aseta
setukevalle, tasaiselle alustalle. Kaynnista mittaustyokalu.
Valitse ristilinjakdytto vaaitusautomatiikalla.

—

Suomi| 65

- Suuntaalaser laheiseen seindan A ja anna mittaustyokalun
suorittaa vaaitus. Merkitse sen pisteen keskipiste, jossa la-
serlinjat ristedvat seinassa (piste I).

- Kierra mittaustyokalu 180°, anna sen suorittaa tasaus ja
merkitse laserlinjojen risteyspiste vastakkaiselle seinalle B
(piste 11).

- Asetamittaustyokalu - sitd kiertamatta — lahelle seinad B,
kaynnista se ja anna sen suorittaa tasaus.

- Suuntaa mittaustyokalu korkeustasolla niin, etta (jalustan
avulla tai asettamalla jotain mittaustyokalun alle) laserlin-
jojen piste osuu tasmalleen aiemmin merkittyyn pistee-
seen II, seindssa B.

i 180° -
Iy |

|~ f‘%‘; ;}}}}}}1—1—1—1—1—1—1—1—1—9 T :){ ==
i g 11

- Kierrd mittaustyokalu 180°, muuttamatta sen korkeutta.
Suuntaa se seinddn A niin, ettd pystysuora laserlinja kulkee
jo merkityn pisteen I lapi. Anna mittausty6kalun suorittaa
tasaus ja merkitse laserlinjojen risteyspiste seindlle A
(piste 11I).

- Kahden merkityn pisteen, I ja III erotus d seindssa A on
mittaustyokalun todellinen korkeuspoikkeama poikittai-
sakselia pitkin.

Mittausmatkalla 2 x 5 m = 10 m sallittu poikkeama on:

10mx+0,2mm/m=+2mm.

Erod pisteiden I ja I1I vélissa saa olla korkeintaan 2 mm.
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Pystysuoran linjan vaaitustarkkuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla), jon-

ka molemmilla puolilla on vahintaan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittaustyokalu 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tuke-
valle tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Anna mittaustycka-
lun vaaittua pystykaytossa vaaitusautomatiikkaa kayttaen
ja suuntaa laserlinja oviaukkoa kohti.

i 7
| 4
Y

s

11T

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-

aan (piste I), 5 m etaisyydelle oviaukon toisella puolella
(piste I1), seka oviaukon ylareunaan (piste I11).

AL
A\>%>ﬂlv

o

W,

- Kierrd mittaustyokalu 180° ja aseta se oviaukon toiselle
puolelle, valittdmasti pisteen II taakse. Anna mittaustyo-
kalun vaaittua ja suuntaa pystysuora laserlinja niin, etta
sen keskipiste kulkee tdsmalleen pisteiden I ja II lapi.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon yldreunaan pis-
teeksiIV.

kalun todellinen poikkeama pystysuorasta.
- Mittaa oviaukon korkeus.
Suurimman sallitun poikkeaman lasket seuraavasti:
oviaukon kaksinkertainen etdisyys x 0,2 mm/m

Esimerkki: Oviaukon korkeuden ollessa 2 m, saa suurin sallit-

tu poikkeama olla
2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Pisteiden 111 jalV etdisyys
toisistaan saa siis olla korkeintaan 0,8 mm.

Kahden merkityn pisteen, 111 ja IV erotus d on mittaustyo-

—

Tyoskentelyohjeita
» Kayta aina vain laserlinjan keskipistetta merkintaa var-
ten. Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden muuttuessa.

Tyoskentely lasertahtdintaulun kanssa

Laserkohdetaulu 15 parantaa lasersateen nakyvyytta epa-
suotuisissa olosuhteissa ja suurilla etaisyyksilla.

Heijastava puolikas laserkohdetaulusta 15 parantaa laserlin-
jan nakyvyyttd, laserlinja nakyy myos laserkohdetaulun takaa
taulun lapindkyvan puolikkaan lapi.

Tyoskentely jalustan kanssa (lisitarvike)

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on saa-
dettdvissa. Kiinnitd mittaustyokalu 1/4"-jalustakiinnityksen 9
avullajalustan 22 tai yleismallisen valokuvausjalustan kiertee-
seen. Tarvitset 5/8"-jalustakiinnikkeen 8 yleismalliseen ra-
kennusjalustaan kiinnitystd varten. Ruuvaa kiinni mittaustyo-
kalu jalustan lukitusruuvilla.

Kiinnitys yleispidikkeen avulla (lisatarvike)

(katso kuva D)

Yleispidikkeen 19 avulla voit kiinnittad mittaustyokalu esim.
pystysuoriin pintoihin, putkiin tai magnetoitaviin materiaalei-
hin. Yleispidike soveltuu myds poytdjalustaksi ja helpottaa
mittaustyokalun korkeussuuntausta.

Tyoskentely vastaanottolevyn kanssa (lisdtarvike)
(katso kuvat A - B)

Mittauslatan 16 avulla voidaan siirtda lasermerkinta lattiaan
tai laserkorkeus seinaan.

Nollakentan ja asteikon avulla voidaan halutun korkuinen siir-
tyma mitata ja sitten merkita eri kohtaan. Talloin jaa mittaus-
tyokalun tasmallinen asetus siirrettavalle korkeudelle pois.
Vastaanottolevyssa 16 on heijastava pinnoite, joka edistaa la-
sersateen nakyvyyttd suurella etaisyydella tai voimakkaassa
auringonvalossa. Kirkkauden parannuksen huomaa vain, kun
katsot mittauslattaa lasersateen suunnasta.

Tyoskentely laservastaanottimella (lisdtarvike)

(katso kuva D)

Epasuotuisissa valaistusolosuhteissa (valoisa ymparistd, suo-
ra auringonvalo) ja suurilla etdisyyksilla kannattaa kayttaa la-
servastaanotinta 17 laserlinjojen parempaa paikallistamista
varten. Kdynnistd pulssitoiminto, kun tydskentelet laservas-
taanottimen kanssa (katso "Pulssitoiminto”, sivu 64).

Lasertarkkailulasit (lisétarvike)

Lasertarkkailulasit suodattavat pois ympariston valon. Talloin

silmé nakee laserin punaisen valon kirkkaampana.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vat kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivét anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

Tyo6esimerkkeja (katso kuvat C-H)

Esimerkkeja mittaustyokalun kdyttomahdollisuuksista loydat
grafiikkasivuilta.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Sailyta ja kuljeta mittauslaite vain toimitukseen kuuluvassa
suojataskussa.

Pidd aina mittaustydkalu puhtaana.

Al koskaan upota mittaustyékalua veteen tai muihin nesteisiin.
Pyyhi pois lika kostealla pehmell rievulla. Al kiyta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Puhdista erityisesti pinnat laserin ulostuloaukossa saannoélli-
sesti ja varo nukkaa.

Jos mittaustyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koes-
tusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-huollon tehtavaksi. Ald itse avaa mittaustyokalua.
lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka [oytyy mittaustyokalun
tyyppikilvesta.

Lahetd korjaustapauksessa mittaustyokalu suojalaukussa 18
korjattavaksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Al4 heitd mittaustydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

kaan kdyttokelvottomat mittaustyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mu-

tot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ympa-
ristoystavalliseen kierratykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mu-

kaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paris-

—
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EAAnvika

Ynobeitewc aopaleiac

Toappko Aéwlep

Nava epyaoTeite pe To 6pyavo HETPRONG XW-
pi¢ Kivbuvo Kat pe aopalela, mpénet va Sua-
Baoere kaw va TnproeTe OAeg Ti¢ umobeifelg.
Mnv KatacTpéWeTe MOTE TIC MPoeELdomonTL-
KEG mvakideg mou Bpiokovrai To dpyavo pé-
Tonong. ®YAASTE KAAA AYTES TIS YIIOAEI-
ZEIZ KAI AQZTE TIZ ZE TIEPITITQXH MMOY
XPEIAZTEI MAZI ME TO OPFTANO METPHZHE.

» Tlpogoxi} - 6Tav epappooTolV SlaPopeTKES Srataielg
XetlptopoU Kat pUBpIong i} akoAoudBnBolv SlapopeTikég
Sadikaciec am’ autég mou avapépovrat e60: auto pmo-
pei va odnynoet oe ékBeon oe emkivéuvn aktivofoAia.

> To nAekTpiko epyaleio mapadiveral ye pia mpoeidormot-
NTKN mvakiéa (oTnv amewkovion Tou nAekTpikoU epya-
Aciou oTn oeAiba pe Ta ypaPIKa PEPELTOV XUPAKTNPLOTL-
KO0 apOpo 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» "Otav To Keipevo TG mpoerdomonTikii¢ mvakidag Sev ei-
vat oty yA@ooa Tng X@eag oag, TOTE, PV TV mpayTn 0¢-
on o€ Aettoupyia, KOAAN GTE EMAVW TOU TRV aUTOKOAANTN
mvakida otn yA@ooa T X@eag oag mou mepLEXETAL 0T
GUOKeuacia.

Mnv kareuBivere Tnv aktiva Aéwlep ena-
VW € POoWTTa i {®a Kat pnv Kotragere o
6101 kareuBeiav oTnv dpeon i avakAwpe-
vnakriva Aéwep. 'Etot pmopei va TupAaoete
aTopa, va mpokaAéoeTe atuxnpata fi va BAa-
WETE Ta PATIa 0aC.

» ZemepinTwon mou n aktiva Aé(ep mécel oTa pdTia oac,
npénel va kAeioeTe Ta pdTia ouveldnTd katva amopakpl-
VETE TO KEPAAL 0aG APECWC aMO TNV AKTIvVa.

» Mnv npofeire o€ kapia aAAayr) otn Siaragn Aéwlep.

» Mn xpnowgomoujoere Ta yuaAa maparijpnong Aéwlep oav
mpooTaTeUTIKG yuaAwd. Ta yuaAid mapathpnongAéwlep xon-
OlEUOUV yia TNV KAAUTEPN avayvwplon Tng akTivag Aélep
Xwpi¢, 0pw¢, va mpootatetouv and Ty akTivoBolia Aéilep.

» Mn xpnoworoteire Ta yuaAwd mapariipnong Aéwep oa yu-
alwa nAiou 1y oTnv 06wk KukAogopia. Ta yuahid napa-
TNENoN¢ Aéilep Hev MPOOTATEUOUV ENAPKWME MO TNV UTIEPLR-
6n aktvoBoAia (UV) kat HEWVOUV TNV avayvwplon TeV Xpw-
HATWV.

» Na divere To epyaleio pétpnong yia emokeur} onwaodi-
mote o€ kardAAnAa exmaideupévo MPOoWMIKO Kat povo
pe yvijota avraAAakTika. M’ autov Tov Tpomo e€aopahi-
Cetatn datipnon T acpalolc Aetroupyiag Tou epyaAeiou
Hérpnong.
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» Mnv aijvete matdid va xpnoiHonoLolv avemrijpnTa 1o
epyaleio pérpnong. Mmopet, xwpic va To OéAouv, va Tu-
pAwoouv GAa mpoowna.

» Na pnv epyaleote pe 1o epyaAeio péTpnong oe mepiBaA-
Aov aTo omoio unapyet Kivéuvog ékpnéng, 1} oTo omoio

Bpiokovral ebpAekTa uypa, aépla fj OKOVEC. 110 E0WTEQL-
KO TOU €pyaAeiou pétpnong pmopei va SnptoupynBei omvon-

PLoHOC KLETOL VA avapAexBolv n okovn 1 oL avaBupdcelc.

TMivakag oToxeuonc Aéilep
Mnv mAnowalere To epyaleio pETpnong Kat
Tov mivaka oToxeuong Aéwlep 15 oe Bnparo-
601eC. Ot payvnTeG Tou epyaleiou PETPNONG
Kat Tou mivaka atdxeuong Aéilep dnuioupyolv
€va payvnTiko medio 1o omoio pmopei va emdpd-
0€LapvnTIKG oTn AetToupyia Twv Bnpatodotav.
» Na kparare To epyaleio HETPNONG Kal TOV TTivaKa 6TO-
Xeuong Aéwlep 15 mavroTe pakpid amo payvnTikoug po-
peic bedopévwv KaBmC kat pakpla anod evaiodnTeg ou-
OKeu€ég. H embpaon Twv payvnTwv Tou epyaleiou PETpnong
KaLTou mivaka otoxeuanc Aéwlep pmopei odnynoouv oe opl-
OTIKN anwAela Twv Sedopévawv.

Tleptypar) TOU MPOIOVTOC KL TN LoXU-
0G TOU

TMapakahoUpe EedimAwaTe To SImAG eEPUAO e TNV ameKO-
vion Tou epyaeiou péTpnonc KL agroTe To Eebimwpévo KaTaTn
610pKeLd TNC avayvwonc Twv odnylwv Xelplopou.

Xpion cUHPWVA € TOV TIPOOPLOHO

To epyaleio pérpnong mpoopileTat yia Tnv e€akpiBwon Kat Tov
€heyxo optlovTinv Kal KABETWY ypaupoV.

TTAnpogopia yia To 06pufio

H o1dBpn aKOUGTIKAC MEDNE TOU AKOUGTIKOU ONHaTog
efakpIBwbnke oUPPwWva e TRV KAUMUAN A G€ anooTacn evog
uétpou kat avépxetat oe 80 dB(A).

Mnv kparijoeTe moTé To €pyaAeio pérpnong moAU Kovrd oTo
auri oag!

Anekovi{opeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anelkovi{opevwv otolxeiwv Baciletal otnv

ameKOVIon ToU epyaAeiou pETpnang otn oeAiba YpapIkwy.
1 'E€oboc akTivac Aéilep

TMpoelbomoinon unatapiac

TTANKTPEO yia maApIKn AetToupyia

'Evbeién maAukng Aetroupyiacg

TTAfKTEO TPOMIWV AetToupyiag

'Evbel€n yia epyacia xwpic autopaTn xwpeootadbunon

MwakonTne ON/OFF

Ymoboyn Tptmodou 5/8"

Ynoboxn Tpmodou 1/4"

Kamaki 0nkng unatapiag

Aogahela Tou kamaklol 61Kn¢ unatapiag

TpoetdomoinTikn mvakida Aéilep

O oo ~NOOGhAWN

[l el
N = O

13 ApBpoc oelpag

14 Mayviteg

15 Tivakag otoxeuonc Aéilep
16 TIAdka pérpnong pe modt*
17 Aéktng Aéilep*

18 Toavra mpootaciac*

19 Bdon yevikng xpnonc*

20 TnAeokomkn papooc*

21 Tuaha mapatipnong Aéwlep*
22 Tpino6o*

* E€apTiipara mou anetkovi{ovral i meplypdgovral Sev mepiéxovrat
0TI} OTAVTaP OUGKEUATia.

Texvikd XapaKkTnPLOTIKA
Tpappko Aéep GLL2-80P
Ap1bud¢ eupeTnpiou 3601K632..
Teployn epyaciac?)
- Xtavrap 20m
- pe maApkn Aetroupyia 15m
- pe 6éktn Aéwlep 5-80m
AkpiBeta xwpoatdbunong +0,2 mm/m
TTeploxr} auTOUATNG XWPOOTABKN-
ong, TUMIKNA +4°
XpOvog XwpoaTabunaong, TUMKOC <4s
Oeppokpaocia Aetroupyiac -10°C...+45°C
Oeppokpaoia SlapuAalne/
anobrkeuonc -20°C...+70°C
Méy. oxeTikn uypaoia atpdoQalpag 90 %
Katnyopia Aéilep 2
Tunog Aéwlep 640 nm, <1 mW
Ce 1
€eAdxtoTn Siapketa maApou 1/1600s
Yroboxf Temosou 1/4",5/8"
Mnatapiec 4x1,5VLRO6 (AA)
Nidpkela Aetroupyiag
- e 2 enineda Aéilep 9h
- pe 1 eninedo Aéillep 18h
Bapog olppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
AiaoTaoelg
(Mnkog x TIAGToC X "Ywog) 159x54x141 mm
BaBpoc mpootaciag IP 54 (mpootaoia and
OKOVIN KOl YEKAOHO
JI€ VePO)

1) Hmeploxn epyaoiag pmopel va meplopiaTei anod Guopeveic mepiBarov-
TIKEC OUVONKeC (M. . Apeon emibpaon Twv NAKGY aKTV@V).

0 apiBpd¢ oelpag 13 otnv mvakiba Tou KATAOKEUAOTN) XPNOLHEVEL YA T
oagn avayveplon Tou kol oag epyaAeiou pérpnonc.
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TuvappoAoynon

TomoBéTnon/avTikardoTaon - pnaTapLeV

I'a ™ Aetroupyia Tou epyaAeiou pé€Tpnong mpoTeiveTal n xpnon
umataptwv aAkaAiou-payyaviou.

I'a va avoi€eTe To Kamdaki Tne Ok pmatapiac 10 wbrnoTe ™
pavéaiwon 11 onwc Heixvel To BEAOC KaL avaonKWOTE TO Kama-
KLTnC 6NKnC umatapiac. TomoBeTroTe Tic ynaTapieg. AwoTe
TIPOCOX OTN OWOTH MOAKOTNTA, CUHPWVA LE TNV EKOVA OTO
€0WTEPIKO TOU Kamakio Tn¢ Bnkng umatapiac.

MoA¢ ot umaTapieg e€aoBevicouv akolyeTtal éva povadikd

aKoUaTIKO onpa Siapketac 5 s. H évbelén (ouvayeppoc) pnata-

plac 2 avaBoofrvel SLPKLG HE XpwpA KOKKIVO. To epyaleio

umopei va xpnotporotnei akopn Aydtepo ano 2 h.

Ye mepinTwon mou KaTa Thv evepyoroinan Tou epyaAeiou pétpn-

onc ot gmatapieg eivat 116n e€aoBeviopévec, TOTE To AKOUCTIKO

ofpa 61apKelag 5 s akoUYETaL AUESWG.

AvTiKaBioTaTe TauTOXPOVA OAEG TIC PnaTapiec padi. Na xpnotyo-

TOLElTE TIAVTOTE PnaTapieg Tou i610U KATAOKEUAOT Kal Je TV

1610 xwenTIKOTNTA.

> AQaipéoTe TIC pnarapieg amo To epyaleio péTpnong
OTav MPOKELTAL VA PNV TO XPNGIHOTOL|GETE YL APKETO
Kapd. Ot umaTapieg pmopei va dtapwBolv kat va autoek-
QopTIOTOUV.

Aetroupyia

©éon oe Aettoupyia

» "Otav To epyaleio péTpnong Aetroupyei pmopei, umo opt-
OpEVEC MPOUNM0BETELC, Va NXIAOOUV LOXUPG OKOUOTIKA
ofjpara. '’ autd va pnv mAnowdlete To epyaAeio pérpn-
on¢ oTo autioac i oTo auti @AAAwV atépwv. O 1oxupdC 1X0G
unopei va BAGweLTnv akor.

» TpooTatetere To epyaleio péTpnong amé vypacia Kiamo
apeon nAaki aktivoBoAia.

» Na pnv ekBérere To epyaleio pérpnong oe akpaieg Oep-
Hokpaoieg Kai/ii o€ 1oXupéc Slakupdavoelg Oeppokpaci-
ag. Ma mapddetypa, va unv 1o agrveTe yia oA wpa oTo
QUTOKIVNTO. Z€ TIEPITTAICELC LOXUPWV SLaKUPAVeEWV TnG Oep-
pokpaoiag mpénel va nepluévete va otabeporolndel mpwra
n Beppokpacia Tou epyaleiou PETPNONG TTPLY TO XPNGLUOTOL-
foete. H akpifela Tou epyaleiou pérpnong pmopei va aAol-
wBel o akpaieg BeppoKpaoieg f/kat loxuPEC SIOKUPAVOELG
¢ Beppokpaoiag.

» Na mpoguAayete To epyaleio pETpnong amo Loxupd XTu-
mnpara fi/kauareoerg. Tuxov (nUIEC Tou epyaleiou pETn-
0NC UMopei va ennpedoouv apvnTKG TRV akpiBeta pétpn-
ong. MeTd amo éva loxupo XTUNnPa/PETd and pid TTwon meé-
TIELVA EAEYXETE TIC YPaUPES AELlEp KL TIC ypauUES aAadia-
opatog BAcel piag yvwotng opllovTiag N KABeTne Ypappnc
avapopac f pe yvwotd onpeia aApadiaoparog.

» Na Oétete To epyaleio pérpnong ektog Aetroupyiac, mpwv
T0 petagépere. ‘Otav BETeTe T0 €pyaleio PETPNONG EKTOC
Aetroupyiag n povada avtipponnonc acpaliletat, Slapope-
TIKQ, O€ TEPINTWON LOXUPMV KIVAOEWV, UMOQEL va UTooTel
BAGRN.

1:39 PM

—
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©¢on oe Aetroupyia Kt ekToC AetToupyiag

l'a va Béoete o€ Aetroupyia To epyaleio péTpnong wbnote To

Blakommn ON/OFF 7 oTn 6€on «@ on» (yia epyacieg xwpig au-

ToxwpoaTaBunon) 1y ot Béon « g onn (yia epyaoieg pe auto-
Xwpootddunon). Meta Tn 6€on Tou o€ Aetroupyia To epyaleio

LETPNONC EKMEUTEL APEOWE YOUHEG AELlep péow Twv e€06wv 1.

» Mnv kareuBUvere TRV akTiva Aéwlep enavew oe mpoowna
i {®a kat pnv kotrdlete o iblog/n ibla oTnv akriva Aét-
{ep, akopn Ki amo peyaAn amooraon.

» Mnv aijveTe To evepyomonpéEVo epyaleio pétpnong
avemTipnTo aAAd va To OETeTe PETA TN X101 TOU EKTOC
Aetroupyiag. Mmopei va TupAwbouv GAa aTopa and Tnv
akTiva Aéilep.

l'a va Bécete ektdg AetToupyiag To epyaleio pérpnong won-

ore 7o 6lakomTn ON/OFF 7 otn 6€on «off». Kata mn 6€on ektog

Aetroupyiac pavbahwverat n povada naAivépodpnone.

'Otav Eenepaotei n péylotn Beppokpacia Aeroupyiag twoug

45 °C706Te auTO TiBETALAUTOPATA EKTOC AEtTOUPYIAC Y10 Va TIPO-

orateuTei n diobog Aéilep. ApnaTe To epyaleio pétpnonc va

KpUWoel Kal akoAoUBw¢ Béate To Mt oe Aetroupyia.

Amnevepyomoinon Tng auTOPATNG ATIEVEPYOTIOINONG

'Otav yia 30 min mepimou 6ev naTnel kanoto MARKTPO Tou Q-
yaAeiou pétpnonc To epyaleio pérpnong SlakomTelautopata ™
AetToupyia Tou pooTaTeUOVTAC ETOLTIC PMaTapIEC.

T'a va 6éoeTe To epyaleio pétpnong maAt oe Aetroupyia peta
amo | auTOHAT ATTEVEPYOTIOINGN UMOpEiTE ) va wBnoeTe TO
61akomnTn ON/OFF 7 otn 0éon «off» kat akoAoUBwe va evepyo-
TolnoeTe MAALTO epyaeio PETpnang 1 va maTnoeTe Jia gpopd To
mANKTPO TPOMWV Aetroupyiag 5 i To MARKTPO MAAPIKAG AetToup-
yiag 3.

I'a va anevepyomnotnoeTe TNV autoparn dtakomm Aetroupyiag
natoTe (1o epyaleio pérpnong mpémet va éxet 1on Tebei oe Aet-
TOUQYia) Kal KPATNOTE TATNUEVO TOUAGXIOTOV 3 S TO TARKTPO
TpONWV Aetroupyiag 5. H anevepyonoinon Tng autopatng dako-
¢ empBeBalwverat ge oUVTOHO avaBOoPnua Twv aKTIV@V Aét-
(ep.

['la va evepyorolnoETe TNV aUTOUATN amevepyoroinan BEate To
€pyaAeio P€Tpnaong exTog Aetroupyiac kat akohoUbuwc naAL oe
Aetroupyia f, avTi autol, va KPATNOETE NATNHEVO TO TIARKTPO
TPOMWV Aetroupyiag 5 TouAdytoTov yia 3 s.

Amevepyomnoinon Tou AKoUOTIKOU GHHATOG

To aKoUOTIKO Onpa eival MAVTOTE evepyorolnpévo oTav BéTeTe
T0 NAEKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia.

['la va amevepyomolrnOETE N yia VO EVEPYOTOLAOETE TO AKOUOTIKO
ofjua natrioTe TautdXpova To MARKTPO TPOMWV Aetroupyiag 5 kat
T0 MANKTPO MAAPIKNC A€tToupyiag 3 kal KpaTnoTe Ta maTnUéva
3 sTouhGxLoToV.

H evepyormoinon kat n amevepyomoinon empefatwvovTat e
TPia GUVTOHA GKOUGTIKG OfpaTa.

Tpomnot Aetroupyiag
To epyaleio pérpnaong 61aBétet Tpelg Tpomoug Aetroupyiac, ava-
LI€ca OTIC OTIOIE UMopEiTe ava maaa oTtyun va SlaAégeTe:

- OptlovTia Aetroupyia: mapayet éva opllovTio eninedo Aélep,
- KaBetn Aetroupyia: mapayet €va kabeto eninedo Aéilep,
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- Aetroupyia e 0TAUPWTEC ypapHEC: TAPAYEL Eva 0pL{OVTIO
kat éva kdBeto eninedo Aéilep.

MOAI¢ To nAekTPIKO epyaleio TeDei oe AetToupyia BpiokeTatotnv

opt{ovTia Aerroupyia. MNa va aMageTe Tpomo Aetroupyiac math-

0Te T0 MARKTPO TPOMWV AetToupyiac 5.

Kat ot Tpelg Tpomot Aetroupyiag pmopoulv va emAeXTouV Kat e

Kat xwpic autopaT xwpootadynon.

TaApwr) Aetroupyia

I'a va pnopéoeTe va epyaoTeite pe To 6EkTN Aéilep 17 mpémet -

ave€apTnTa and Tov TpoNo Aetroupyiag mou éxete emAéLel — va

€xel evepyoronOei n maApkn Aetroupyia.

YTnv maApi Aetroupyia ot ypaupég Aéilep avaBoofrivouv e

ndpamoAr uwnAn cuxvoTnTa KLETal o 6ékTNC Aéilep 17 pmopel

va T avakaAUel.

T'a va evepyornolioeTe TNV MAAUIKR AetToupyia naThoTe To MR-

KTp0 3. 'OTav n maAuKn Aeroupyia eival evepyomotnpévn n €v-

6e1€n 4 avafet pe mpdacivo Xpwpa.

'Otav n maAyIkn Aetroupyia eival evepyorolnpévn PelwveTatyla

T0 avBpWMIVO PATLN EUKPIVELD TWV Ypappwv AElep. [T auTo, yia

epyaoieg xwpic 6éktn Aéilep, va amevepyomoleite TNV MaAUIKN

Aetroupyia EavamatawvTagTo mAfkTeo 3. 'OTav anevepyomnotnOei

n maApkn Aetroupyia ofnvetn évoeién 4.

Autoparn xwpootadpunon

Epyacia pe TNV autopatn XwpooTtadpnon

TomnoBeTnoTe To €pyaleio PETpNone eNavw o€ P oplovTIa,
oTabepr| emavela n otepewate 1o 0 Saon 19 r) oo Tpimodo
22.

l'a va epyaoTeite pe autopat xwpootddunon wonote To ia-
krmmn ON/OFF 7 oTn 8éan « g onn.

H autdpatn xwpootabunon aviotadpilel autopata eviog Tng

TIEPLOXTIC AUTOXWPOOTAOUNONC TUXOV avwHaAIEC €wg +4°. HXw-

pootaBunon Tepparidetatl poAic oL ypappéc Aéilep oTapaTioouv
va KvouvTat.

'OTav n autopaTn XweooTadunon 6ev eivat eQIKTH, m.X. eneldn
N eM@avela oTnv oroia BplokeTal To Gpyavo PETPNONG amOKAL-
VELTIEPIOOOTEPO amod 4° amod Tnv opl{OVTIO, TOTE Ol AKTIVEC AéL-

(ep apyicouv va avaBoaofrvouv Taxlpeubua. ‘0OTav To aKouaTl-

KO onpa eivat evepyorotnpévo akouyetat 1o moAU yia 30 s éva
TaxUppuOL0 akouoTko ofjpa. Ma 10 s PeTa Tnv evepyoroinon
TO OAPA AUTO MAPAHEVEL ATIEVEPYOTIOLNUEVO EMTPENOVTAC ETOL
™ pUBuIoN Tou epyaheiou pétpnaonc.

OptlovTinoTe To epyaleio PETPNONC KaL TIEPLPEVETE VO XWPO-
otabunOei autopara. MoOAC To epyaleio pétpnong Bpedei maAL
U€ca aTNV MEPLOXT) UTOHATNG XwEOOTABUNGNG + 4°, TOTE oL
akTiveg Aéilep Aapmouv maAt S1apKWE KL TO AKOUGTIKO Ofja
amevepyoroleiTal.

Ye epTWOELC LoxUpWV Kpadaaouwv i alMayric 6éang To epya-
Aeio pétpnong autoyworadyeirat naAt autopara. Metd and kd-

Oe véa xwpootaBunon mpénel va eAEyxeTe T Béan e 0ptlovTL-

ag i/xat kabetng ypappng Aéwlep we mpog To onpeio avagopag
yia va ano®UyeTE TUOV 6pAAuaTa.

—

Epyacia xwpic autoparn xwpootabpunon

l'a epyaciec xwpic autoxwpoatadunon wbnate To Slakorm
ON/OFF 7 o7 8é0n «@ on. 'OTtav n autoxwpooTadynon eivat
anevepyomotnuévn n évoel€n 6 avapet pe xpwua KOKKIVO Kal ot
Yoappég Aéilep avaBoaprvouv yia 30 s pe apyd pubpo.

‘OTav n auTopaTn XwpooTAbynaon eivat amevepyormonuévn pro-
peiTe va kpathoeTe To epyaleio pétpnong eAelBepa pe To Xépt
0a¢ i va To TOMoBETAOETE ENAVW OE HLa KEKAEVN EMPAVELD.
YT Aetoupyia oTauPWTMV ypapuwV oL Uo YpaupEG AEWep pmo-
el va pnv daotaupawvovtat opboywvia.

Akpifewa xwpootadpunong

Emébpacerc otnv akpifeta

Tn peyahutepn enibpaon e€aokel n Beppokpacia. I6iairepa ot
Slapopéc Beppokpaaiag mou Eekivolv and To €6apog Kat ave-
Baivouv mpog Ta ENAvw PMopel va MPoKAAEooUV amokALon TG
aktivag Aéilep.

Enedny o péylotog otpwpaTiopog Tne Oeppokpaociac oxnuaTice-
TALKOVTA 0TNV EMPAvela Tou edagpoug, kahd Ba frav, o€ peTpn-
0€IC amooTacewv JeyaAlTepwv and 20 m va ouvappoloyeire
T0 epyaAeio PETPnong NAvToTe endvw o° €va Tpinodo. Av eivat
6uvato, va TomobeTeite emiong To epyakeio pé€Tpnong oo ké-
VTPO TN UTIO HETPNONG EMPAVELQG.

ExT0¢ and Ti¢ mepIBAMOVTIKEG EMOPATELS, 0€ GPAAUATA Kal
anokAioel¢ pmopei va odnynoel kat n idta n cuokeun (.. Aoyw
TITWONG ) LOXUPOV KPoUOEWV). U auTo mpEmeL va eAEYXeTe TNV
akpifeta Tou epyaleiou péTpnonc kabe popd mplv apyioeTe TV
epyaoia oag.

EAéyETe mpwta TV akpifeta xwpooTtabunong Tng opt{ovTiag
Yoapunc Aétlep Kat kaTomy Ty akpiBela xwpooTabunong tne
KGBeTnC ypapung Aéwlep.

Ye mepinTwon nou To epyaleio pétpnonc oe €vav éeyxo Eemep-
VA TN YEYLOTN EMTPETTH amOKALOT, TOTE HLOTE TO YIa EMOKEUN
o€ éva katdotnua Service Tng Bosch.

'EAeyxog Tng akpiferag xwpooTabunong Tou eykapotou

agova

I'a Tov éAeyxo xpelaleote pla ehelbepn eubeia Stadpopn pi-

Koug 5 m endvw o€ pta oteper emeavela, peta&u duo Toixwv A

KatB.

- XuvappoAoynote To epyakeio PETPNONG ENAvw o€ éva Tpimo-
60 KovTa aToV TOiXO A 1) TOMOBETNOTE TO EMAVW OE pLa OTE-
oen, eninedn emavela. Oéate 10 epyaleio pETPNaong o€ Aet-
Toupyia. EmAEETe Tn AetToupyia oTaUPWTWV YpappwV pE au-
TOWATN XWEOOTABUNGN.

1609 92A OKK| (7.5.14)

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ&



%E OBJ_BUCH-907-003.book Page 71 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

- KateuBuvere 1o Aéilep anavw oTov Toixo A Kat aprioTe To €p-
yaAeio pétpnong va xwpaotadunBel. InpabéyTe To KEVTPO
TOU Onpeiou oTo ormoio SlacTaupwvovTal oL ypappés Aéllep
(onueio ).

T'upioTe To epyaeio pérpnong katd 180°, agnoTe To va Xw-
pooTabunBel kat onpadéwTe To onpeio SlaoTalpwong Twv
yoappmv Aélep aTov amévavtiToixo B (onpeio I1).

- TomoBetnoTe To epyakeio PETPNONC — XWPIC va TO yupioeTe —
KovTa gToV ToiX0 B, B€0TE TO 0€ AetToupyia Kal apnaoTe To va
XwpootabunBel.

PubyioTe (e Tn Bonbeta Tou TpmdGoU 1y TOMOBETWVTAC KATL
anod KaTw) To Uwog Tou epyaleiou PETpnonc KaTa TETOLO0 TPO-
10, (WOTE To onpeio SlaoTalpwaonc va METEL ENAVW OTO ON-
peio 11 mou €ixate 6N onpadéwel atov Toixo B.

i 180° &
Iy :

|~ f‘%‘; ;}}}}}}1—1—1—1—1—1—1—1—1—9 T :){ ==
i g 11

T'upiote To epyaleio pétpnongkata 180°, xwpic va aMalete
Uyoc. KateuBUveTe To €NAvw 0TO TOiX0 A KATA TETOLO TPOTIO,
(oTe N Kabetn yoaupn Aéilep va nepva péoa and To non on-
padepévo onpeio I. Apriote To epyaAeio p€Tpnong va xwpo-
otabunBei kat cupadéwTe To onpeio diaoTalipwong Twv
yoappwv Aéilep oTov Toixo A (onueio I11).

H 61apopd d Twv 6uo onuadepévwy onpeiwv I kat 111 oTov
Toix0 A anoTeAel TNV mpaypaTkn anokAon Uyoug Tou epya-
Aeiou péTpnong Katd prKog Tou eykapatou aéova.

—
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Ye pta Sadpopn perpnong 2 x 5 m = 10 m péyiotn emrpentry
anokALon avépxeTal oe:

10mx+0,2 mm/m = +2 mm.

H 61apopd d avapeoa ota onpeia I kat 111 Gev emrpéneTat katd
ouveénela va unepaivet Ta 2 mm.

'EAeyxog TnG akpifewag Tng kaBetng ypappig

T'a Tov éAeyxo Xp€LaleaTe To Avolypa plag mopTag onou, oe kabe

mheupd TnemopTac, Ba uNApXeLXWPOC TOUAAXIOTO 2,5 m (emavw

0€ OTEPEN EMPAVELD).

- ©éote To epyaleio pétpnonc oe andoTaon 2,5 m anod 1o
Gvolypa TnE mOPTAC ENAVW O JLa OTEPEN Kal EMmedn emapa-
vela (Ox1emavew o€ éva Tpinodo). Apnote To epyaleio pétpn-
onc va autoxwpootabunOei otnv kABeTn Aetroupyia Kat ka-
TeUBUVETE TN ypapun AéWep enavw 0To AVOLyUa TNG TOPTAC.

i 7
| 4
$

S

r -

- InuadéwTe To KEVTPO TNE KABETNC ypappng Aéwlep oTo 6dre-
60 Tou avoiypartog Tne noptac (onpeio I), katomy oe and-
otacn 5 m and Tnv AAn mAeupd Tou avoiypaTog TG mopTac
(onueio IT) ka1 TEAOC TNV EMAVW AKUM TOU QVOIyHATOC TNC
nopTag (onpeio I11).

- LIRS |
AN \\\IH:
A>%>/41V

<7

wg,

T'upioTe To epyaeio pétpnong katd 180° kat TomoBetrnoTe
70 0TNV GMn MAeUPA TOU avoiypaToC TNE TOETAC, AUEGA ToW
and To onpeio I1. AprioTe To epyakeio PETPNONG Va AUTOXW-
pooTabunBei kat eubuypappiore Tnv KGBeTN akTiva Aéilep
KaTd TETOLO TPOMO, WOTE N PEDN TNG va MEpVA akpLRKG HEoa
ano Ta onpeia I kat 1L

- Inuadéwte T péon Tne yeapupng Aéilep oav onpeio IV otnv
€Navw akpr Tou avolypaToc Tne nopTac.
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- Hbwpopd d Twv duo onpadepévwv onpeiwv 11T kal IV ano-

TeAel TV mpaypaTiki amokAion Tou epyaleiou péTpnang and
TNV KATAKOPUPO.

- MeTprioTe To UWoC TOU avoiyuaTog T mopTac.

H péyiotn emrpenTr) andkAion unoAoyileTat we e€nc:

6mA6 Uwocg Tou avoiypatog Tng mopTac x 0,2 mm/m

Mapdadetypa: ‘OTav 1o Uyog TG MOETAC €ival 2 m n péylotn and-

KAlon Gev emrpénetat va unepfaivel
2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm, Ta onpeia I kat IV em-
TEEMETAL VA AmEXOUV To éva and To GAo To oAU 0,8 mm.

Ynobeielg epyaoiag
» Ta To onpadEpa va XpNOOTIOLEITE MAVTOTE TO KEVTPO

™G ypappig Aéwep. To nAdTog Tng ypappic Aéwep aMale
avahoya pe Tnv anootacn.

Epyaoia pe Tov mivaka oToxeuong
0 mivakag otoxeuonc Aéwlep 15 PeATiwvel TV opaToTnTa TNC

akTivag Aéilep unod duopeveic oUVONKeG Kat oe peyaAec anootd-

OELC.

To avakAaoTIKO Ao Tou mivaka atoxeuonc Aéwlep 15 BeATiw-
VELTNV 0paTOTNTA Ta aKTivag Aéwlep, eva ia pécou Tou Slaga-
voUg Nutou pmopeite va SlakpiveTe Th ypappn Aélep katand Tnv
Tiow MA€UEA Tou mivaka aToxeuang Aétlep.

Epyaoia pe To Tpimodo (€161ko6 e€aptnpa)

ToTpimo6o mpoapEpel pta otabepr) katkad’ tyoc pubuilopevn
Bdaon pétpnaong. TomoBeTnoTe To epyaeio HETPNONG PE TV

unodoxn Tpmodou 1/4" 9 oo oneipwya Tou Tpmodou 22 1y end-
VW 0€ éva Tpinodo yla pwTOYPAPIK UNXavr amo To Koo euno-
p10. ' Tn aTepEwan o€ éva TEimodo amo To KOO eUMOPLO Xon-
olpomnolnoTe TNV umodoxn Temddou 5/8" 8. LTepewOTE TO EpYA-

Aeio pétpnonc pe T Bida otepéwaong Tou TpImodou.

Itepéwon pe T Paon yevikig Xxpiong (€161o e€aptnua)
(BAéne ewova D)

Me n BonBela Tng faong yevikig xpnong 19 pmopeire va oTepe-
(WOETE TO epyaAeio PETPNONG TT. X. OE KADETEC EMPAVELEC, CWAR-

VEC ) HayvnTIKG UAKG. H Baon yevikng xprong Propet emiong va
xenotporotn6ei kat av Tpimodo damédou, mpdya mou Hleuko-
AvelTnv euBuypappion kad’ Uywog Tou epyaleiou péTpnong.

Epyacia pe Tnv mAaka pérpnong (e1d1ké e€aprnpa)
(BAéme ewoveg A-B)

Me tn Bon6eta Tne mAakag pétpnong 16 pmopeire va petapépe-

1€ T0 onpadLAéilep oto 6amedo N To Uwog Aéwlep 0" évav Toixo.
Me T0 pndeviko medio kat Ty KAiJaKa UMOQEITE va LETPNOETE TN

61apopa amod To embupnTd UYog Kt akoAoUBwE va To PETaPEPE-

T€ o€ Kamota GAAn Béon. 'ETol b€ xpetdleTat va pubpioeTe To
€pyaAeio P€Tpnong akpiBwe oTo unod PETaPOPA UWOC.

H nAaka pérpnong 16 61aBétet pia avakhaoTikn emiotpwon, n
oroia BeATveL TN 0paTOTNTA TNE AKTIVAC AEWEP O€ LEYAAEC

anooTAceC 1 umd oAU toxupo NMako pwg. H evioxuon Tn¢ pwr-

evotnTag aflomoleitat povo 6Tav KoiraleTe enavw oty MAGKa
pérpnong, mapdMnAa wg mpog Tv akTiva AéWep.

—

Epyaocia pe déxtn Aéilep (e1d1ko eEdprnpa)

(BAéme ewova D)

T'a TNV eukoAdTEEN AVelpean Twv ypappwv Aéilep und Guope-
VEIC oUVONnKee pwTiopoU, (ewTelvo mepiBaMov, apeon nhakn
akTivoBoAia) kabBwg kat o peyaAeg amooTacelg va xpnot-
pomoleite To 8éktn Aélep 17. INa va UMopéceTe va epyacTeire
e To &ékn Aélep mpémet va éxel evepyomolnOei n MaAPIKN Aet-
Toupyia (BAEne «TTaApkn Aetroupyiax, oeAiba 70).

FvaAud maparipnong Aéep (e161ko eaptnpa)

TayuaAid mapatipnonc Aéillep @IATPAPOUV TO puC TOU TIEPIRAA-

AovTog. 'ETolL To KOKKIVO P Tou AEIEp PaiveTal o QpuTewvo.

» Mn xpnowpomoujcere Ta yuaha maparijpnong Aéwlep sav
nPooTaTeuTIkA yuaAd. Ta yuaAid mapatipnonc Aéiep xen-
OlelouV yia TNV KaAUTEPN avayvwplon Tng akTivag Aéwlep
XwpIc, OHWC, va poaTaTelouv and Tnv akTivofoAia Aélep.

» Mn xpnowonoteire Ta yuaAud maparrjpnong Aéwep oa yu-
aAwa nAiou ) otnv 061k KukAogopia. Ta yuaAid napa-
Tenonc Aéilep Sev mPOOTATEUOUV EMAPKWME aMd TNV UTEPL®-
6n aktivoBoAia (UV) Kat PEI@vouv Ty avayvopion TeV Xpw-
HATWV.

TMapadeiypara epyaciag (BAéne ewoveg C-H)
Mapadeiypata SuvaToTiTWV XPRONC TOU pyaleiou PéTpnong
Ba Bpeire oTic oeNIBEC e Ta ypaPIKA.

TuvTtiipnon Kat Service

ZuvTiipnon Kat KaBapiopog

Na 61apuAayeTe Katva PETaPEPETE TO EPYAAEIo HETPNONC HOVO
Uéoa oTNV MPOCTATEUTIKI} TOAVTA TIOU TO GUVOOEUEL.

Na 6latnpeire To epyaAeio pétpnong mavra kabapo.

Mn BubioeTe To epyaleio péTpnong o€ vepo f e AMa uypa.
KaBapilete Tuxov pumouc kat BpwiIE B éva uypd, HaAako ma-
vi. Mn xpnotyonoleite péoa kabaplopou r StaAuTec.

Na kaBapilete TakTIKA 1LaiTEPa TIC EMPAVELEC KOVTA OTNV EE0-
60 Tn¢ akTivag Aéilep Kal va IPOoEXeTe va pn dnpioupyouvTal
xvoubia.

Av, ap’ dAec TiC empeAnpéveg HeBOOOUC KATAOKEUNG Kal EAEY-
XOU, TO €pyaA€io PETPNONG OTAUATHAOELKAMOTE va AEITOUPYEL, TOTE
) EMOKEUN Tou TipémeL va avaTebel o’ éva efouatodotnuévo ou-
Vepyeio yia nAekTpika epyakeia Tne Bosch. Mnv avoifete o ibiog/n
1610 70 epyaAeio pétpnonc.

TMapakaAoUpe, 6Tav KAVETE H1a0APNTIKEC EPWTHTELC KABWE Kal
KaTa TNV napayyehia avTaAAaKTIK@V, Va aVAQEPETE TIAVTOTE TO
10yneLo apiBuo eupetnpiou ou Bpioketat otny mvakia
KATAOKEUaoTn) Tou epyaAeiou pétpnong.

To epyaheio péTpnong mpEneL va amooTEMETAL YL EMOKEUN Lié-
00 OTNV MPOCTATEUTIKN TOAvTa 18.
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Service kat mapoxr oupoulav xpriong

To Service anavtd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMIOKEUN
KaL TN GUVTAPENON TOU TTP0idVoE oag Kabwe yia Ta KataMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdada mapoxng oupBoulwv Tne Bosch anavtd euxapiotwg
OTIG EPWTNOELG 0UG OXETIKA |IE Ta TIPOIOVTA Hag KatTa aviaMa-
KTIKG TOUC.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37

19400 Kopwni - ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anocupon

Ta epyakeia pétpnong, Ta e€apTipaTa Kal ot GUOKEUAGIEC TIPE-
TELVa aVaKUKAWvOvTaL Pe Tpomo GLhko mpog To meptBaiov.
Mnv pi€eTe Ta epyaleia PETPNONG KL TIC pMaTapie oTa amop-
pluparta Tou omimou oag!

Movo yia xwpec Tng EE:

YUpgwva pe Tnv Kootk Odnyia
2012/19/EE 1a axpnota epyaleia pétpnong,
KaloUpewva pe v Kowvorikn O6nyia
2006/66/EK ol xaAaopéveg 1 avaAwpéveg
umatapieg 6ev eivat MAEOV UTIOXPEWTIKO va
OUMéyovTaL EexwploTd yia va avakukAwBouv
Jie TPOMO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAMOV.

Tnpoupe To Sikaiwpa alAayav.

—
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Giivenlik Talimati

Cizgisel lazer

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli bigim-
de calisabilmek icin biitiin giivenlik talimati
ve uyarilar okunmahidir. 8lgme cihazi iize-
rindeki uyari etiketlerini hicbir zaman oku-
namaz hale getirmeyin. BU TALIMATLARI
ivi VE GOVENLI BiR YERDE SAKLAYIN VE
OLCME CiHAZINI BASKASINA VERDIiGiNiz-
DE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar hiikiimle-
rine uyulmadigi veya baska yontemler kullanildig tak-
dirde cihazin ¢ikaracagi isinlar kullanici icin tehlikeli
olabilir.

» Bu elektrikli el aleti bir uyari etiketi ile teslim edilir
(grafik sayfasindaki dlgme cihazinin sekli iizerinde 12
numara ile gosterilmektedir).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Uyarn etiketindeki metin kendi dilinizde degilse, ilk kul-
lanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi diliniz-
deki uyan etiketini mevcut uyari etiketi iizerine yapis-
tirin.

Lazerisimini bagkalarinaveyahayvanlara
dogrultmayin ve kendiniz de dogrudan
veya yansiyarak gelen lazer isinina bak-
mayin. Aksi takdirde baskalarinin géziinii
kamastirabilir, kazalara neden olabilir veya
gozlerde hasara neden olabilirsiniz.

» Lazer 1sim1 goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilingli
olarak kapatin ve hemen basimizi baska tarafa cevirin.

» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin. La-
zer gozIigl insan goziini lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIiigii mor 6tesiisinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal ye-
dek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla dlgme ci-
hazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz disinda lazerli 6lgme cihazimi
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden bagka-
larinin géziinti kamastirabilir.

» Bu dlcme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde ca-
lismayin. Olgme cihazi icinde toz veya buharlar tutustura-
bilecek kivilcimlar retilebilir.

Bosch Power Tools
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Lazer hedef tablasi

0Olgme cihazimi ve lazer hedef 15 kalp pille-
rinin yakinina getirmeyin. Olgme cihazi ve
lazer hedef tablasinin miknatislari tarafindan
kalp pillerinin fonksiyonunu engelleyebilecek
alanlar olusturulur.

» Olcme cihazini ve lazer hedef tablasini 15 manyetik ve-
ri tastyicilardan ve manyetik etkiye duyarl arac/gerec-
ten uzak tutun. Olgme cihaz ve lazer hedef tablasinin mik-
natislarinin etkisi ile geri alinamayan veri kayiplari olabilir.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen 6lcme cihazinin bulundugu kapag agin ve kullanim kila-
vuzunu okudugunuz siirece bu kapag acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu 6lcme cihazi yatay ve dikey ¢izgilerin belirlenmesi ve kon-
trolii igin gelistirilmistir.

Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi

Sinyal tonunun A-degerlendirmeli ses basinci seviyesi bir
metre mesafeden 80 dB(A)’dir.
Tarama cihazini kulaginizin ¢cok yakininda tutmayin!

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari 6lgme cihazi-

nin seklinin bulundugu grafik sayfasinda bulunmaktadir.
1 Lazerisinigikis deligi

Batarya uyarisi

impuls fonksiyonu tusu

impuls fonksiyonlari gostergesi

isletim tiirii tusu

Nivelman otomatigi olmadan calisma gostergesi

Agma/kapama salteri

Sehpa girisi 5/8"

Sehpa girisi 1/4"

Batarya gozii kapag!

Batarya gozii kapak kilidi

Lazer uyari etiketi

Seri numarasi

14 Miknatislar

15 Lazer hedef tablasi

16 Ayakli dlgme latasi*

17 Lazeralgilayicr*

18 Koruyucu ¢anta*

19 Universal (cok amagli) tutucu*

20 Teleskop kol*

21 Lazer gozligi*

22 Sehpa*

O oo~NOOOGThA, WN

Tl e el =
W NN RO

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir.
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Teknik veriler
Cizgisel lazer GLL 2-80P
Uriin kodu 3601K632..
Calisma alani?
- Standart 20m
- Impuls fonksiyonu ile 15m
- Lazer algilayicrile 5-80m
Nivelman hassaslig| +0,2 mm/m
Otomatik nivelman, tipik +4°
Nivelman siiresi, tipik <4s
isletme sicakligi -10°C...+45°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Maksimum nispi hava nemi 90 %
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 640 nm, <1 mW
Cs 1
En kisa impuls siiresi 1/1600s
Sehpa girisi 1/4",5/8"
Bataryalar 4x1,5VLR06 (AA)
isletme siiresi
- 2 lazer diizlemiile 9h
- 1lazer diizlemiile 18h
Agirhg
EPTA-Procedure 01/2003’e gore 0,7 kg
Olgiileri
(uzunluk x genislik x yiikseklik) 159x54x141 mm
Koruma tiiri IP 54 (Toza ve pliskiiren

suya karsl korunmali)
1) Cihazin calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin;
dogrudan gelen giines 1sini) kiigilebilir.
Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi iizerindeki seri nu-
marasi 13 ile olur.

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Bu 6lgme cihazini galistirirken alkali mangan bataryalarin kul-

lanilmasi tavsiye olunur.

Batarya gozii kapagini 10 agmak icin kilidi 11 ok yoniine itin

ve batarya gozii kapagini kaldirin. Bataryalari yerlerine yerles-

tirin. Dogru kutuplama yapmak igin batar gzl kapaginin ic ta-

rafindaki sekle bakin.

Bataryalar zayiflayinca bir kez 5 saniye siire ile sinyal sesi du-

yulur. Batarya uyarisi 2 siirekli olarak kirmizi yanip séner. Bu du-

rumda 6lgme cihazi 2 saatten daha az bir siire ¢alistirilabilir.

Cihaz acildiginda bataryalar zayifsa, cihaz agildiktan sonra

5 saniye siire ile uzun bir sinyal sesi duyulur.

Daima bataryalarin hepsini birden degistirin. Ayni iireticinin

ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Cihazimzi uzunsiire kullanmayacaksaniz bataryalari ci-
hazdan c¢ikarin. Uzun siire kullaniimayan bataryalar oksit-
lenir ve kendiliginden bosalir.
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isletme

Calistirma

» Olgme cihaziile calisirken bazi durumlarda yiiksek ses-
li sinyaller duyulur. Bu nedenle digme cihazini kulag-
mizdan ve bagkalarindan uzak tutun. Siddetli ses kulaga
zarar verebilir.

» Olgme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan gii-
nes isinindan koruyun.

» Olcme cihazini agin sicakliklara ve biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayin. Ornegin cihazi uzun
siire otomobil icinde birakmayin. Bilyiik sicaklik degisiklik-
lerinde 6lgme cihazini ¢alistirmadan 6nce bir siire sicaklik
dengelenmesini bekleyin. Asiri sicakliklarda veya biiyiik si-
caklik degisikliklerinde 6lgme cihazinin hassasligi kaybola-
bilir.

» Olcme cihazini siddetli carpma ve darbelerden koru-
yun. Olcme cihazi hasar goriirse hassasligi kaybolabilir. Ci-
haz yere diisiicek veya siddetli bir darbeye maruz kalacak
olursa, lazer gizgilerini veya hizalama gizgilerini bilinen di-
key veya yatay cizgilerle veya kontrol edilmis hizalama nok-
larrile kiyaslayarak kontrol edin.

» Tasirken dlgcme cihazini kapatin. Kapama esnasinda pan-
dil birimi kilitlenir, aksi takdirde asiri hareketlerde hasar
goriir.

Ac¢ma/kapama

Olgme cihazim agmak icin agma/kapama salterini 7 “@ on”

pozisyonuna (otomatik nivelmansiz ¢alisma icin) veya

“7@ on” pozisyonuna (otomatik nivelmanla galgimak igin)

itin. Olgme cihazi agildiktan hemen sonra cikis deliklerinden 1

lazer 1sini gonderir.

» Lazer isinini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve
uzak mesafeden de olsa lazer isinina bakmayin.

» Acik durumdaki 6lgcme cihazini birakip gitmeyin ve isi-
niz bitince cihazi kapatin. Lazer 1sini baskalarinin géziinii
alabilir.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini 7 “off”

pozisyonunaitin. Cihaz kapaninca pandiil hareket birimi de ki-

litlenir.

45 °Clikenyiiksek isletim sicakliginin asilmasi durumunda la-

zer diyotlarinin korunmasi igin cihaz kapanir. Soguma olduk-

tan sonra dlge cihazi tekrar isletime hazirdir ve calistirilabilir.

Kesme otomatiginin pasiflestirilmesi

Yaklasik 30 dakika siire ile 8lgme cihazinda hicbir tusa basil-
mazsa, 6lgme cihazi bataryalari korumak iizere otomatik ola-
rak kapanir.

Olgme cihazini otomatik kapanmadan sonra tekrar acabilmek
icin ya agma/kapama salterini 7 6nce “off” poizyonuna itip
6lcme cihazini agin ya da isletim tiirii tusuna 5 veya impuls
fonksiyonuna 3 bir kez basin.

Kapama otomatigini pasif hale getirmek icin (cihaz agik du-
rumda iken) isletim tiirli tusunu 5 en azindan 3 saniye basili

tutun. Kapama otomatigi pasif hale gelince lazer isinlari onay-

lamak iizere kisa siire yanip soner.

1:39 PM
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Otomatik kesme (kapama) fonksiyonunu aktif hale getirebil-
mek icin 6lgme cihazini kapatip agin veya bunun yerine isletim
tlir tusunu 5 en azindan 3 saniye basili tutun.

Sesli sinyalin pasif hale getirilmesi

Olgme cihazi agildiktan sonra sesli sinyal islevi daima aktiftir.
Seslisinyali aktif veya pasif hale getirmek igin isletim tiirii tusu
5 ile impuls fonksiyonu tusuna 3 ayni anda basin ve tuslari en
azindan 3 saniye basili tutun.

Hem aktiflestirme hem de pasiflestirmede islemi onaylamak
lizere {i¢ kisa sesli sinyal duyulur.

isletim tiirleri

Bu dlgme cihazinin istediginiz zaman degistirebileceginiz ii¢

isletim tird vardir:

- Yatay isletim: Yatay bir lazer diizlemi olusturur,

- Dikey isletim: Dikey bir lazer diizlemi olusturur,

- Capraz cizgili isletim: Bir yatay bir de dikey lazer diizlemi
olusturur.

Acildiktan sonra élcme cihazi yatay isletimde bulunur. isletim

tliriini degistirmek icin isletim tiri salterine 5 basin.

Her {i¢ isletim tiiri de hem nivelman otomatikli hem de nivel-

man otomatiksiz olarak segilebilir.

impuls fonksiyonu

Lazeralgilayici 17 ile galismak igin segilmis bulunan isletim ti-
riinden bagimsiz olarak impuls fonksiyonu aktif hale getiriime-
lidir.

impuls fonksiyonunda lazer 1sinlari ok yiiksek bir frekansla
yanip soner ve lazer algilayaci 17 icin yakalanabilir hale gelirler.
impuls fonksiyonunu agmak icin tusa 3 basin. impuls fonksi-
yonu agikken gosterge 4 yesil olarak yanar.

impuls fonksiyonu agikken lazer 1sininin insan gézi tarafindan
goriinmesi zorlasir. Bu nedenle lazer algilayici olmadan calis-
mak icin impuls fonksiyonunu tusa 3 yeniden basarak kapatin.
Impuls fonksiyonu kapali iken gdsterge 4 soner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calismak

Olgme cihazini yatay, diiz ve saglam bir zemine yerlestirin ve
Giniversal tutucuya 19 veya sehpaya 22 tespit edin.

Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini 7
“7@ on” pozisyonunaitin.

Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonksiyonu) +4°lik
otomatik nivelman alanindaki sapmalari dengeler. Lazer ¢izgi-
leri hareketsiz durumu gelince nivelman islemi tamamlanir.
Otomatik nivelman miimkiin olmazsa, drnegin 6lcme cihazinin
durdugu yiizey yatayliktan 4° lizerinde sapma gosterdigin-
den, lazer gizgileri hizli bir tempo ile yanip sénmeye baslar.
Sesli sinyal aktif durumda ise en fazla 30 saniye siire ile hizli
tempolu sesli sinyal duyulur. Cihazin agiimasindan sonraki
10 saniye icinde 6lgme cihazinin dogrultulmasina olanak sag-
lamak iizere bu alarm pasif hale getirilir.

Olgme cihazini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
isleminin bitmesini bekleyin. Olcme cihazi + 4°lik otomatik ni-
velman alaniigine gelince lazer isinlari siirekli olarak yanmaya
baglar ve sesli sinyal kapatilir.
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isletim sirasindaki sarsinti durumlarinda veya yer degistirme-
lerde 6lgme cihazi tekrar otomatik olarak nivelmanini yapar.
Hatalardan kaginmak igin yeniden yapilan nivelmandan sonra
yatay veya dikey lazer isinini referans noktasina gore kontrol
edin.

Nivelman otomatigi olmadan calismak
Nivelman otomatigi olmadan ¢alismak icin agma/kapama sal-
terini 7 “@ on” pozisyonuna itin. Nivelman otomatigi kapali

durumda iken gosterge 6 kirmizi olarak yanar ve lazer gizgileri
30 saniye siire ile yavas bir tempoyla yanip séner.

Nivelman otomatigi kapali iken dlgme cihazini elinizde tutabi-

lirsiniz veya uygun bir zemine yerlestirebilirsiniz. Capraz hatl is-

letimde iki lazer 1sin1 zorunlu olarak birbirine dik agida olmaz.

Nivelman hassashgi
Hassasligi etkileyen faktorler

En bilyiik etkiyi cevre sicaklig) gosterir. Ozellikle zeminden ta-

vana dogru olusan sicaklik farklari lazer isinini saptirabilir.
Sicaklik farklilagsmasi zemine yakin yerlerde daha fazla oldugu
icin 20 m’lik 6lgme islerinden itibaren cihazi daima bir sehpa
tizerine koymalisiniz. Ayrica cihazi miimkiinse calisma alani-
nin ortasina yerlestirin.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme ve
carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu nedenle her kulla-
nimdan dnce 6lgme cihazinin hassashigini kontrol edin.

Her defasinda 6nce yatay lazer ¢izgisinin nivelman hassaslig-

ni sonra dikey lazer cizgisinin nivelman hassasligini kontrol
edin.

Yaptiginizkontrollerde dlgme cihazi maksimum sapmasinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Enine eksenin yatay nivelman hassashginin kontrolii

Bu kontrol islemi icin saglam bir zemindeki A ve B duvarlari

arasinda 5 m’lik serbest bir hatta ihtiyaciniz vardir.

- Olgme cihazini A duvarinin yakinindaki bir sehpaya monte
edin veya sert, diizgiin bir zemine yerlestirin. Olgme cihazi-
niagin. Nivelman otomatikli capraz hatli isletimi segin.

- Lazeri Aduvarinin yakinina yoneltin ve élgme cihazinin ni-
velmanini yapin. Duvarda gosterdiginiz noktanin ortasini
isaretleyin (Nokta ).

- Olgme cihazini 180° dondiiriin, nivelmana birakin ve kars!

taraftaki B duvarindaki noktayi isaretleyin (Nokta IT).

- Olgme cihazini dondirmeden - B duvarinin - yakinina

yerlestirin ve nivelmana birakin.

- Olgme cihazinin yiiksekligini dyle ayarlayin ki (sehpa yardi-
miile veya altini besleyerek), lazer isinlarinin kesisme nok-
tasi Bduvari iizerinde daha 6nce isaretlenmis bulunan nok-
taIl'ye gelsin.

i 180° :
Iy :
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- Yiiksekligini degistirmeden 6lgme cihazini 180° evirin. Ci-
hazi A duvarina 6yle dogrultun ki, dikey lazer isinisaretlen-
mis bulunan nokta I'den gegsin. Olgme cihazinin nivelma-
nini yaptirin ve lazer isinlarinin A duvarindaki kesisme nok-
tasini isaretleyin (Nokta IIT).

- Aduvarindaki isaretli I ve ITI noktalari arasindaki d farki
6lcme cihazinin enine eksenden yaptigi gergek yiikseklik
sapmasini gosterir.

2 x5 m = 10 m’lik 6lgme hattindaki miisaade edilen maksi-

mum sapma:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Buna gore I ve 111 noktalari arasindaki fark d en fazla 2 mm ol-

malidir.
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Dikey cizginin nivelman hassashiginin kontrolii

Bu kontrol islemi iin her iki tarafinda da en azindan 2,5 m
aclk alan bulunan bir kapi araligina ihtiyaciniz vardir (zemin
diiz ve sert olmalidir).

- Olgme cihazini kapi boslugundan 2,5 m uzaklikta sert ve
diiz bir zemine yerlestirin (bir sehpaya degil). Olgme ciha-
zinin dikey isletimde nivelman yapmasini bekleyin ve lazer
cizgisini kapi bosluguna dogrultun.

w
X
-5

11

- Dikey lazer igininin ortasini kapi araligi altinda (nokta 1),
kapi araliginin 6teki tarafindan 5 m uzaklikta (nokta I1) ve
kapi araliginin Gist kenarinda (nokta I11) isaretleyin.

BN {
O~
%éf)ﬁw

W

- Olgme cihazini 180° gevirin ve kapi boslugunun diger tara-
finda dogrudan nokta I'nin arkasina yerlestirin. Cihazin ni-

velman yapmasini bekleyin ve dikey lazer isinini, ortasi tam
olarak nokta I ve nokta IT'den gegecek bicimde dogrultun.
- Kapi boslugunun Gist kenarindaki lazer gizgisi merkezini
nokta IV olarak isaretleyin.
- lsaretlenmis bulunan I11 ve IV noktalari arasindaki d farki
6lcme cihazinin dikeylikten yaptigl gercek sapmayi verir.
- Kapr araliginin yiiksekligini ol¢tin.
Miisaade edilen maksimum sapmayi su sekilde hesaplayin:
Kapi boslugu yiiksekliginin iki kati x 0,2 mm/m
Ornek: Kapi boslugu yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma
2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm olmalidir. I1I ve IV nokta-
lar buna gére birbirinden en fazla 0,8 mm ayri olmalidir.

—
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme icin daima lazer cizgisinin ortasini kullanin.
Lazer isinin genisligi uzakliga bagli olarak degisir.

Lazer hedef tablasi ile calismak

Lazer hedef tablasi 15 elverissiz kosullarda ve biiyiik mesafe-
lerde lazer igininin goriindrliiliganii iyilestirir.

Lazer hedef tablasinin 15 yansitici yarisi lazer gizginin goriinii-
stindi iyilestirir; saydam yarisi ise lazer 1sininin lazer hedef tab-
lasinin arkasinda da goriinmesine olanak saglar.

Sehpaile calismak (aksesuar)

Sehpa, istikrarli ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini 9 sehpanin 22 ve-
ya piyasada bulunan bir fotograf makinesi sehpasinin disleri-
ne yerlestirin. Piyasada bulunan bir yapi sehpasina tespit icin
5/8" sehpa girisini 8 kullanin. Sehpanin tespit vidasi ile 6igme
cihazini sikarak tespit edin.

Universal tutucu ile tespit (aksesuar) (Bakiniz: Sekil D)
Universal tutucu 19 yardimi ile 8lcme cihazini drnegin dik yii-
zeylere, borulara veya manyetik malzemeye tespit edebilirsi-
niz. Universal tutucu zemin sehpasi olarak da kullaniimaya uy-
gundur ve dlgme cihazinin yiikseklik ayarini kolaylastirir.

Olgme levhasi ile calismak (aksesuar)

(Bakiniz: Sekiller A-B)

Olgme levhasi 16 yardimi ile lazer isaretini zemine veya lazer
yiiksekliginde duvara aktarabilirsiniz.

Sifir alani ve skala yardimi ile istenen yiikseklikten farki 6lce-
rek 6teki tarafa aktarabilirsiniz. Bu sayede 6lgme cihazinin ak-
tarilacak ylikseklige hassas bicimde ayarlanmasi gerekmez.
Olgme levhasinin 16 yansitici bir kaplamasi vardir ve bu kap-
lama lazer 1sininin uzak mesafelerden veya siddetli giines 1s1-
ginda goriintrliligind artinir. Parlakhigin giiclendirildigini an-
cak lazer isinina paralel olarak 6lgme levhasina bakinca fark
edersiniz.

Lazer algilayici ile calismak (aksesuar) (Bakimiz: Sekil D)

Elverissiz aydinlatma kosullarinda (asiri aydinlikta, dogrudan

giines 1sini altinda) ve bilyiik mesafelerde lazer isinlarini daha

iyi bulabilmek icin lazer algilayici 17 kullanin. Lazer algilayici
ile calisirken impuls fonksiyonunu agin (Bakiniz: “Impuls fonk-

siyonu”, sayfa 75).

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozltigii cevredeki 1siklari filtre eder. Bu nedenle lazerin

kirmizi 15181 goz tarafindan daha parlak algilanir.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin. La-
zer gozIigili insan gdziinii lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIGigii mor 6tesi1sinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

i§ ornekleri (Bakiniz: Sekiller C-H)

Olgme cihazinin kullanim olanaklari igin grafik sayfasina bakiniz.
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78| Tiirkge
Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini daima birlikte teslim edilen koruyucu canta
icinde saklayin ve taslyin.

Olgme cihazini daima temiz tutun.

Olgme cihazini hicbir zaman suya veya baska sivilara daldir-
mayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya
¢Oziicii madde kullanmayin.

Ozellikle lazer 1sini gikis deligi alanini diizenli olarak temizleyin
ve kullandiginiz bezin havinin dokiilmemesine dikkat edin.
Dikkatli Giretim ve test yontemlerine ragmen élgme cihaziariza
yapacak olursa, onarim Bosch Elektrikli El Aletleri igin yetkili
bir serviste yaptiriimalidir. Olgme cihazini kendiniz agmayin.
Biitiin sorulariniz ve yedek parca siparislerinizde mutlaka ci-
hazinizin tip etiketindeki 10 haneli Girin kodunu belirtin.
Onarilmasi gerektiginde 6lcme cihazini koruyucu ¢anta 18
icinde yollayin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griiniiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iligkin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi triinlerimize ve ilgili akse-

suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 03123415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
jzmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884
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Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi yeniden kaza-
nim merkezine yollanmalidir.

Olgme cihazini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerin icine at-
mayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Kullanim dmriinii tamamlamis elektro ve
elektrikli aletlere iliskin 2012/19/EU yonet-
meligi uyarinca kullanim émriin{i tamamla-
mis akiilii fenerler ve 2006/66/EC yonetme-
ligi uyarinca arizali veya kullanim 6mriini ta-
mamlamis akiiler ayri ayri toplanmak ve gev-
re dostu bir yontemle tasfiye edilmek lizere
bir geri doniisiim merkezine yollanmak zo-
rundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Laser liniowy

Aby maéc efektywnie i bezpiecznie praco-
wac przy uzyciu urzadzenia pomiarowego,
nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
stosowac sie do nich. Nalezy dbac o czytel-
nos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na elektronarzedziu. PROSIMY ZA-
CHOWAC I STARANNIE PRZECHOWYWAC NI-
NIEJSZE WSKAZOWKI, A ODDAJAC LUB
SPRZEDAJAC URZADZENIE POMIAROWE
PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKO-
WI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementéw obstugowychi regulacyjnych, oraz
zastosowanie innych metod postepowania, moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza (na schemacie urzadzenia znaj-
dujacym sie na stronie graficznej oznaczona jest ona
numerem 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
&

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza nie zostata napisana w
jezyku polskim, zaleca sig, aby jeszcze przed wprowa-
dzeniem urzadzenia do eksploatacji naklei¢ na nig
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

—
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Nie wolno kierowac wiazki laserowej

w strone osob i zwierzat, nie wolno row-
niez spogladac¢ w wiazke ani w jej odbi-
cie. Mozna w ten sposéb spowodowac wy-
padek, czyjes oslepienie lub uszkodzenie
wzroku.

» W razie, gdy promien lasera natrafi na oko, nalezy na-
tychmiast zamkna¢ oczy i usuna¢ glowe z zasiegu pada-
nia wiazki.

» Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do o-
chrony przed promieniowaniem laserowym.

> Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu drogo-
wym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniajg catkowi-
tej ochrony przed promieniowaniem UV i utrudniaja roz-
roznianie kolorow.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien dokony-
wac¢ jedynie wykwalifikowany personel, przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zapewni¢ bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom. Moga one nieumysl-
nie o$lepic siebie lub inne osoby.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytow lub oparéw.

Tarcza celownicza lasera

Urzadzenie pomiarowe i laserowa tablica
celownicza 15 nie moga sie znajdowac w
poblizu rozrusznikéw serca. Magnesy, znaj-
dujace sie w urzadzeniu pomiarowym i w lase-
rowej tablicy celowniczej wytwarzaja pole,
ktore moze zaktécic dziatanie rozrusznikow
serca.

» Przechowywac urzadzenie pomiarowe i laserowa tabli-
ce celownicza 15 z dala od magnetycznych no$nikow
danych oraz czutych magnetycznie urzadzen. Pod wpty-
wem dziatania magnesow znajdujacych sie w urzadzeniu
pomiarowym i w laserowej tablicy celowniczej moze dojs¢
do nieodwracalnej utraty danych.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozyc strone z graficznym przedstawieniem urza-
dzenia pomiarowego i pozostawié jg roztozong podczas czyta-
nia instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Niniejszy przyrzad pomiarowy przeznaczony jest do wyzna-
czania i kontrolowania poziomow i piondw.
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80 | Polski

Informacja o poziomie hatasu

Zmierzony poziom hatasu sygnatu dZzwigkowego wynosi -
przy metrowym odstepie - 80 dB(A).

Nie nalezy przystawiac narzedzia pomiarowego do ucha!

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na stro-
nie graficznej.
1 Otwor wyjsciowy wigzki laserowej
Alarm wytadowania akumulatora
Przycisk funkcji pulsacji
Wskaznik funkcji pulsacji
Przetacznik trybow pracy
Wskaznik pracy bez automatycznej niwelacji
Wiacznik/wytacznik
Przytacze do statywu 5/8"
Przytacze do statywu 1/4"
Pokrywa wneki na baterie
Blokada pokrywy wneki na baterie
Tabliczka ostrzegawcza lasera
Numer serii
14 Magnesy
15 Laserowa tablica celownicza
16 tata pomiarowa ze stopka*
17 Odbiornik lasera*
18 Futerat*
19 Uchwyt uniwersalny*
20 Pret teleskopowy*
21 Okulary do pracy z laserem*

W oo ~NOOGhA, WN

T el =
W NN RO

—

22 Statyw*
*Przed: y nary h lub opisany osprzet nie wchodzi w
sktad wyposazenia standardoweg
Dane techniczne
Laser liniowy GLL2-80P
Numer katalogowy 3601K632..
Zasieg roboczy ?
- standard 20m
- zfunkcja pulsacji 15m
- zdetektorem laserowym 5-80m
Doktadnos$¢ niwelacji +0,2 mm/m
Zakres samoniwelacji typowy +4°
Czas niwelacji typowy <4s
Temperatura pracy -10°C...+45°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Relatywna wilgotnos$¢ powietrza
maks. 90 %

1) Zasieg pracy moze sig zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki oto-
czenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).

Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer se-
rii 13, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Laser liniowy GLL2-80P
Klasa lasera 2
Typ lasera 640 nm, <1 mW
Cs 1
Najkrotszy czas trwania impulsu 1/1600s
Przytacze statywu 1/4",5/8"
Baterie 4x1,5VLR06 (AA)
Czas pracy

- zdwoma poziomami lasera 9h
- zjednym poziomem lasera 18h
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
Wymiary (dtugos$¢ x szeroko$c x

wysokosc) 159x54 x 141 mm
Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed

pytem i rozbryzgami wody)
1) Zasieg pracy moze si¢ zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki oto-
czenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).
Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer se-
rii 13, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Montaz

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.
Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 10, nalezy przesu-
nac blokade 11 w kierunku ukazanym strzatka i odchyli¢ po-
krywke. Wiozy¢ baterie do wneki. Nalezy przy tym zachowaé
prawidtowga biegunowos$¢ zgodnie ze schematem umieszczo-
nym na wewnetrznej stronie pokrywki wneki na baterie.
Gdy baterie beda bliskie roztadowania sie, rozlegnie sig jed-
norazowy sygnat dzwiekowy trwajacy 5 sek. Alarm wytadowa-
nia akumulatora 2 miga stale czerwonym $wiattem. Urzadze-
nie pomiarowe nie moze by¢ uzywane dtuzej niz 2 godziny.
Gdy baterie sg stabe juz podczas wigczania urzadzenia pomia-
rowego, pieciosekundowy sygnat dzwigkowy rozbrzmiewa od
razu po wiaczeniu urzadzenia pomiarowego.
Nalezy wymienia¢ wszystkie baterie réwnoczesnie. Stosowac
tylko baterie, pochodzace od tego samego producentaio jed-
nakowej pojemnosci.
» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas nieuzywane,
nalezy wyjac z niego baterie. Mogg one przy dtuzszym
nieuzywaniu ulec korozji i sie roztadowac.

Praca urzadzenia

Wiaczenie

» Podczas pracy urzadzenia pomiarowego w niektorych
sytuacjach rozlegaja sie gtosne sygnaty dzwigkowe. Z
tego wzgledu urzadzenie pomiarowe nalezy trzymac
z dala od narzadow stuchu i w bezpiecznej odlegtosci
od innych osoh. Gtos$ny dZzwiek moze uszkodzi¢ stuch.
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» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac na
dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekac, az powroci
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury mo-
ga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Nalezy zapobiegac silnym uderzeniom lub upuszczeniu
narzedzia pomiarowego. Uszkodzone urzadzenie pomia-
rowe moze dokonywac niedoktadnych pomiaréw. Dlatego
po kazdym silnym uderzeniu lub upuszczeniu urzadzenia
nalezy w ramach kontroli poréwnac linie lasera z wyzna-
czong juz wezesniej pozioma lub pionowa linig odniesienia
wzglednie ze sprawdzonymi juz punktami prostopadtymi.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie
wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng bloka-
de jednostki wahadtowej, ktora przy silniejszym ruchu mo-
gtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ustawi¢ wigcz-

nik/wytacznik 7 w pozycji @ on“ (w przypadku prac bez

funkcji automatycznej niwelacii) lub w pozycji ,, g on* (w

przypadku prac z funkcja automatycznej niwelacji). Natych-

miast po wtaczeniu urzadzenia pomiarowego z otwordw wylo-
towych 1 wysytane s3 linie lasera.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, jak réwniez spoglada¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

» Nie wolno zostawia¢ wlaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania nale-
2y je wytaczac. Wigzka lasera moze spowodowac o$lepie-
nie 0sob postronnych.

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ustawi¢ wiacz-

nik/wytacznik 7 w pozycji ,off“ (wytaczony). Wytaczenie po-

woduje automatyczna blokade jednostki wahadtowe;.

Po przekroczeniu maksymalnie dopuszczalnej temperatury

pracy 45 °C urzadzenie wytacza sig, by chroni¢ diode lasera.

Po ochtodzeniu urzadzenie jest znow gotowe do eksploatacji

i moze zosta¢ ponownie wtaczone.

Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 30 min. na urzadzeniu pomiarowym nie zosta-
nie nacisniety Zaden przycisk, urzadzenie pomiarowe wytacza
sie automatycznie w celu oszczedzania baterii.

Aby ponownie wtgczy¢ urzadzenie pomiarowe po automa-
tycznym wytaczeniu, mozna albo ustawi¢ wigcznik/wytacznik
7 najpierw w pozycji ,,off“, a nastepnie wtaczy¢ ponownie
urzadzenie, albo - alternatywnie - wcisna¢ jednorazowo
przycisk trybow pracy 5 lub przycisk funkcji pulsacii 3.

Aby dokonac deaktywacji automatycznego wytaczania urza-
dzenia pomiarowego, nalezy (przy wiaczonym urzadzeniu po-
miarowym) przez co najmniej 3 sekundy wciskac przetacznik

—
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trybdéw pracy 5. Deaktywacja automatycznego wytacznika
potwierdzana jest krotkim mrugnieciem wigzek lasera.

Aby dokonac aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wytaczy¢, a nastepnie ponownie wiaczy¢ urzadzenie
pomiarowe lub (alternatywnie) wcisngé i przytrzymac w tej
pozycji przez min. 3 sekundy przycisk zmiany trybow pracy 5.
Deaktywacja sygnatu dzwiekowego

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego, sygnat dzwiekowy
jest zawsze aktywny.

Aktywacji wzglednie dezaktywacji sygnatu dzwigkowego do-
konuje sie poprzez réwnoczesne wcisniecie przycisku zmiany
trybdéw pracy 5 i przycisku funkcji pulsacji 3 i przytrzymanie
ich w tej pozycji przez min. 3 sekundy.

Zaréwno aktywacja, jak i dezaktywacja potwierdzana jest
trzema krétkimi sygnatami dZzwiekowymi.

Rodzaje pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac w jednym z trzech try-

bow pracy, ktéry uzytkownik moze w kazdej chwili zmienic.

- Tryb pracy w poziomie: emitowana jest pozioma ptaszczy-
zna laserowa,

- Tryb pracy w pionie: emitowana jest pionowa ptaszczyzna
laserowa,

- Tryb pracy krzyzowej: emitowana jest jedna pozioma i jed-
na pionowa ptaszczyzna laserowa.

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w poziomym

trybie pracy. Aby zmienic¢ tryb pracy, nalezy nacisna¢ przycisk

Kazdy z trzech trybow pracy moze by¢ wybrany zaréwno z
wiaczona jak i z wytaczona funkcja automatycznej niwelacji.

Funkcja pulsacji

Do prac z odbiornikiem lasera 17 nalezy - niezaleznie od wy-
branego trybu pracy — dokonac aktywacji funkcji pulsacji.

W trybie pracy pulsacyjnym linie lasera migaja z bardzo wyso-
ka czestotliwoscia i staja sie dzieki temu ,zauwazalne” przez
odbiornik lasera 17.

Aby uruchomic funkcje pulsacji, nalezy wcisnaé przycisk 3.
Przy wiaczonej funkcji pulsacji wskaznik 4 $wieci sig na zielono.
Przy wtaczonym trybie pulsacyjnym widoczno$¢ linii lasera
przez ludzkie oko jest zredukowana. Dlatego do prac bez od-
biornika laserowego nalezy wytaczyc¢ funkcje pulsacji poprzez
ponowne wcisniecie przycisku 3. Przy wytgczonej funkcji pul-
sacji wskaznik 4 wygasa.

Funkcja automatycznej niwelacji (poziomowania)

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie na poziomym, stabilnym podtozu, zamo-
cowac je w uchwycie mocujacym 19 lub na statywie 22.

Do pracy z funkcjg automatycznej niwelacji nalezy przesunaé¢
wiacznik/wytacznik 7 na pozycie ,, g on“.

Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie wyréwnuje
nieréwnosci w zakresie samopoziomowania, wynoszacym
+4°, Zatrzymanie sie linii laserowych oznacza zakorczenie ni-
welacji.
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Jezeli przeprowadzenie automatycznej niwelacji nie jest moz-

liwe, gdyz np. powierzchnia podtoza, na ktdrym stoi urzadze-

nie pomiarowe odbiega od poziomu o wigcej niz 4°, linie lase-

ra zaczynajg migota¢ w szybkim rytmie. Przy wtaczonym syg-
nale dzwiekowym, rozbrzmiewa on przez maksymalnie

30 sekund w szybkim rytmie. W okresie 10 sekund po wig-
czeniu urzadzenia pomiarowego, alarm jest dezaktywowany
w celu umozliwienia regulacji urzadzenia pomiarowego.

Ustawic urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i odczekac
jego samoniwelacje. Gdy urzadzenie pomiarowe osiagnie za-

kres samopoziomowania, wynoszacy + 4°, wigzki lasera $wie-

ca sie $wiattem ciagtym, a sygnat dZzwiekowy wytacza sie.

W razie wstrzaséw lub zmiany potozenia pracujacego urza-
dzenia pomiarowego, dokonuje ono ponownie automatycznej
samoniwelacji. Aby unikna¢ btedéw w pomiarze nalezy w
przypadku ponownej niwelacji skontrolowaé pozycje pozio-
mej lub pionowej linii lasera w odniesieniu do punktow refe-
rencyjnych.

Praca po dezaktywacji funkcji automatycznej niwelacji

Do prac bez funkcji automatycznej niwelacji wtacznik/wytacz-
nik 7 nalezy ustawi¢ w pozycji @ on*. Przy wytaczonej funk-

cji automatycznej niwelacji, wskaznik 6 zapala sie na czerwo-
no, a linie lasera migaja przez 30 sekund w wolnym rytmie.

Jezeli urzadzenie pomiarowe ma wytaczong funkcje automa-

tycznej niwelacji, mozna je trzymac w reku lub postawi¢ na na-

dajacym sie do tego celu podtozu. W trybie pracy krzyzowo-
liniowym obie linie lasera nie musza koniecznie przebiega¢
prostopadle wzgledem siebie.

Doktadnos¢ niwelacji

Wptywy na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci roéznice temperatur, biegnace od ziemi ku gorze mo-
ga odchyli¢ wigzke lasera.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwigkszy w
poblizu podtoza, urzadzenie pomiarowe powinno by¢ - w

przypadku odcinka mierniczego wiekszego niz 20 m - zamonto-

wane zawsze na statywie. Oprocz tego nalezy starac sie usta-
wi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwosci posrodku
ptaszczyzny roboczej.

Oprocz czynnikdw zewnetrznych takze i czynniki specyficzne
dla danego urzadzenia (np. upadki lub silne uderzenia) moga
by¢ przyczyna zaktocen w pomiarach. Dlatego za kazdym ra-
zem przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowa¢ do-
ktadnos¢ urzadzenia pomiarowego.

Najpierw nalezy kontrolowac doktadno$¢ niwelacyjna pozio-

mej linii lasera, a dopiero po tym dokfadnos¢ niwelacyjna pio-

nowej linii lasera.

Jezeli jedna z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

—

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi poprzecznej w

poziomie

Do przeprowadzenia kontroli doktadnosci wysokosci linii po-

ziomej potrzebny jest swobodny odcinek dtugosci 5 m. o sta-

bilnym podtozu miedzy dwoma $cianami A i B.

- Zamontowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A na
statywie lub ustawi¢ je na stabilnym, réwnym podtozu.
Wigczy¢ urzadzenie pomiarowe. Wybraé tryb pracy krzy-
zowo-liniowy z wtaczong funkcjg automatycznej niwelacji.

- Skierowac wigzke lasera na $ciane A (znajdujaca sie blizej)
iodczekac, az urzgdzenie pomiarowe sie wypoziomuje. Za-
znaczy¢ na $cianie $rodek punktu, w ktérym krzyzuja sie li-
nie lasera (punkt I).

- Obrocic urzadzenie pomiarowe 0 180°, odczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej Scianie B punkt,
w ktorym krzyzuja sie linie lasera (punkt I1).

- Przestawic urzadzenie pomiarowe (nie obracajac go) w po-
blize $ciany B, wiaczy¢ i rozpoczaé niwelacje.

- Ustawic¢ wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na statywie
albo ewentualnie podkfadajac co$ pod urzadzenie) tak,
aby punkt przeciecia linii lasera dokfadnie pokrywat sie
z zaznaczonym uprzednio punktem IT na $cianie B.
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- Obroci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowac jego wiazke na $ciane A tak, aby
pionowa linia lasera przebiegata przez uprzednio zazna-

czony punkt I. Odczekac az urzadzenie pomiarowe sie wy-
poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii lasera na $cia-

nie A (punkt I1I).

- Roéznica d obu zaznaczonych punktéw 1i I1I na $cianie A
daje odchylenie rzeczywiste w wysokosci urzadzenia po-
miarowego wzdtuz osi poprzeczne;j.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m odchy-

lenie nie moze przekraczaé:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Roznica d miedzy punktami I i ITI moze wigc wynosi¢ maksy-
malnie 2 mm.

Doktadnos¢ poziomowania pionowej linii lasera

Do przeprowadzenia kontroli doktadno$ci poziomowania linii

pionowej potrzebny jest otwdr drzwiowy. Po obu stronach

drzwi musi by¢ minimum 2,5 m miejsca. Niezbedne jest tez
stabilne podtoze.

- Ustawic urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od ot-
woru drzwiowego na statym, rownym podtozu (nie na sta-
tywie). Odczekac¢ samowypoziomowanie sie urzadzenia
pomiarowego w trybie pracy w pionie z funkcja automa-
tycznej niwelacji, a nastepnie skierowac linie lasera na ot-
wor drzwiowy.

1T

7

- Zaznaczy¢ srodek poziomej linii lasera na podtodze w ot-
worze drzwiowym (punkt I), w odlegtosci 5 m po drugiej
stonie otworu drzwiowego (punkt II), jak réwniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt I11).

—
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- Obroci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180° i ustawic je z dru-
giej strony otworu drzwiowego, bezposrednio za punktem
11. Odczeka¢ samowypoziomowanie sie urzadzenia pomia-
rowego, a nastepnie ustawi¢ pionowa lini¢ lasera w taki
sposob, by jej srodek przebiegat doktadnie przez punkty I
i1l

- Zaznaczy¢ $rodek linii lasera na gérnej krawedzi otworu
drzwiowego jako punkt IV.

- Rdznica d obu zaznaczonych punktéw IITi IV daje odchy-
lenie rzeczywiste urzadzenia pomiarowego od pionu.

- Nalezy zmierzy¢ wysokos$¢ otworu drzwiowego.

Maksymalnie dopuszczalne odchylenie oblicza sie w nastepu-

jacy sposob:

podwdjna wysokos¢ otworu drzwiowego x 0,2 mm/m

Przyktad: W przypadku wysokosci otworu drzwiowego wyno-

szacej 2 m maksymalne odchylenie moze wynosi¢

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. W zwigzku z tym punkty

1111 IV moga by¢ oddalone od siebie o najwyzej 0,8 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka linii
lasera. Szeroko$¢ linii laserowej zmienia sie w zaleznosci
od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza 15 zwigksza widoczno$¢ wiazki
lasera przy niekorzystnych warunkach lub duzej odlegtosci.
Lustrzana potowa laserowej tablicy celowniczej 15 podwyz-
szawidoczno$¢ linii lasera. Dzigki przezroczystej potowie linia
lasera moze zostac¢ rozpoznana takze od tytu tablicy celowni-
czej.

Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wyso-
koscia, zaleca sie uzycie statywu. Ustawic¢ urzadzenie pomia-
rowe przytaczem do statywu 1/4" 9 na gwint statywu 22 lub
jakiego$ innego dostepnego w handlu detalicznym statywu
fotograficznego. Do zamocowania uchwytu na standardowym
statywie fotograficznym, nalezy uzy¢ przytacza statywu 5/8"
8. Zamocowac urzadzenie pomiarowe za pomoca $ruby usta-
lajacej statywu.
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Mocowanie za pomoca uchwytu uniwersalnego (osprzet)
(zob. rys. D)

Za pomoca uchwytu uniwersalnego 19 mozliwe jest zamoco-
wanie urzadzenia pomiarowego do na przyktad pionowych
ptaszczyzn, rur lub magnetyzujacych sie materiatow. Uchwyt
uniwersalny mozna stosowac rowniez jako statyw naziemny;
ufatwia on zmienianie pofozenia urzadzenia pomiarowego na
wysokos¢.

Praca z plytka pomiarowa (osprzet) (zob. rys. A-B)

Za pomoca ptytki pomiarowej 16 mozna przenie$¢ znacznik
lasera na podtoze wzglednie jego wysokos¢ na Sciane.

Za pomoca pola zerowego i podziatki mozna dokona¢ pomia-
ru przesuniecia do pozadanej wysokosci i nanies¢ je nainnym
miejscu. Pozwala to uniknaé precyzyjnego nastawiania urza-
dzenia na wysokos¢, ktdra ma zostac przeniesiona.

Ptytka pomiarowa 16 pokryta jest warstwa odblaskowa, co
zapewnia lepsza widoczno$¢ promienia lasera przy wigkszej
odlegtosci badz przy silnym $wietle stonecznym. Zwigkszona
widoczno$¢ promienia jest zauwazalna, tylko gdy sie patrzy
na ptytke réwnolegle do emitowanej wigzki lasera.

Praca z odbiornikiem (osprzet) (zob. rys. D)

W przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietleniowych
(jasne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych), a takze przy wiekszych odlegtosciach, nalezy sto-
sowac odbiornik laserowy (aby fatwiej odnalez¢ linie lasera)
17. Do prac z odbiornikiem lasera nalezy wigczac funkcje pul-
sacyjna (zob. ,Funkcja pulsacji®, str. 81).

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowywujg $wiatto zewnetrz-

ne. Dzigki temu czerwone $wiatto lasera jest znacznie uwydat-

nione.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do o-
chrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu drogo-
wym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniajg catkowi-
tej ochrony przed promieniowaniem UV i utrudniaja roz-
roznianie koloréw.

Przyktady zastosowania (zob. rys. C-H)

Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé

i transportowac tylko w znajdujacej sie w wyposazeniu stan-
dardowym torbie ochronnej.

Narzedzie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzaé urzadzenia pomiarowego w wodzie ani in-
nych cieczach.

—

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej $ciereczki. Nie uzywac zadnych Srodkdéw czyszczacych
ani zawierajacych rozpuszczalnik.

W szczegoinosci nalezy regularnie czysci¢ ptaszczyzny przy
otworze wylotowym wiazki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych metod pro-
dukcji i kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przepro-
wadzic autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie
wolno samemu otwiera¢ urzadzenia pomiarowego.

Przy wszystkich zapytaniach i zaméwieniach czesci zamien-
nych, prosze podac koniecznie 10 cyfrowy numer katalogowy
podany na tabliczce znamionowej urzadzenia pomiarowego.

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w futerale 18.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
dostarczone do utylizacji zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska.

Urzadzen pomiarowych i akumulatoréw/baterii nie wolno wy-
rzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku urzadze-
nia pomiarowe, a zgodnie z europejska wy-
tyczng 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.
Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.
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Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Pfrimkovy laser
Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pristrojem, je nutné si pre-
Cist a dodrzovat veskeré pokyny. Nikdy ne-
smite dopustit, aby byly vystrazné stitky na
méFicim pristroji necitelné. TYTO POKYNY
DOBRE USCHOVEJTE A POKUD BUDETE
MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE, PRI-
LOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouzije jiné nezzde uvedené ovladaci
nebo sefizovaci vybaveni nebo provedou jiné postupy,
miiZe to vést k nebezpecné expozici zafenim.

» Méf¥ici pristroj se dodava s varovnym stitkem (ve vyob-
razeni méficiho pristroje na grafické strané oznaceny
Cislem 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Neni-li text varovného stitku ve VaSem narodnim jazy-
ce, pak jej pred prvnim uvedenim do provozu pielepte
dodanou samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam
nebo zvifatiim a nedivejte se do pfimého
ani do odrazeného laserového paprsku.
MiiZe to zpiisobit oslepeni osob, nehody
nebo poskozeni zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba védo-
mé zavfit oCi a okamzité hlavou uhnout od paprsku.

» Nalaserovém zarizeni neprovadéjte Zadné zmény.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro préci s laserem slouzi k lep$imu rozpozna-
ni laserového paprsku, ale nechrani pred laserovym pa-
prskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silniénim provozu. Bryle pro pracis laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

» Méfici pFistroj nechte opravit kvalifikovanym odbornym
personalem a jen originalnimi nahradnimi dily. Tim bude
zajisténo, Ze bezpecnost pristroje zlistane zachovana.

» Nenechte déti pouzivat laserovy méfici pristroj bez do-
zoru. Mohou nedimysIné osInit osoby.

» Nepracujte s méficim pFistrojem v prostredi's nebezpe-
¢im vybuchu, v némz se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou vytvaret
jiskry, jeZ zapali prach nebo plyny.

—
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Cilova tabulka laseru

Nedavejte méfici pfistroj a cilovou tabulku
laseru 15 do blizkosti kardiostimulatorii.
Diky magnetim méficiho pfistroje a cilové ta-
bulky laseru se vytvari pole, jez mlize omezo-
vat funkci kardiostimulatord.

» UdrZujte méfici pFistroj a cilovou tabulku laseru 15 da-
leko od magnetickych datovych nosicii a magneticky
citlivych zafizeni. Pisobenim magnetd méficiho pristroje
acilové tabulky laseru mize dojit k nevratnym ztratam dat.

Popis vyrobku a specifikaci

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim méficiho pfistroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otocenou.

Urcujici pouziti
Méfici pfistroj je ur¢en ke zjisténi a kontrole vodorovnych a
kolmych ¢ar.

Informace o hluku

Hodnocena hladina akustického tlaku A signalniho ténu ¢ini
ve vzdalenosti jednoho metru 80 dB(A).
Nedrzte méfici pristroj tésné u ucha!

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni

meéficiho pfistroje na obrazkové strané.
1 Vystupni otvor laserového paprsku

Vystraha baterie

Tlacitko pulzni funkce

Ukazatel pulzni funkce

Tlacitko druhd provozu

Ukazatel prace bez nivela¢ni automatiky

Spinac

Upnuti pro stativ 5/8"

Upnuti pro stativ 1/4"

Kryt prihradky baterie

Aretace krytu prihradky pro baterie

Varovny Stitek laseru

Sériové Cislo

Magnety

Cilova tabulka laseru

Mérici deska s patkou*

Pfijimac laseru*

Ochranna taska*

Univerzalni Gichytka*

Teleskopicka ty¢*

Bryle pro praci s laserem*

22 Stativ*

* Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatii do standardni
dodavky.
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Technicka data
Primkovy laser GLL2-80P
Objednaci ¢islo 3601K632..
Pracovni rozsah!)
- standardné 20m
- s pulzni funkci 15m
- spfijimac¢em laseru 5-80m
Presnost nivelace +0,2 mm/m
Rozsah samonivelace typicky +4°
Doba nivelace typicky <4s
Provozni teplota -10°C...+45°C
Skladovaci teplota -20°C...+70°C
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Trida laseru 2
Typ laseru 640 nm, <1 mW
Cs 1
Nejkratsi délka impulzu 1/1600s
Otvor stativu 1/4",5/8"
Baterie 4x1,5VLR06 (AA)
Provozni doba
- se 2 laserovymi rovinami 9h
- s 1laserovou rovinou 18h
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
Rozméry (délka x Sirka x vyska) 159x54 x 141 mm
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti

prachu a strikajici vodé)
1) Pracovni rozsah mize byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf-.
pfimé slunecni zafeni) zmensen.
K jednoznaéné identifikaci Vaseho méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo
13 na typovém Stitku.

Montaz

Nasazenifvyména baterii

Pro provoz méficiho pfistroje je doporuéeno pouzivani alka-
licko-manganovych baterii.

Pro otevieni krytu prihradky pro baterie 10 posurite aretaci

11 ve sméru Sipky a kryt prihradky pro baterie odklopte. Vloz-
te baterie. Dbejte pfitom na spravnou polaritu podle zobraze-

ni na vnitfni strané krytu pfihradky pro baterie.

Oslabnou-li baterie, zazni jeden jediny signalni ton s trvanim

5s. Vystraha baterie 2 blika setrvale cervené. Méfici pfistroj

Ize jesté necelé 2 h provozovat.

Jsou-li baterie pfizapnuti méficiho pfistroje slabé, zaznitento

5 s trvajici signalni ton bezprostfedné po zapnuti méficiho

pfistroje.

Nahrad'e vzdy vSechny baterie soucasné. Pouzijte pouze ba-

terie jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Pokud méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Baterie mohou pfi del§im skladovani koro-
dovat a samy se vybit.

—

Provoz

Uvedeni do provozu

» P¥i provozu mériciho pfistroje znéji za urcitych podmi-
nek hlasité signalni tony. Drzte proto méfici pfistroj da-
leko od ucha pfip. od jinych osob. Hlasity ton mize po-
Skodit sluch.

» Chraite méfici pristroj pred vihkem a pfimym slunec-
nim zafenim.

» Nevystavujte mérici pFistroj Zadnym extrémnim teplo-
tam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej napr.
delsi dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich vykyvech ne-
chte méfici pristroj nejprve vytemperovat, neZ jej uvedete
do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vy-
kyvech mize byt omezena presnost pristroje.

» Zamezte prudkym naraziim nebo padiim méficiho pFi-
stroje. Diky poskozenim méficiho pristroje miize byt nega-
tivné ovlivnéna presnost. Po prudkém narazu nebo padu
porovnejte pro kontrolu laserové pfimky resp. paprsky
svislic se znamou vodorovnou nebo svislou referencni
primkou resp. s ovéfenymi body svislic.

» Pokud méfici pFistroj pfepravujete, vypnéte jej. Pri vy-
pnuti se kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se
jinak mize poskodit.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti méficiho pfistroje posufite spina¢ 7 do polohy

,»@ on“ (pro prace bez nivelac¢ni automatiky) nebo do polohy

on*“ (pro préace s nivelacni automatikou). Méfici pfistroj
vysila ihned po zapnutiz vystupnich otvord 1 laserové piimky.

» Nesmérujte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata a
nedivejte se sami do néj a to ani z vétsi vzdalenosti.

» Neponechavejte zapnuty mérici pfistroj bez dozoru a
po pouzivani jej vypnéte. Mohly by byt laserovym pa-
prskem oslnény jiné osoby.

Pro vypnuti méficiho pfistroje posurite spina¢ 7 do polohy

,»off“. Pri vypnuti se kyvnd jednotka zajisti.

Pri prekroceni nejvyssi dovolené provozni teploty 45 °C na-

sleduje vypnuti kvili ochrané diody laseru. Po ochlazeni je

méfici pfistroj opét pripraven k provozu a Ize jej znovu za-
pnout.

Deaktivace vypinaci automatiky

Nestiskne-li ca. 30 min na méficim pristroji zadné tlacitko,
pak se kv(li Setfeni baterii méfici pristroj automaticky vypne.
Pro opétovné zapnuti méficiho pfistroje po automatickém vy-
pnuti mtiZete bud posunout spinac 7 nejprve do polohy ,,off“
a poté méfici pristroj opét zapnout nebo jednou stisknout tla-
Citko druh provozu 5 nebo tlacitko pulzni funkce 3.

Pro deaktivaci vypinaci automatiky podrzte (pfi zapnutém
meéricim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko druhd pro-
vozu 5. Je-li vypinaci automatika deaktivovand, zablikaji krat-
ce kvili potvrzeni laserové paprsky.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pfistroj vypnéte a
znovu zapnéte nebo misto toho podrZte minimalné 3 s stisk-
nuté tlacitko druht provozu 5.
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Deaktivace signalniho tonu
Po zapnuti méficiho pfistroje je signalni ton vzdy aktivovany.
Pro deaktivaci resp. aktivaci signalniho ténu stisknéte sou-

Casné tlacitko druh provozu 5 a tlacitko pulzni funkce 3 a po-

drzte je minimalné 3 s stlaCené.

Jak pfiaktivaci, tak i pfi deaktivaci zazni pro potvrzeni tfi krat-

ké signaini tony.

Druhy provozu

Méfici pfistroj disponuje tfemi druhy provozu, mezi kterymi
mizete kdykoli ménit:

- Vodorovny provoz: vytvafi vodorovnou laserovou rovinu,
- Svisly provoz: vytvari svislou laserovou rovinu,

- Provoz kfizovych pfimek: vytvari jednu vodorovnou a jed-
nu svislou laserovou rovinu.

Po zapnuti se méFici pfistroj nachazi ve vodorovném provozu.
Pro zménu druhu provozu stlacte tlacitko druhd provozu 5.

VSechny tfi druhy provozu lze zvolit jak s nivelacni automati-
kou, tak i bez ni.

Pulzni funkce

Pro prace s pfijimac¢em laseru 17 musi byt — nezavisle na zvo-

leném druhu provozu - aktivovana pulzni funkce.

V pulzni funkci blikaji laserové pfimky s velmi vysokou frek-
venci a budou tim zjevné pro pfijimac laseru 17.

Pro zapnuti pulzni funkce stlacte tlacitko 3. Pfi zapnuté pulzni
funkci sviti ukazatel 4 zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych primek pfi zapnuté
pulzni funkci snizena. Proto pro prace bez prijimace laseru
pulzni funkci novym stlacenim tlacitka 3 vypnéte. Pfivypnuté
pulzni funkci zhasne ukazatel 4.

Nivelacni automatika

Prace s nivelacni automatikou

Méfici pristroj dejte na vodorovny, pevny podklad, upevnéte
jej na ichytku 19 nebo na stativ 22.

PL(‘préce s nivelacniautomatikou posunite spina¢ 7 do polohy
» g on“.

Nivelaéni automatika automaticky vyrovna nerovnosti uvnitf

rozsahu samonivelace +4°. Nivelace je ukoncena, jakmile se

uZ laserové primky nepohybuii.

Neni-li automaticka nivelace mozna, napf. proto, Ze se plocha
stanovisté méficiho pfistroje odchyluje vice nez 4° od hori-

zontaly, za¢nou laserové pfimky v rychlém taktu blikat. Pfi ak-

tivovaném signalnim tdnu zazni na maximéiné 30 s v rychlém
taktu signalni tén. Po dobu 10 s po zapnuti je tento alarm de-
aktivovany, aby se umoznilo sefizeni méficiho pfistroje.
Méfici pristroj postavte vodorovné a vyckejte samonivelace.
Jakmile se méfici pristroj nachazi uvnitf rozsahu samonivela-
ce +4°, sviti laserové paprsky trvale a signalni ton se vypne.
Pri otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pfistroj automaticky opét zniveluje. Po obnovené nivelaci
zkontrolujte polohu vodorovné resp. svislé pfimky laseru ve
vztahu k referenénimu bodu, aby se zabranilo chybam.

—
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Prace bez nivelaéni automatiky

Pro préce bez nivelacni automatiky posurite spina¢ 7 do polo-
hy ,,@ on“. Pi vypnuté nivelatni automatice sviti ukazatel 6
Cervené a laserové primky 30 s blikaji v pomalém taktu.
Privypnuté nivela¢ni automatice mizete drzet méfici pristroj
volné v ruce nebo poloZit na naklonény podklad. V provozu
kfiZzovych pfimek uz neprobihaji dvé laserové primky nutné
vzajemné kolmo.

Presnost nivelace

Vlivy na pfesnost

Nejvétsim vlivem plisobi teplota okoli. Zvlasté od podlahy na-
horu probihajici teplotni rozdily mohou paprsek laseru odchylit.
Ponévad? je vrstveni teploty v blizkosti podlahy nejvétsi, méli
by jste méfici pfistroj od méfené drahy 20 m vzdy namonto-
vat na stativ. Mimo to postavte méfici pfistroj podle moznosti
do stfedu pracovni plochy.

Vedle vnéjsich vlivi mohou vést k odchylkam i pfistrojem spe-
cifikované vlivy (jako napf. pady nebo prudké narazy). Zkont-
rolujte proto pred kazdym zacatkem prace presnost méficiho
pristroje.

Zkontrolujte pokaZdé nejprve presnost nivelace vodorovné
primky laseru a poté presnost nivelace svislé pfimky laseru.
Pokud by méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekrocil maximal-
ni odchylku, pak jej nechte v servisu Bosch opravit.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pricné osy

Pro kontrolu potfebujete 5 m dlouhou volnou méfici drahu na

pevném zakladu mezi dvéma sténami AaB.

- Namontujte mérici pristroj blizko stény A na stativ nebo jej
polozte na pevny, rovny podklad. Méfici pfistroj zapnéte.
Zvolte provoz kfizovych primek s nivelacni automatikou.

- Nasméruijte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pfi-
stroj znivelovat. Oznacte stfed bodu, na némz se primky la-
seru na sténé krizi (bod I).
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- Otocte méfici pristroj o 180°, nechte jej znivelovat a
oznacte stied kfizeni pfimek laseru na protéjsi sténé B
(bod I1).

- Umistéte méfrici pristroj - bez jeho otoceni - pobliz
stény B, zapnéte jej a nechte znivelovat.

- Vyrovnejte méfici pristroj vyskove tak (s pomoci stativu
nebo pripadné podloZenim), aby bod kfiZeni piimek laseru
presné zasahl predtim oznaCeny bod I1 na sténé B.

- Otocte méfici pfistroj o 180° bez zmény vysky. Nasméruj-
tejej nasténu A tak, aby svisla pfimka laseru bézela skrz jiz
oznaceny bod I. Nechte méfici pfistroj znivelovat a oznac-
te bod kfizeni primek laseru na sténé A (bod I1I).

- Rozdil d obou oznacenych bod( I a I11 na sténé A udava
skute¢nou vyskovou odchylku méficiho pfistroje podél
pricné osy.

Na méfici draze 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna od-

chylka:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

Rozdil d mezi body Ia IIT smi tedy Cinit nejvyse 2 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislé pfimky

Pro kontrolu potiebujete otvor dvefi, u néhoz je (na pevném

zakladu) na kazdé strané dveri nejméné 2,5 m mista.

- Postavte méfici pfistroj ve vzdalenosti 2,5 m od otvoru
dvefi na pevny, rovny podklad (nikoli na stativ). Nechte
meérici pristroj ve svislém provozu pomoci nivelacni auto-
matiky znivelovat a nasmérujte laserové primky na otvor
dvefi.

- Oznacte stied svislé primky laseru na podlaze otvoru dvefi
(bod 1), ve vzdalenosti 5 m na druhé strané otvoru dvefi
(bod 11) a téz na hornim okraji otvoru dvefi (bod I1I).

~ P |
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- Otocte méfici pfistroj o 180°a postavte jej nadruhé strané
otvoru dvefi pfimo za bod I1. Nechte méfici pfistroj znive-
lovat a vyrovnejte svislou pfimku laseru tak, aby jeji stred
prochazel presné body T aIl.

- Oznacte stred primky laseru na hornim okraji otvoru dveri
jako bod TV.

- Rozdil d obou oznacenych bodd 11 a IV udava skutecnou
odchylku méficiho pristroje od vertikaly.

- Zméfte vysku otvoru dvefi.

Maximalni dovolenou odchylku vypocitate nasledovné:

dvojnasobna vyska otvoru dvefi x 0,2 mm/m

Priklad: pfi vySce otvoru dvefi 2 m smi ¢init maximalni

odchylka

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Body I1l a IV sméji tedy

lezet nejvyse 0,8 mm od sebe.
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Pracovni pokyny

» K oznaéeni pouzivejte pouze stred pfimky laseru. Sitka
laserové primky se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru 15 zlep3uje viditelnost laserového pa-

prsku pfi nepfiznivych podminkach a vétsich vzdalenostech.

Odraziva polovina cilové tabulky laseru 15 zlep3uije viditel-

nost primky laseru, skrz priisvitnou polovinu je paprsek laseru

patrny i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFislu$enstvi)

Stativ nabizi stabilni, vy$kové nastavitelny méfici podstavec.
Méfici pristroj umistéte pomoci upnuti pro stativ 9 velikosti
1/4" na zavit stativu 22 nebo bézného fotostativu. Pro upev-

néni na bézny stavebni stativ pouzijte upnuti pro stativ 8 veli-

kosti 5/8". Mérici pristroj pevné prisroubujte pomoci zajisto-
vaciho $roubu stativu.

Upevnéni pomoci univerzalni tichytky (pFislusenstvi)
(viz obr. D)

S pomoci univerzalni ichytky 19 mlzete mérici pristroj upev-

nit napr. na svislych plochach, trubkach nebo magnetizova-

telnych materidlech. Univerzalni Gichytka je rovnéz vhodna ja-

ko podlahovy stativ a usnadriuje vyskové vyrovnani méficiho
pfistroje.
Prace s méfici deskou (pFislusenstvi) (viz obrazky A-B)

S pomoci méfici desky 16 mlizete prenést oznacenilaseru na
podlahu prip. vy$ku laseru na sténu.

Pomoci nulového pole a stupnice milZete zméfit presazeni k

poZadované vysce a na jiném misté je opét nanést. Tim odpa-

da presné nastaveni mériciho pfistroje na prenasenou vysku.
Mérici deska 16 ma reflexni vrstvu, ktera zlepsuje viditelnost

laserového paprsku ve velké vzdalenosti ev. za silného slunec-
niho zafeni. Zesileni jasu Ize rozpoznat jen tehdy, pokud se di-

vate na mérici desku rovnobézné s paprskem laseru.

Prace s pfijimacem laseru (pfislusenstvi) (viz obr. D)
Pri nepriznivych svételnych pomérech (svétlé okoli, primy

slunecni svit) a na vétsi vzdalenosti pouzijte pro lepsi vyhleda-
nilaserovych primek pfijimac laseru 17. Pfi pracech s pfijima-

¢em laseru zapnéte pulzni funkci (viz ,,Pulzni funkce®,

strana 87).

Bryle pro praci s laserem (pfislusenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Proto se jevi
Cervené svétlo laseru pro oko svétlejsi.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné

bryle. Bryle pro préci s laserem slouZi k lep$imu rozpozna-

ni laserového paprsku, ale nechrani pred laserovym pa-
prskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silniénim provozu. Bryle pro pracis laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

Priklady prace (viz obrazky C-H)

Priklady moznosti pouziti méficiho pfistroje naleznete na gra-

fickych stranach.

—
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Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi
Uskladriujte a prevazejte méfici pfistroj pouze v dodavané
ochranné tasce.
UdrzZujte méfici pristroj vzdy Cisty.
Méfici pfistroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte
Zadné cistici prostredky a rozpoustédla.
Pravidelné Cistéte zejména plochy navystupnim otvoru laseru
a dbejte pfitom na smotky.
Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni metody u mé-
ficiho pfistroje nékdy k vypadku, nechte opravu provést v au-
torizovaném servisu pro elektronaradi Bosch. MéFici pristroj
sami neotvirejte.
Pti véech dotazech a objednavkach nahradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku mériciho pfistroje.
V pfipadé opravy zaslete méfici pfistroj v ochranné tasce 18.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (idrzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim diliim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pomiiZe pfi otazkach
k nasim vyrobk(m a jejich pfisluenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si miiZete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Méfici pfistroje, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazujte mérici pristroje a akumulatory/baterie do do-
movniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU mu-
seji byt neupotrebitelné méfici pfistroje a
podle evropské smérnice 2006/66/ES vad-
né nebo opotiebované akumulatory/baterie
rozebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Liniovy laser

Aby bola zaistena bezpec¢na a spol'ahliva
praca s meracim pristrojom, je potrebné
preditat si a dodrziavat vietky pokyny. Nik-
dy nesmiete dopustit, aby boli vystrazné
Stitky na meracom pristroji necitatelné.
TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJTE A PO-
KIAL BUDETE MERACI PRISTROJ ODO-
VZDAVAT DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Bud'te opatrny - ak pouzivate iné ako tu uvedené ob-
sluzné a aretacné prvky alebo volite iné postupy. Moze
to mat za nasledok nebezpeénii expoziciu Ziarenia.

» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom
(na grafickej strane je na obrazku meracieho pristroja
oznaceny Cislom 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Ked' nie je text vystrazného stitka v jazyku Vasej kraji-
ny, pred prvym pouzitim produktu ho prelepte doda-
nou nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

zvierata, ani sami sa nepozerajte priame-
ho ¢i do odrazeného laserového lii¢a. Mé-
Ze to spdsobit oslepenie 0s6b, nehody ale-

bo poskodenie zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-
tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od lica.

» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Zziadne zmeny.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
lt¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slne¢né okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave. Lasero-
vé okuliare neposkytuju UplInt ochranu pred ultrafialovym
Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné su-
Ciastky. Tym sa zarudi, 7e bezpecnost meracieho pristroja
zostane zachovana.

» Zabraiite tomu, aby tento laserovy meraci pristroj
mohli bez dozoru pouzit deti. Mohli by nedmyselne osle-
pit iné osoby.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzajii horfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. VV tomto meracom pristroji sa mézu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

—

Laserova ciel'ova tabulka

Nedavajte meraci pristroj anilaserovii ciel
ovti tabul’ku 15 do blizkosti kardiostimula-
torov. Prostrednictvom magnetov meracieho
pristroja a laserovej cielovej tabulky sa vytva-
ra magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyviiovat fungovanie kardiostimulatorov.

» Meraci pristroj a magneticku ciel'ovi tabulku 15 majte
v dostatocnej vzdialenosti od magnetickych datovych
nosicov a pristrojov citlivych na magnetické polia. Na-
sledkom Ucinku magnetov meracieho pristroja a laserovej
cielovej tabulky moze prist k nenavratnej strate ulozenych
dat.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami meracieho
pristroja a nechajte siju vyklopend po cely Cas, ked Citate ten-
to Navod na pouZivanie.

Pouzivanie podla uréenia

Tento meraci pristroj je ur¢eny na zistovanie a kontrolu vodo-
rovnych a zvislych linii.

Informacie o hlu¢nosti

Hodnotena hladina hluku A zvukového signalu ma vo vzdiale-
nosti 1 meter hodnotu 80 dB(A).
Nemajte meraci pristroj tesne pri uchu!

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahuje
na vyobrazenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.
1 Vystupny otvor laserového lica
Vystraha slabej batérie
Tlacidlo Pulzova funkcia
Indikacia Pulzova funkcia
Tlac¢idlo druhu prevadzky
Indikécia Praca bez nivelatnej automatiky
Vypina¢
Stativové uchytenie 5/8"
Stativové uchytenie 1/4"
Viecko priehradky na batérie
Aretdcia veka priehradky na batérie
Vystrazny §titok laserového pristroja
Sériové Cislo
Magnety
Laserova cielova tabulka
Meracia platnicka s patkou*
Laserovy prijimac*
Ochranna taska*
Univerzalny drziak*
Teleskopicka tyc*
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21 Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a*
22 Stativ*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej vy-

bavy produktu.
Technické udaje
Liniovy laser GLL2-80P
Vecné ¢islo 3601K632..
Pracovny rozsah)
- Standardne 20m
- s pulzovou funkciou 15m
- s laserovym prijima¢om 5-80m
Presnost nivelacie +0,2 mm/m
Rozsah samoniveldcie typicky +4°
Doba nivelacie typicky <4s
Prevadzkova teplota -10°C...+45°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Relativna vihkost vzduchu max. 90 %
Laserova trieda 2
Typ lasera 640 nm, <1 mW
Cs 1
Minimalna doba impulzu 1/1600s
Stativové uchytenie 1/4",5/8"

Batérie 4x1,5VLRO6 (AA)
Prevadzkova Zivotnost
- s 2 laserovymi rovinami 9h
- s 1 laserovou rovinou 18h
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Rozmery (di?ka x $irka x vyska) 159x54 x 141 mm
Druh ochrany IP 54 (ochrana proti
prachu a proti striekajlicej
vode)

1) Pracovny dosah sa moze nasledkom nepriaznivych podmienok (nap-
riklad priame Ziarenie sine¢ného svetla) zmensit.

Na jednoznacnd identifikaciu Vasho meracieho pristroja slizi sériové
Cislo 13 na typovom Stitku.

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporti¢ame pouZi-
vanie alkalicko-manganovych batérii.

Ak chcete otvorit viecko priehradky na batérie 10, posurite

aretaciu 11 v smere Sipky a vie¢ko priehradky na batérie vyk-

lopte. Vlozte prislusné batérie. Dajte pritom pozor na spravne
polovanie podla vyobrazenia na vnitornej strane viecka
priehradky na batérie.

Ked' batérie zoslabnu, ozve sa jednorazovy zvukovy signal v
trvani 5 sekund. Vystraha slabej batérie 2 trvalo blika cerve-
no. Meraci pristroj sa bude dat pouzivat uz len kratsie ako

2 hod.

—
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V takom pripade, ak st batérie slabé pri zapnuti meracieho
pristroja, zaznie na dobu 5 sekind dlhy zvukovy signal hned’
po zapnuti meracieho pristroja.

Vymienajte vZdy vSetky batérie sicasne. Pri jednej vymene

pouzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré ma-

ju rovnaku kapacitu.

» Ked' meraci pristroj nebudete dlhsi ¢as pouzivat, vy-
berte z neho batérie. Pocas dihsieho skladovania mera-
cieho pristroja mézu batérie skorodovat a samocinne sa
vybit.

Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky

» Pri prevadzke tohto meracieho pristroja zaznievajti za
urcitych okolnosti intenzivne zvukové signaly. Drite
preto meraci pristroj v dostatocnej vzdialenosti od
svojho ucha aj od usi inych osdb. Hlasny zvuk by mohol
sposobit poskodenie sluchovych organov.

» Meraci pristroj chraite pred vihkom a pred priamym sl-
necnym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
Ziadnemu kolisaniu teplot. Nenechavajte ho odlozeny
dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade vacsieho
rozdielu tepl6t nechajte najprv meraci pristroj pred jeho
pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Priextrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnend preciznost
meracieho pristroja.

» Vyhybajte sa prudkym narazom alebo padom meracie-
ho pristroja. Poskodenie meracieho pristroja moZe nega-
tivne ovplyvnit presnost merania pristroja. Po prudkom na-
raze alebo po pade meracieho pristroja porovnajte kvoli
prekontrolovaniu laserové Ciary resp. laserové luce na za-
meranie zvislice s nejakou znamou zvislou resp. vodorov-
nou referencnou liniou resp. s overenymi bodmi na zvislici.

» Ak budete meraci pristroj prepravovat nainé miesto,
vypnite ho. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje,
inak by sa mohla pri prudsich pohyboch poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie meracieho pristroja posurite vypinac 7 do polo-

hy ,,@ on“ (pre pracu bez nivelaénej automatiky), alebo do

polohy,,"h on“(pre pracu s nivelacnou automatikou). Ihned
po zapnuti za¢ne meraci pristroj vysielat laserové lice z vy-

stupnych otvorov 1.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, anisa
sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez dozoru a po
pouziti meraci pristroj vidy vypnite. Laserovy Ii¢ by mo-
hol oslepit iné osoby.

Ak chcete meraci pristroj vypniit posufite vypina¢ 7 do polo-

hy ,off“. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

Pri prekroceni maximalnej pripustnej teploty 45 °C nastava

vypnutie meracieho pristroja kvoli ochrane laserovej diddy.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A 0KK | (7.5.14)

ﬁ%



é\b OBJ_BUCH-907-003.book Page 92 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

92 | Slovensky

Po vychladnuti je meraci pristroj opat pripraveny na pre-
vadzku a mozno ho znova zapndt.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa pocas cca 30 min. nestlai Ziadne tlaCidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa kvoli tispore spotreby energie ba-
térii automaticky vypne.

Ked' chcete po automatickom vypnuti meraci pristroj opat
zapnut, mozete bud’ najprv posunit vypina¢ 7 meracieho pri-
stroja najprv do polohy ,,off“ a potom meraci pristroj znova
zapnut, alebo stlacte jedenkrat tlacidlo druhu prevadzky 5
alebo tlacidlo pulzovej funkcie 3.

Ak chcete vyradit z ¢innosti vypinaciu automatiku (pri zapnu-
tom meracom pristroji), podrzte tlacidlo druhu prevadzky 5
stlacené na dobu minimalne 3 sekundy. Ked' je vypinacia
automatika deaktivovana, laserové li¢e na potvrdenie kratko
bliknd.

Ked chcete aktivovat automatické vypinanie, meraci pristroj
vypnite aopat ho zapnite, alebo namiesto toho stlacte tlacidlo
druhu prevadzky 5 na minimalne 3 sekundy.

Deaktivovanie zvukového signalu

Po zapnuti meracieho pristroja je zvukovy signal vzdy aktivo-
vany.

Ak chcete deaktivovat alebo aktivovat zvukovy signal, stlacte
stcasne tlacidlo druhu prevadzky 5 a tlaCidlo pulzovej funkcie
3 apodrzte ich v stlatenej polohe minimalne 3 sekundy.
Rovnako pri aktivacii ako aj pri deaktivacii zaznejd na potvrde-
nie tri kratke zvukové signaly.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoZznuje pouzivat tri druhy prevadzky,

medzi ktorymi mozete kedykolvek prepinat:

- Horizontalna prevadzka: vytvara vodorovn( laserovu rovinu,

- Vertikdlna prevadzka: vytvara zvisld laserovi rovinu,

- KriZova prevadzka: vytvara jednu vodorovnu a jednu zvislt
laserovd rovinu.

Po kazdom zapnuti sa meraci pristroj nachadza v horizontal-

nej prevadzke. Ak chcete zmenit druh prevadzky, stlacte tla-

Cidlo druhu prevadzky 5.

Vsetky tri druhy prevadzky sa daji zvolit rovnako s nivelacnou

automatikou ako aj bez nivelacnej automatiky.

Pulzova funkcia

Pre préacu s laserovym prijimacom 17 treba — bez ohladu na
zvoleny druh prevadzky pristroja — aktivovat pulzovi funkciu.
V pulzovej funkcii blikaju laserové Ciary vo velmi vysokej frek-
vencii a tym sa stavaju pre laserovy prijimac 17 identifikova-
telné.

Ak chcete zapnut pulzovd funkciu, stlaéte tlacidlo 3. Ked'je
pulzova funkcia zapnuta, svieti indikacia 4 zeleno.

Ked' je zapnuta pulzova funkcia, je viditenost laserovych lu-
Cov pre [udské oko znizena. Pre pracu bez laserového prijima-
Ca vypnite preto pulzovu funkciu opatovnym stlacenim tlacid-
la 3. Ked' je pulzova funkcia vypnuta, indikdcia 4 zhasne.

—

Nivela¢na automatika

Praca s nivelacnou automatikou

Postavte meraci pristroj na vodorovnd a pevnu podlozku a
upevnite ho na drZiak 19 alebo na stativ 22.

Pri praci s nivelatnou automatikou posufite vypina¢ 7 do po-
lohy ,, g on*.

Nivela¢na automatika vyrovnava nerovnosti v rozsahu samo-
nivelacie +4° automaticky. Niveldcia je ukonéena v tom oka-
mihu, ked'sa laserové linie (Ciary) prestani pohybovat.

Ak nie je automaticka nivelacia mozna, napr. preto, Ze plocha
stanoviska meracieho pristroja sa odchyluje od vodorovnej
roviny o viac ako 4°, laserové linie zacnu blikat v rychlom tak-
te. Ked je aktivovany zvukovy signal, ozyva sa po dobu maxi-
malne 30 sek. zvukovy signal v rychlom takte. V priebehu

10 sek. po zapnuti sa tento alarm deaktivuje, aby sa umoznilo
nastavenie meracieho pristroja.

Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskuto¢ni samonivelacia. Len ¢o sa bude nachadzat
meraci pristroj v rozsahu samoniveldcie +4°, laserové lice
bud svietit trvalo a zvukovy signal sa vypne.

V pripade otrasov alebo pri zmenach dizky pocas prevadzky
sa meraci pristroj opat automaticky niveluje. Po novej nivela-
cii znovu skontrolujte polohy vodorovnej resp. zvislej laserovej
linie k referen¢nym bodom, aby ste sa vyhli chybam merania.

Praca bez nivelacnej automatiky

Pre pracu bez nivelatnej automatiky posurite vypinac 7 do po-
lohy ,,@ on“. Ked je nivela¢na automatika vypnuta, svieti in-
dikdcia 6 ¢erveno a po dobu 30 sek. blikajti laserové linie v po-
malom takte.

Pri vypnutej nivelatnej automatike mozete zobrat meraci pri-
stroj volne do rik, alebo ho méZete poloZit na Sikmu plochu.
Pri krizovej prevadzke uz nebudu dve laserové linie prebiehat
navzajom voci sebe v pravom uhle.

Presnost nivelacie

Faktory ovplyviiujiice presnost

rozdiely teploty prechadzajlce od zeme smerom hore mézu
sposobit vychylenie laserového luca.

PretoZe teplotné vrstvy st v blizkosti zeme najvacsie, mali by
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vzdy namonto-
vat na stativ. Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci
pristroj do stredu pracovnej plochy.

Odchylky m6zu okrem vonkajsich vplyvov vyvolavat aj vplyvy,
ktoré su $pecifické pre dany meraci pristroj (ako napr. pady
alebo prudké narazy). Skontrolujte preto presnost meracieho
pristroja pred kazdym zaciatkom prace.

Vzdy najprv prekontrolujte presnost nivelacie vodorovne; la-
serovej linie a potom presnost nivelacie zvislej laserovej linie.
Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skisok prekra¢o-
val maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v autorizo-
vanom servise firmy Bosch.
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Kontrola presnosti nivelacie vodorovného lii¢a priecnej
osi

Na tuito kontrolu budete potrebovat vornti meraciu trasu dizky
5 m na pevhom podklade medzi dvoma stenami A a B.

- Namontujte meraci pristroj v horizontélnej polohe blizko
steny A na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny pod-
klad. Zapnite meraci pristroj. Nastavte krizovi prevadzku s
nivela¢nou automatikou.

- Nasmerujte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte stred bodu, na ktorom sa
laserové linie na stene krizuju (bod I).

- Otocte meraci pristroj 0 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val aoznacte bod prekrizenia laserovych linii na protilahlej
stene B (bod II).

- Umiestnite meraci pristroj do blizkosti steny B - bez toho,
aby ste ho otacali -, zapnite ho a nechajte meraci pristroj,
aby sa naniveloval.

- Pristroj vyrovnajte vyskovo tak (pomocou stativu alebo v

pripade potreby podlozenim), aby krizovy bod laserovej li-

nie smeroval presne na predtym oznaceny bod II na stene
B.

—
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- Otocte meraci pristroj 0 180° bez toho, aby ste zmenili je-
ho vysku. Nasmerujte ho nastenu A tak, aby zvisla laserova
linia prechadzala uz oznac¢enym bodom I. Nechajte meraci
pristroj, aby sa niveloval a oznacte krizovy bod laserovej li-
nie na stene A (bod I1I).

- Rozdiel d oboch oznacenych bodov IaTll na stene A dava
skuto¢nd vyskovu odchylku meracieho pristroja pozdiz
priecnej osi.

Na meranej trase 2 x 5 m = 10 m smie mat maximalne pri-

pustna odchylka hodnotu:

10mx+0,2mm/m=+2mm.

Rozdiel d medzi bodmi I a I11 smie byt potom nasledne maxi-

malne 2 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislej linie

Na tato kontrolu budete potrebovat otvor vo dverach, pri kto-
rych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri miesto
minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevnu rovnt podlozku (nie na stativ). Nechajte
meraci pristroj nanivelovat sa vo vertikalnej prevadzke s ni-
vela¢nou automatikou a nasmerujte laserovy li¢ do otvoru
dveri.

i 7
| ’
4
f,./
g

111

- Oznacte stred zvislej laserovej linie na podlahe otvoru dve-
ri (bod I), vovzdialenosti 5 m nadruhejstrane otvoru dveri
(bod 11), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod I1I).
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- Otocte meraci pristroj o 180° a postavte ho na druh stra-

nu otvoru dveri priamo za bod I1. Nechajte meraci pristroj
nanivelovat saazvislti laserovi liniu nasmerujte tak, aby jej
stred prebiehal presne bodmiTall.

- Oznacte stred laserovej linie na hornom okraji otvoru dveri
ako bod IV.

- Rozdield oboch oznacenych bodov I11aIV dava skutoén
odchylku meracieho pristroja od zvislej polohy (zvislice).

- Odmerajte vy$ku otvoru dveri.

Maximalna pripustna odchylka sa vypocita nasledovnym

spdsobom:

dvojita vyska otvoru dveri x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vyske otvoru dveri 2 m smie mat maximalna dovo-

lend odchylka hodnotu

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Body Il a IV smi potom

lezat od seba maximalne vo vzdialenosti 0,8 mm.

Pokyny na pouzivanie

» Na oznacovanie pouZivajte vidy iba stred laserovej li-
nie. Sirka laserovej linie sa vzdialenostou meni.

Praca s laserovou ciel'ovou tabul'kou

Laserova cielova tabulka 15 zlepsuje viditelnost laserového -

€a za nepriaznivych podmienok a pri vacsich vzdialenostiach.
Reflektujica polovica laserovej cielovej tabulky 15 zlep3uje
viditelnost laserovej Ciary, cez priehfadnd polovicu je lasero-
va ¢iara viditelna aj zo zadnej strany laserovej cielove;j ta-
bulky.

Praca so stativom (Prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilnti a vySkovo nastavitelni meraciu pod-
lozku. Upevnite meraci pristroj pomocou stativového uchyte-
nia 1/4" 9 na zavit stativu 22. Na upevnenie na bezny staveb-
ny stativ pouZite stativové uchytenie 5/8" 8. Pomocou aretac-

nej skrutky dobre upevnite meraci pristroj na stativ.

Upevnenie pomocou univerzalneho drZiaka (PrisluSen-
stvo) (pozri obrazok D)
Pomocou univerzalneho drziaka 19 mozete upeviovat meraci

pristroj napriklad na zvislé plochy, riry alebo nar6zne magne-
tizovatelné materialy. Univerzalny drZiak je prave taky vyhod-
ny ako stativ umiestneny na zemi a ulahcuje vyskové nastavo-

vanie meracieho pristroja.

—

Praca s meracou platnickou (Prislusenstvo)

(pozri obrazky A -B)

Pomocou meracej platni¢ky 16 mozete znacku laserového |i-
€a nanasat na podlahu, resp. laserovi vysku na stenu.
Pomocou nulového poli¢ka a stupnice sa da odmerat vzajom-
né prestavenie v Zelanej vySke a opéf naniest na inom mieste.
Takymto spdsobom odpadne exaktné nastavovanie pristroja
na prenasanu vysku.

Meracia platnicka 16 je kvoli lep3ej viditelnosti laserového lu-
Canavacsie vzdialenosti, resp. pri dopade silného sine¢ného
svetla, vybavena reflektujdicou vrstvou. Zosilnenie jasu je
vsak identifikovatelné len vtedy, ked pozerate na meraciu
platnicku paralelne k laserovému lG¢u.

Praca s laserovym prijimacom (Prislu$enstvo)

(pozri obrazok D)

Za nepriaznivych svetelnych podmienok (svetlé okolie, pria-

me sIne¢né Ziarenie a pod.) a pri praci na vacsie vzdialenosti

pouzivajte na lepsiu identifikaciu laserovych lucov laserovy
prijima¢ 17. Pri préci s laserovym prijimacom majte zapnutd

pulzovt funkciu (pozri odsek ,Pulzova funkcia®, strana 92).

Okuliare na zviditel'nenie laserového li¢a (PrisluSenstvo)

Okuliare nazviditelnenie laserového liéafiltruju svetlo okolia.

Vdaka tomu sa stava Cervené svetlo lasera pre oko svetlejSim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sltZia na lepsie zviditelnenie laserového
li¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave. Lasero-
vé okuliare neposkytuju Gplnt ochranu pred ultrafialovym
Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

Priklady postupov (pozri obrazky C -H)

Priklady pre rézne druhy pouZivania meracieho pristroja naj-

dete na grafickych stranach.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Meraci pristroj skladujte a transportujte v ochrannej taske,
ktora sa dodava spolu s meracim pristrojom.

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvore
adavajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachytené
vlakna tkaniny.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsalen prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni ruéného elektrického nara-
dia Bosch. Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.
PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.
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V pripade potreby zasielajte meraci pristroj do opravy v
ochrannej taske 18.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajtcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu $etriacu
Zivotné prostredie.

Neodhadzujte opotrebované meracie pristroje ani akumulatory/
batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musia uz nepouzitelné meracie pristroje a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poSkodené alebo opotrebované aku-
mulatory/batérie zbierat separovane a treba
ich davat na recyklaciu zodpovedajicu
ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

—
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Biztonsagi eloirasok

Vonallézer

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a mérémiiszert. Soha ne
tegye felismerhetetlenné a mérémiiszeren
talalhato figyelmezteto tablakat. BIZTOS
HELYEN ORIZZE MEG EZEKEZ AZ UTASITA-
SOKAT, ES HA AMEROMUSZERT TOVABB-
ADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITA-
SOKATIS.

» Vigyazat - ha azitt leirtaktol eltéré kezel6 vagy bealli-
té berendezéseket hasznal, vagy mas eljarasokat alkal-
maz, ez veszélyes sugarterheléshez vezethet.

» A méromiiszer egy figyelmeztetd tablaval keriil szalli-
tasra (a képes oldalon a mérémiiszer rajzan a 12 szam-
mal van jeldlve).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Ha a figyelmezteté tabla szovege nem az On nyelvén
van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe helyezés
elotta késziilékkgl szallitott ontapado cimkével, ame-
lyen a szoveg az On orszagaban hasznalatos nyelven ta-
lalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas szemé-
lyekre vagy allatokra és sajat maga se
nézzen bele sem a kozvetlen, sem a
visszavert lézersugarba. Ellenkezd eset-
benaszemélyeket elvakithatja, baleseteket
okozhat és megsértheti az érintett személy
szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresd szemiiveget
véddészemiivegként. Alézerpontkeresd szemiivega lézer-
sugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de nem
nydjt védelmet a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresd szemiiveget napszem-
iivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii szemiiveg-
ként. A lézerpontkeresd szemiiveg nem nyUjt teljes védel-
met az ultraibolya sugdrzassal szemben és csokkenti a
szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak ere-
deti pétalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a mérémiiszer biztonsagos mliszer maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral felszerelt
méromiiszert feliigyelet nélkiil hasznaljak. Ezzel akarat-
lanul elvakithatnak mas személyeket.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

1609 92A 0KK | (7.5.14)

ﬁ-}



%E OBJ_BUCH-907-003.book Page 96 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

96 | Magyar

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanas-
veszélyes kornyezethen, ahol égheté folyadékok, ga-
zok vagy porok vannak. A mérém(iszerben szikrak kelet-
kezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket meggyujthatjak.

Lézer-céltabla

Ne vigye a mérémiiszert és a 15 lézer-cél-
tablat pacemakerek kozelébe. A mérémd-
szer és a lézer-céltabla magnesei egy mag-
neses mez6t hoznak létre, amely hatéssal le-
het a pacemakerek mUkodésére.

» Tartsa tavol amérémiiszert és a 15 lézer-céltablat mag-
neses adathordozoktol és magneses mezdkre érzé-
keny késziilékektol. A mérémiiszer és a lézer-céltabla
magneseinek hatasa visszafordithatalan adat-
veszteségekhez vezethet.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Kérjiik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a mérémliszer képét
tartalmazo kihajthato lapjat, mikozben a Kezelési Utasitast
olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémdszer vizszintes és fiiggéleges vonalak meghatar
o0zasara és ellendrzésére szolgal.

Zajkibocsatas
A hangjelzés A-kiértékelt hangnyomasszintje egy méter tavol-

sagban 80 dB(A).
Ne tartsa a méromiiszert kozvetleniil a fiiléhez!

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolasra kerild alkatrészek szamozasa a mérémiszernek
az abrakat tartalmazd oldalon talalhatd abraira vonatkozik.
Lézersugarzas kilépési nyilas

Akkumulator figyelmeztetés

Impulzusfunkcié gomb

Impulzusfunkcid kijelzése

Uzemmad-billentyti

Szintezési automatika nélkiili miikodés kijelzése
Be-/kikapcsold

5/8"-0s miiszerallvanycsatlakozo

1/4"-0s miszerallvanycsatlakozo

Az elemtarto fedele

Az elemtarto fiok fedelének reteszelése

Lézer figyelmeztetd tabla

Gyartasi szam

14 Magnesek

15 Lézer-céltabla

16 Mérélap labbal*

17 Lézer vevekésziilék*

18 Védétaska*

19 Univerzalis tarto*

O oo ~NOOOGThA WNR

I e el
W NN E=R O

—

20 Teleszkdprud*
21 Lézerpont keresé szemiiveg*
22 Tartéallvany*

* Aképekenlathato vagy aszéveghen leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Vonallézer GLL2-80P
Cikkszam 3601K632..
Munkateriilet ¥

- standard 20m
- impulzusfunkcidval 15m
- lézer vevokésziilékkel 5-80m
Szintezési pontossag +0,2 mm/m
Jellemzd 6nszintezési

tartomany +4°
Jellemzd szintezési id6 <4s
Uzemi hémérséklet -10°C...+45°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
A levegé megengedett legmaga-

sabb nedvességtartalma, max. 90 %
Lézerosztaly 2
Lézertipus 640 nm, <1 mW
Cs 1
Legrovidebb impulzus idétartam 1/1600s
Mszerallvanycsatlakozo 1/4",5/8"

Elemek 4x1,5VLRO6 (AA)
Uzemidé

- 2 lézersikkal 9o6ra
- 1lézersikkal 18 ora
Suly az

LEPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint 0,7 kg
Méretek (hosszisag x

szélesség x magassag) 159x54 x 141 mm

IP 54 (por és froccsend viz

ellen védett kivitel)
1) A munkateriilet méreteit hatranyos kérnyezeti feltételek (példaul
kozvetlen napsugarzas) csokkenthetik.

Védettségi osztaly

Az 6n mérémliszere a tipustablan taldlhatd 13 gyartasi szammal egyér-
telmien azonosithato.

Osszeszerelés

Elemek behelyezése/kicserélése

A mérémdszer izemeltetéséhez alkali-manganelemek hasz-
nalatat javasoljuk.

Az elemfiok 10 fedelének felnyitasahoz tolja el a nyil ltal jel-
zettiranyba a 11 reteszelést és hajtsa fel az elemfiok fedelét.
Tegye be az elemeket. Ekkor ligyeljen az elemfiok fedelének
belsé oldalan abrazolt helyes polaritasra.

Ha az elemek mar gyengeék, felhangzik egy egyszeri, 5 masod-
perces hangjelzés. A 2 elem-figyelmeztetés folytonosan,
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piros szinben vilagitani kezd. A mérémdszert ekkor mar csak
2 6ranal rovidebb ideig lehet iizemeltetni.

Ha az elemek mar a mérémdszer bekapcsolasakor gyengék,
akkor az egyszeri, 5 masodperces hangjelzés kdzvetleniil a
bekapcsolas utan felhangzik.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egyazon
gyartd cégtél szarmazo és azonos kapacitasu elemeket hasz-
naljon.

» Vegye ki az elemeket a méromiiszerbél, ha azt hos-

szabb ideig nem hasznalja. Az elemek egy hosszabb taro-

las soran korrodalhatnak, vagy magatol kimeriilhetnek.

Uzemeltetés

Uzembevétel

» A méromiiszer miikodése kozhen meghatarozott felté-
telek mellett hangos hangjelzések keriilnek kibocsa-
tasra. Ezért tartsa tavol a méromiiszert a sajat és amas
személyek fiilétol. A hangos jelzés hallaskarosodashoz
vezethet.

» Ovjamegamérémiiszertanedvességtél ésakozvetlen
napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a mérémdszert egy autdban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a mérémdiszert tem-

peralodni, miel6tt aztismét izembe venné. Extrém hémér-

sékletek vagy hémérséklet ingadozasok befolyasolhatjak a
mérémiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljenarra, hogy amérémiiszer ne eshessen le és ne
legyen kitéve erosebb lokéseknek vagy iitéseknek. A
mérémiiszer megrongalodasa befolyassal lehet a mérési

pontossagra. Egy hevesebb I6kés vagy leesés utan ellendr-

zésként hasonlitsa 6ssze a lézervonalakat, illetve fiiggole-
ges sugarakat egy ismert vizszintes vagy fiiggoleges refe-
rencia vonallal, illetve el6z6leg ellendrzott helyzeti pon-
tokkal.

» Mindig kapcsolja ki a mérémiiszert, ha azt szallitja. A ki-

kapcsolaskor az inga egység reteszelésre kertil, mivel azt
masképp az er6s mozgas megrongalhatja.

Be- és kikapcsolas

A mérémiszer bekapcsolasahoz tolja el a 7 be-/kikapcsolot

az,,@ on” (BE) helyzetbe (szintezési automatika nélkiili mun-

kahoz), illetve az ,,'h on” (BE) helyzetbe (szintezési

automatikaval végzendé munkahoz). A mérémuiszer a bekap-

csolasa utan azonnal megkezdi alézervonalak kibocsatasat az
1 kilépd nyilasokbol.

» Sohase iranyitsa a lézersugarat személyekre vagy alla-

tokra, és sohase nézzen bele kozvetleniil, - még na-
gyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

» Sohase hagyja a bekapcsolt méromiiszert feliigyelet
nélkiil és hasznalat utan mindig kapcsolja ki a méré-
miiszert. A lézersugar mas személyeket elvakithat.

A mérémiszer kikapcsolasahoz tolja el a 7 be-/kikapcsoldt

az ,,off” (Ki) helyzetbe. Az ingas egység kikapcsolaskor rete-

szelésre kertll.

—
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Ha a hémérséklet meghaladja a legmagasabb megengedett
lizemi hémérsékletet, 45 °C-ot, a berendezés a lézerdioda
védelmére kikapcsol. A lehilés utan a mérémiszer ismét
lizemkész allapotba keriil és ismét be lehet kapcsolni.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasa

Haa mérémdszeren kb. 30 percig egyik billenty(it sem nyom-
jak meg, a mérémiszer az elemek kimélésére automatikusan
kikapcsol.

A mérémiszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsolasahoz tolja el a 7 Be-/Ki-kapcsolot az ,,off” (Ki)
helyzetbe, majd kapcsolja be ismét a mérémdszert, vagy
nyomja meg egyszer az 5 izemmod-gombot vagy azimpulzus-
funkcié 3 gombjat.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasahoz tartsa legalabb

3 masodpercig lenyomva (bekapcsolt mérémiiszer mellett)
az 5 lizemmadd-gombot. Amikor a kikapcsoldsi automatika de-
aktivalasra kertiilt, a Iézersugarak ennek nyugtazasra réviden
felvillannak.

A kikapcsolasi automatika aktivalasahoz kapcsolja ki, majd
kapcsolja ismét be a mérémdszert, vagy tartsa ehelyett leg-
aldbb 3 masodpercig benyomva az 5 lizemméd-gombot.

A hangjelzés deaktivalasa

Amérémiszer bekapcsoldsa utan a hangjelzés mindig aktival-
vavan.

Ahangjelzés deaktivalasahoz, illetve aktivalasahoz nyomja
meg és tartsa legalabb 3 masodpercig egyidejlileg benyomva
az 5 lizemmod gombot és a 3 pulzalasi gombot.
Anyugtazasra mind az aktivalaskor, mind a deaktivalaskor ha-
rom rovid hangjelzés hangzik fel.

Uzemmédok

Aberendezés harom kiilonb6zd izemmaddban lizemeltethetd,

amelyek kozott barmikor at lehet kapcsolni:

- Vizszintes lizem: egy vizszintes lézersikot hoz létre,

- Fliggdleges lizem: egy fiiggéleges ézersikot hoz létre,

- Keresztvonalas lizem: egy vizszintes és egy filiggéleges lé-
zersikot hoz létre.

Amérémuiszer a bekapcsolas utan a vizszintes lizemben kezd

mikodni. Az izemmdd megvaltoztatdsahoz nyomja meg az 5

lizemmad-billentydit.

Mind a harom izemmédot mind szintezési automatikaval,

mind anélkiil is lehet hasznalni.

Impulzusfunkcio

A 17 lézer vevokésziilékkel vagzett munkakhoz az impulzus-
funkciot - a kijelolt Gzemmodtdl fiiggetleniil - aktivalni kell.
Az impulzusfunkcio soran a lézervonalak igen magas frekven-
ciaval villognak, és igy azokat a 17 lézer vevokésziilék megta-
lalja és felismeri.

Az impulzusfunkcio bekapcsolasara nyomja meg a 3 gombot.
A 4 bekapcsolt impulzusfunkcio esetén zold szinben vilagit.
Az emberi szem szamara a lézervonalak lathatosaga bekap-
csolt impulzusfunkcié mellett csokken. Ezért a lézer vevoké-
sziilék nélkil végzett munkakhoz a 3 gomb ismételt meg-
nyomasaval kapcsolja ki az impulzusfunkciot. A 4 kijelz6 ki-
kapcsolt impulzusfunkcio esetén kialszik.
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Szintezési automatika

Munkavégzés a szintezési automatikaval
Tegye amérémliszert egy vizszintes, szilard alapra, rogzitse a
19 tartéra vagy egy 22 haromlabt miszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz toljaela 7
be-/kikapcsolot az alabbi helyzetbe: ,,'} on”.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon belili

egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. A szintezés befe-

jez6dott, mihelyt a lézervonalak mozdulatlanul maradnak.

Ha automatikus szintezés nem lehetséges, példaul mert a mé-

rémiiszer alapfeliilete tobb mintt 4°-kal eltér a vizszintestdl, a
lézervonalak gyors iitemben villogni kezdenek. Aktivalt hang-
jelzés esetén legfeljebb 30 masodpercre felhangzik egy gyors
litemd hangjelzés. A bekapcsolas utan 10 masodpercen beliil
ez ariasztas deaktivalasra kerdil, hogy a mérémdszert be le-
hessen allitani.

Allitsa fel vizszintesen a mérémdszert, és varja meg az onszin-

tezés végrehajtasat. Mihelytamérémdiszer a +4° 6nszintezési
tartomanyon beliilre keriil, a |ézersugar tartosan vilagitani
kezd és a hangjelzés kikapcsolasra keriil.

Haa berendezés helyzete lizem kdzben megvaltozik, vagy azt
razkddasok érik, a mérémdszer ismét automatikusan végre-
hajt egy 6nszintezést. A megismételt 6nszintezés utan ellen-

Grizze a vizszintes, illetve fiiggdleges lézervonalnak a referen-

ciapontokhoz viszonyitott helyzetét, hogy elkeriilje a hibas
méréseket.

Munkavégzés a szintezési automatika nélkiil

A szintezési automatika nélkiil végzett munkakhoz toljaela 7
be-/kikapcsoldt az ,,@ on” helyzetbe. Kikapcsolt szintezési
automatika esetén a 6 kijelzés piros szinben vilagit és a lézer-
vonalak 30 méasodpercig lassan villognak.

Kikapcsolt szintezési automatika mellett a mérémiszert sza-
badon tarthatja a kezében, vagy egy ferde alapra is leteheti.
Keresztvonalas lizemben ekkor a két 1ézervonal mar nem
sziikségképpen merdleges egymasra.

Szintezési pontossag

A pontossagot befolyasolé hatasok

Apontossagra a kornyezeti hémérséklet van a legnagyobb ha-

tassal. A lézersugarat kiilondsen a talajtél felfelé, fiiggdleges
iranyban fennallo hémérsékletkilonbségek tudjak eltériteni.

Mivel a levegé hémérsékletfiiggd rétegeltsége a talaj kozelé-
ben a legnagyobb, a mérémiszert 20 m mérési szakasztol
kezdve mindig szerelje fel egy haromlabt miszerallvanyra. A
mérémuszert ezen kiviil lehet6ség szerint a munkatartomany
kozepén allitsa fel.

Akiils6 hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok is
okozhatnak a méréseknél eltéréseket (mint példaul a miszer
leesése vagy erGs itések). Ezért a mérémliszer pontossagat
minden munkakezdés el6tt ellendrizni kell.

El6szér mindig ellendrizze a vizszintes lézervonal szintezési
pontossagat, majd utana a fligg6leges lézervonal szintezési
pontossagat.

—

Haazeltérés legaldbb egy ellendrzési folyamatnal meghaladja
a legnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémliszert.

Akeresztiranyt tengely vizszintes szintezési pontossaga-

nak ellendrzése

Az ellendrzéshez egy A és B fal kozotti szilard talaju, 5 m-es

szabad mérési szakaszra van sziikség.

- Szerelje fel amérémiszert az ,A” fal kozelében egy harom-
labti mszerallvanyra, vagy helyezze egy szilard, sik alapra.
Kapcsolja be a mérémiszert. Allitson be keresztvonalas
lizemet, szintezési automatikaval.

- Iranyitsa a lézersugarat a kozelebbi ,A” falra, majd varja
meg, amig a mérémlszer végrehajtja az 6nszintezést. Je-
|6lje meg annak a pontnak a kozepét, amelyben avonalak a
falon keresztezik egymast (I pont).

- Forgassaelamérémiszert 180°kal, varja meg, amig befe-
jez6dik az automatikus szintezés, és jelélje fel a lézervona-
lak keresztezddésének pontjat a szembenfekvo ,B” falon
(IT pont).

- Ugy helyeze el amérémdiszert - anélkiil, hogy azt
elforditana - hogy minél kdzelebb legyen a ,B” falhoz,
kapcsolja be a mérémdszert és varja meg az automatikus
szintezés befejez6dését.
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— Allitsa be tgy a mérémiiszer magassagat (a haromlabu m-
szerallvany segitségével vagy sziikség esetén a berende-
zés ala helyezett lapokkal), hogy a lézervonalak
keresztezG6dési pontja pontosan a ,,B” falon el6zéleg beje-
|61t IT pontra essen.

A B
JI—)'( L 180° ;
2
B =-=cscssss=======ma [
1 B [

- Forgassa el amérémiszert 180°-kal, anélkiil, hogy meg-
valtoztatnd a magassagat. Iranyitsa gy az ,A” falra, hogy a
fligg6leges lézervonal keresztiilmenjen a mar feljeldlt I
ponton. Varja meg, amig a mérémdszer végrehajtja az
automatikus szintezést és jeldlje megaz,,A” falon a lézervo-
nalak keresztezddési pontjat (III pont).

- Afalon bejelolt két pont (I és I11) kozotti d kiilonbség meg-
adja a mérémliszernek a keresztiranyd tengely menténi
magassagi eltérését.

Egy 2 x5 m = 10 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb

megengedett értéke:

10mx+0,2mm/m=+2mm.

Adkiilonbségnek igy az I és 111 pont kozott legfeljebba 2 mm

értéket szabad elérnie.

A fiiggoleges vonal szintezési pontossaganak ellenérzése
Az ellendrzéshez egy ajtonyilasra van sziikség, amelynél az aj-
to mindkét oldalan legalabb 2,5 m szilard alapu szabad hely
all rendelkezésre.

~ Allitsa fel a mérémiiszert az ajtonyilastol 2,5 m tavolsag-
ban egy szilars, sik alapra (ne egy haromlaba miiszerall-
vanyra). Varja meg, amig a mérémiszer fiiggéleges tizem-
benaszintezési automatikaval végrehajtjaaz onszintezést,
majd irdnyitsa a Iézervonalat az ajtonyilasra.

i 7
| 4
4
F>,/
g
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—
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- Jeldlje be a fligg6leges lézervonal kdzepét az ajtonyilas

alatti padlon (I pont), 5 m tavolsagban az ajtonyilas masik
oldalan (I pont), valamint az ajtonyilas felsé szélén

(I11 pont).
P |
TR I
/\>{;>/JV

(-7

w,

- Forgassaelamérémiszert 180°-kal és allitsa fel az ajtonyi-
las masik oldalan, kozvetleniil a IT pont mogott. Varja meg,
amig a mérémdszer végrehajtja az automatikus szintezést
és allitsa gy be a fliggbleges lézervonalat, hogy annak ko-
zepe pontosan keresztiilmenjen mind az I, mind a IT pon-
ton.

- Jeldlje meg a lézervonal kdzéppontjat az ajtonyilas felsd
szélén, ezlesza IV pont.

- Adakiilonbséga két megjeldlt pont (I11 és V) kdzott meg-
adja a mérémliszer tényleges eltérését a fiigg6legestol.

- Mérje meg az ajtonyilas magassagat.

A maximalis megengedett eltérést a kovetkez6képpen lehet

kiszamitani:

az ajtonyilas kétszeres magassaga x 0,2 mm/m

Példa: Egy 2 m magas ajtonyilas esetén a maximalis eltérés

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. AIII és IV pont kozGtti ta-

volsag igy legfeljebb 0,8 mm lehet.

Munkavégzési tanacsok

» Ajeloléshez mindig csak a lézervonal kézepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsagtol fiiggden valtozik.

Munkavégzés a lézer-céltabla alkalmazasaval

A 15 |ézer-céltabla hatranyos feltételek és nagyobb tavolsa-
gok esetén megjavitja a lézersugar felismerhetdségeét.

A 15 |ézer-céltabla fényvisszaverd oldala a lézersugar felis-
merhetdségét megjavitja, az attetsz6 oldal révén a lézersugar
alézer-céltabla hatoldala feldl is felismerhet6.

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal (kiilon tarto-
2ék)

Egy haromlabu miszerallvany egy szilard, beallithatd magas-
sagli mérési alapot nyujt. Helyezze fel a mérémiiszerta 9
1/4"-0s miszerallvanycsatlakozoval a 22 haromlabu miszer-
allvany vagy egy a kereskedelemben kaphato fényképezdall-
vany menetére. Egy a kereskedelemben szokvanyosan kap-
hat6 haromlabu épitkezési miszerallvanyra valo felerdsités-
hez hasznalja a 8 5/8"-0s miszerallvanycsatlakozét. A haromla-
bt miszerallvany rogzitdcsavarjaval rogzitse a mérémuszert.
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Rogzités az univerzalis tartd alkalmazasaval (kiilon tarto-
zék) (lasd a ,,D” abrat)

A 19 univerzilis tarto segitségével a mérémiszert példaul
fligg6leges feliileteken, csoveken, vagy magnesezhetd anya-

gokon is rogziteni lehet. Az univerzalis tartd padlora helyezhe-

t6 allvanyként is alkalmazhatd és megkonnyiti a mérémiszer
magassagi bedllitasat.

Munkavégzés a mérélappal (kiilon tartozék)
(lasd az ,,A”-,,B” abrat)

A 16 mérélap segitségével a lézersugarat 4t lehet vinni a pad-

lora (talajra), illetve a lézer magassagat egy falra.
A nulla mez6 és a skala segitségével meg lehet mérni a kivant

magassagtol valo eltérést és ezt at lehet vinni egy masik hely-

re. igy nincs sziikség arra, hogy a mérémiszert pontosan be-
allitsa az atvitelre ker(il6 magassagra.

A 16 mérdlap egy visszaverd réteggel van ellatva, amelynek
segitségével a lézersugarat nagyobb tavolsagokban, illetve

er6s napfény esetén is jobban fel lehet ismerni. A fényerd no-

vekedése csak akkor ismerhetd fel, ha a |ézersugarral parhu-
zamos iranyban néz a mérélapra.

Munkavégzés a lézer vevokeésziilékkel (kiilon tartozék)
(lasd a,,D” abrat)

Hatranyos megvilagitasi feltételek esetén (vilagos kornyezet,
kozvetlen napsugdrzas) és nagyobb tavolsagok mérése ese-
tén alézervonalak helyzetének kdnnyebb meghatarozasara
hasznalja a 17 lézer vevékésziiléket. A lézer vevékésziilékkel
végzett munkakhoz kapcsolja be az impulzusfunkciot (lasd
Lmpulzusfunkcid”, a 97 oldalon).

Lézerpont keresé szemiiveg (kiilon tartozék)
Alézerpont keres6 szemiiveg kiszlri a kornyez6 fényt. Ezaltal

alézer piros fénypontja vilagosabban, jobban kivalik a kor-
nyezetbdl.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget

véddszemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a lézer-

sugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de nem
nyUjt védelmet a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresd szemiiveget napszem-
iivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii szemiiveg-
ként. A lézerpontkeresd szemiiveg nem nyUjt teljes védel-
met az ultraibolya sugarzassal szemben és csokkenti a
szinfelismerési képességet.

Munkavégzési példak (lasd a ,,C” - ,H” abrat)

A mérémiszer felhasznalasi lehetdségeire példakat az abra-

kat tartalmazd oldalakon talalhat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

A mérémiszert csak az azzal egyiitt szallitott véd6taskaban
tarolja és szallitsa.

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a mérészerszamot.

AszennyezGdéseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Ne
hasznaljon tisztitd- vagy olddszereket.

—

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a lézer kilépési nyi-
lasat és ligyeljen arra, hogy ne maradjanak ott bolyhok vagy
szalak.

Haamérémiiszer a gondos gyartasi és ellendrzési eljaras elle-
nére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat
szabad megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérémdszert.
Ha kérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a mérémuiszer tipustablajan talalhato
10-jegy(i rendelési szamot.

Ha javitasra van sziikség, a 18 véddtaskaba csomagolva kiild-
je be amérémiiszert.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

A mérémlszereket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell djrafel-
hasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a mérémuszereket és az akkumulatorokat/eleme-
ket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt mérémdiszerekre vonatkozd
2012/19/EU europai iranyelvnek és az el-
romlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkozé 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznal-
hatd akkumulatorokat/elemeket kiilon dssze
kell gy(jteni és a kdrnyezetvédelmi szem-
pontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszna-
lasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuu

[lata u3roToBneHUA ykasaHa Ha nocnepfHei cTpaHuLe obnox-
Ku PykoBopacTBa.

KoHTaKTHas MHhopMaLma OTHOCHTENBHO MMMOPTEPa COAep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Yka3anua no 6e3onacHoCTH

NuHeitHbIA Na3ep

ina 0becneueHnna besonacHow U HapaeXHON
paboTbl C U3MEPUTENbHbLIM HHCTPYMEHTOM
AOMXKHbI 6bITb NPOUKTaHDI U COBNIOAATLCA
BCe MHCTPYKLMHU. HUKOraa He U3meHaiTe [0
Hey3HaBaeMOCTH NpeaynpeauTenbHble Ta-
OGNHUKK Ha U3MEPHTENbHOM HHCTPYMEHTE.
XOPOLLUO COXPAHUTE 3TU UHCTPYKLUK
W NEPEAABAMTE X BMECTE C NEPE[IA-
YEW UBMEPUTENBHOIO MHHCTPYMEHTA.

» BHMMaHue - HCNONb30BaHHe APYrUX He YNOMAHYTbIX
3/eCb 3MIEMEHTOB YNpaBNeHHs U perynupoBaHua K
APYruX METOAO0B 3KCNNyaTaLu1 MOXET NOABEPrHYTh
Bac onacHomy And 340p0BbA U3NYUEHHIO.

» UamepuTenbHbIi KHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeay-
npepuTenbHoi Tabnuukoii (Ha cTpaHuLe ¢ M3obpaxe-
HUEM H3MEPHTENbHOr0 HHCTPYMEHTa NoKa3aHa nog, Ho-
mepom 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
&

» Ecnu TekcT npeaynpeauTenbHoi Tabnuuku He Ha A3bl-
Ke Baweii cTpaHbl, 3aKneiTe ero nepea nepBoii 3Kc-
nnyatayueii npunaraemMon HaknemKomn Ha A3bike
Bauwweii cTpaHbl.

He Hanpasensiite nyu nasepa Ha nioge
MMM XXHBOTHLIX H CAMH He CMOTPHTE Ha
NPAMOii MK OTPAXKaeMblii nyy nasepa.
3TOT NyY MOXET CNENHTH NIOfEH, CTaTb NPH-
UMHOW HECUACTHOTO CTyuYas UMK NOBPEANTL
rnasa.

» B cnyuae nonapaHuA na3epHoro nyua B rnas rnasa
HY)XHO HAME@PEHHO 3aKPbITb U HEMEIEHHO OTBEPHYTb-
cA oT nyya.

» He mMeHsiiTe HUUEro B na3epHOM YCTPOMCTBeE.

»> He npumeHsaiTe na3epHble OUKH B KauecTBe 3alUTHbIX
OUKOB. [1a3epHble OUKHW CyKaT [ NyULIero pacnosHaBa-
HWA NAa3epHOT0 Nyua, OHAKO OHM He 3aLLMLLAIOT OT Nasep-
HOrO M3NYUYEHHA.

» He npumeHsiiTe nasepHble OUKH B KauecTBe CONHeu-
HbIX OYKOB MNH B YNHYHOM ABHXKEHHH. [lasepHble 0UKK
He [)AI0T MONHOM 3aLKTbI OT yNbTPAdMONETOBOrO U3Nyue-
HWA W YXyALLIAOT BOCNPUATUE KPACOK.

» PemoHT Bawiero uamep1TenbHOro HHCTpyMeHTa nopy-
yaiiTe TONbKO KBaNnUhMLIMPOBAHHOMY NEePCoHany, uc-
Nonb3ysA TONbKO OPHTHHANbHbIE 3aNacHble YacTH. ITUM

Pycckui | 101

obecneunBaetca 6€30NacHOCTb UBMEPHUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA.

» He paspeLuaiite eTAM NoNb30BaThbCA Na3ePHbIM H3Me-
PHTENbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 Hag3opa. OH1 MoryT He-
YMbILNEHHO OCNENUTb NI0AEN.

» He pabortaiite c ©3MepHUTENbHbIM MHCTPYMEHTOM BO
B3pPbIBOONACHOH Cpefie, NOGNM30CTH OT roproUNX XKUA-
KOCTeW, ra3oB U NbINK. B u3amMepuTenbHOM HHCTPYMeHTe
MOryT 0bpa3oBaTbCA MCKPbI, OT KOTOPbIX MOXKET BOC-
NNaMEHUTLCA NbiNb UK Napbl.

BU3MpHbIi WKT ANA Na3epHOro nyya
He ycTaHaBnuBaiite U3aMepUTENbHbIA UH-
CTPYMEHT H BU3UPHYI0 MapKy 15 B6nu3u
KapAHOCTUMYNATOPOB. MarH1Tbl U3MepHT-
€NbHOr0 MHCTPYMEHTA M BU3UPHON MapKK CO-
30l0T MarHUTHOE NoNe, KOTOPOE MOXKET OKa-
3blBaTb BNMAHKE HA PaboTy KapAUOCTUMYNSA-
Topa.

» [lepxute H3MepHTENbHbIA HHCTPYMEHT U BU3UPHYIO
MapKy 15 BAanu or MarHMTHbIX HOCHTENe# JaHHbIX U OT
NpHGOPOB, UYBCTBUTENbHbIX K MAarHUTHOMY non. [lei-
CTBME MarHMTOB U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA M BU3HP-
HOW MapK1 MOXET NPUBOANTb K HEBOCMONHUMOM NoTEPE
DaHHbIX.

Onucauue NPoayKTa U ycnyr

lMoxany¥icra, 0TKpOHTe pacKknagHyto CTPaHHLY ¢ UMoCTpa-
LMAMM MHCTPYMEHTA W OCTaBNANTE € OTKPbITOM, NoKa Bbl U3-
yuaete pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaluu.

lMp1meHeHKne No Ha3HaUEHHUIO

HacToswum# uameputenbHblit npubop npeaHasHaueH Ana no-
CTPOEHHA U KOHTPONA TOPU3OHTANbHbIX U BEPTUKANbHbIX NK-
HUW.

[aHHble o Wwyme

YpoBeHb 3ByKOBOTO JaBNEHMA 3BYKOBOrO CMrHana cocTaBna-
€T 1o Knaccy A Ha paccTosiHuu B oguH MeTp 80 Ab(A).
He pepxute n3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT NpAMO y yxa!

M306pa)K6HHble COCTaBHbI€ YaCTH

Hymepauus npeacTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTel BbINONHEHA
110 M30DPAKEHMIO U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHK-
Lie C UNMIOCTPaLMAMM.

OTBepcTHe AN BbIXoAa NasepHoro nyua
Mpenynpexaexue o pa3psgke barapeek

KHomka MMnynbCHOM yHKLMM

MHAMKATOP MMNYNbCHOM PYHKLMUK

KHomka nepeknoueHns pexumoB paboTbl

WHaukatop paboTbl 6e3 aBToMaTueckoro
HUBENMPOBAHHA

Bbikntouatenb

THe3no nop wratue 5/8"
[He3po nop wrarms 1/4"

10 Kpblwka batapenHoro oTceka

O A WN =
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11 Oukcatop Kpbilku baTaperHoro otceka

12 TpepynpeautenbHan Tabnuuka na3epHoOro M3NyueHus
13 CepwitHbIf Homep

14 MaruuTbl

15 BwsupHasa Mapka

16 VM3mepuTenbHbIi WabnoH ¢ onopon*

17 NasepHblii NpUeMHUK*

18 3awwuTHbIM uexon*

19 YuuBepcanbHoe kpennexue*

20 Teneckonuueckui wecr*

21 Oukw ana paboTbl € Na3epHbIM UHCTPYMEHTOM *
22 llratne*

*U206

F WU 1€ NPUHaANEeXXHOCTH He BXOAAT B
craunap'rublﬁ KOMMNNEKT NoCTaBKH.

TexHHuecKHe faHHble

INuHeilinbiA nasep GLL 2-80P
ToBapHbIin NO 3601K632..
Pabounit guanason?
~ CTaHAAPTHbIA 20m
~ C MMNYNbCHOM (hyHKLUEN 15m
- CNasepHbIM NPUEMHUKOM 5-80m
TOYHOCTb HUBENMPOBAHMA +0,2 MM/M
TWUNWUYHBIA AMana3oH aBTo-
MaTnueckoro HUBENMPOBaHUA +4°
TunuuHoe Bpems HuBe-
NMPOBaHUA <4c
Pabouas Temnepartypa -10°C...+45°C
Temnepatypa xpaHeHus -20°C...+70°C
OTHOCHUTENbHAA BNAKHOCTb
Bo3ayxa He bonee 90 %
Knacc nasepa 2
Tun nasepa 640 HMm, <1 MBT
Cs 1
MUHUManbHas A/IMTENbHOCTb
MMNynbca 1/1600c
Pe3bba ana wratvea 1/4",5/8"
Batapeiiku 4x1,5BLR06 (AA)
Pabouwuit pecypc
~ C 2 NasepHbIMK NNOCKOCTAMM 9y
- ¢ 1 nasepHoi NNOCKOCTbI0 18y
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kr
Pasmepbl
(mnMHa X WKpKHa X BbICOTa) 159x54 x 141 mMm
CreneHb 3aLuTbl IP 54 (3awuta ot Nbinu 1
BpbI3r BoAbl)

1) Pabouuit inanasoH MOXET yMeHbLUATbCA B peaynbTate Hebnaro-
NPUATHBIX OKPYXKIOLLMX YCNOBMH (HanpUMep, NpAMbIe CONHEYHbIE Nny-
um).

OpHO3HauHanA MAEHTUdMKaLWA Batlero M3MepHTENbHOMO MHCTPYMEHTa
BO3MOXHa Mo cepuitHoMy Homepy 13 Ha 3aBofickoi Tabnuuke.

Cb6opka

YcraHoBka/3ameHa batapeek

B “3mMepuTenbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCMONMb30-
BaThb LL|eN0YHO-MapraHLueBble 63Tapel7IKI/I.

Utobbl OTKPbITL KPbILLKY baTapeiHoro otceka 10, noasuHbTe
thukcatop 11 B HanpaBNeHWM CTPENKHU U NOLHAMMTE KPbILLKY.
BcrtaBbTe baTapeiiku. Cneaute 3a npaBUnbHOM NONAPHOCTBIO
B COOTBETCTBUM C U306 paxeH1eM Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE
KPBbILLKKM CeKLMK fns batapeek.

Ecnu batapeikiu HauMHAIOT CaIUTbCA, Ha NPOTAXEHUM 5 C
pasfaetcsa 0|HOPa30BbIi 3BYKOBOM curHan. Mpeaynpexnae-
HWe 0 paspsafKe batapeek 2 MUraeT KpacHbIM LiBETOM. M3me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT MOXET paboTaTh ellie MeHblLe

2 yacos.

Ecnv npu BKNIOUEHNM U3MEPHUTENBHOO MHCTPYMEHTA HanpA-
XeHWe batapeek oueHb cnaboe, To HeNOCPEACTBEHHO Nocne
BK/IOUEHNA U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Ha MPOTAXXEHUH
5 ¢ paspaeTca 3ByKOBOW CHUrHan.

Bcerpa 3ameHsliTe Bce batapenku oaHOBPeMeHHO. Mpume-
HANTE TONbKO HaTaperki OfHOrO U3rOTOBUTENS W C OMHAKO-
BOW €MKOCTbHO.

» Ecnu Bbl He nonb3yeTech NPOJONMKUTENbHOE BPEMSA
M3MepHTENbHbIM HHCTPYMEHTOM, T 6aTapeiku Aomx-
Hbl ObITb BbIHYTbI H3 HHCTPYMeHTa. [1py NpofonXUTEND-
HOM XpaHeH M batapernkin MOryT OKUCIIUTLCA W PaspAa-
JUTbCH.

Pabota c HHCTpymMeHTOM

JKcnnyarauua

» [Mpu aKcnnyaTayun U3MEPUTENbHOTO HHCTPYMEHTa MO-
ryT pa3gaBaTtbCA rpomkue 3ByKH. Mo 3Toi npuunHe
[AepPKUTE H3MEPHTENbHBII MHCTPYMEHT Ha yAianeH!H oT
yXa ¥ OT APYruX nioAei. MPOMKHI1 3BYK MOXET IOBPEAHTb
CNyX.

> 3awmuainTe U3MepPHUTENbHbII HHCTPYMEHT OT BNark U
NPAMbIX CONHEUHBIX Nyuen.

» He noaBepraiite H3mepUTeNbHbIA HHCTPYMEHT BO3Aei-
CTBUI0 3KCTPEManbHbIX TeMNepaTyp U TeMnepaTypHbIX
nepenagos. B uacTHOCTH, He OCTABNANTE ero Ha /IUTeNb-
Hoe Bpems B MalLuHe. Mpu bonbluKx nepenagax remnepa-
Typbl CHauana fanTe U3MePUTENbHOMY MHCTPYMEHTY CTa-
B1nM3npoBaTb CBOIO TEMMEPATYPY, NPEX[e YeM HauMHaTb
paboTartb C HUM. IKCTPEMaAbHbIE TeMMEepaTypbl U Tem-
nepatypHble nepenagbl MOryT oTPULATENbHO BNWATL Ha
TOUHOCTb U3MEPHTENBHOTO UHCTPYMEHTA.

» U3beraiite CHNbLHbIX TONYKOB M NAA€HNUA H3MEPUTENb-
HOFO MHCTPYMeHTa. [10BpeXaeHUA U3MEPHUTENBHOTO UH-
CTPyMEHTa MOTYT CKa3blBaTbCA HA €70 TOUHOCTH. Mocne
KaX[10ro CUNbHOTO YAapa UNK NafieHua NpoBepainTe
Na3epHble TMHUM UK OTBECHbIE TYUH N0 U3BECTHON Bam
rOPWU30HTaNbHOM UNK BEPTUKANbHON PENEPHOM TMHUK UMK
10 NPOBEPEHHOMY OTBECY.
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» [py TPaHCNOPTHPOBKE BbIKNIOUAITE U3MEPHUTENbHBIN
MHCTPYMEHT. [1pH BbIKNIOUEHWM BNIOKMPYETCA MAATHUKO-
Bbli MEXaHW3M, KOTOPbIN MHAUE NPH PE3KUX [IBHIKEHUAX
MOXET ObITb MOBPEXAEH.

BknioueHue/BbiKnoueHHe

UToObl BKNIOYUTb M3MEPHUTENbHBIA HHCTPYMEHT, NepenBUHb-

Te BblK/louarens 7 8 nonoxewue «g onx (ana pabor 6es as-

TOMaTUUeCKOro CaMOHUBENMPOBAHHS) UK B MONOXKEHUE

« g on» (anA paboT ¢ aBTOMATUUECKUM CaMOHMBENMPOBa-

HWem). Cpasy e Mocne BKMOUEHWS U3MEPHTENbHDIA MHCTPY-

MEHT U3MyyaeT U3 OTBePCTHI 1 nasepHbie Nyuu.

» He HanpaBnsiiTe nasepHbli Nyy Ha NIOAEH UK XKUBOT-
HbIX U He CMOTPHUTE CaMH B a3epHbIi Nyy, B TOM yucne
¥ ¢ 6onbLUOro paccTosiHusA.

» He octaBnsiite 63 npUCMOTPa BKNIOUEHHbIA U3MEPH-
TenbHbIA HHCTPYMEHT U BbIKNIOUanTe ero nocne uc-
nonb3oBaHuA. [pyrie nuua MoryT bbiTb ocnenneHbl
Na3ePHbIM yUOM.

Urobbl BbIKNIOUHTL U3MEPUTENbHBIN NPUBOP, NepenBUHbTE

BblIKtouatenb 7 B nonoxeue «offx. Mpu BbIkNtoueHUM MasT-

HUKOBBI MEXaHW3M bnokupyetcs.

Mpw NpeBbiLLEHUM NPeaenbHO A0NYCTUMON pabouei Temne-
patypbi B 45 °C NPOMCXOAMT BbIKNIOUEHWUA ANA 3aLWTbI Na-
3epHOro Anopa. Mocne oxXnaxaeH!a U3MepPHTENbHbI UHCTPY-
MEHT ONATb rOTOB K PaboTe 1 MOXET ObiTb CHOBA BKMIOUEH.

[leakTMBH3aLUA aBTOMATHUECKOTO BbIKNIOUEHHA

Ecnu B Teuermre npubn. 30 MUH. Ha U3MEPHUTENBHOM UHCTPY-
MEHTE He DyAeT HAXXMMATbCA HUKAKKUX KHOMOK, A3MEPUTENb-
Hbl UHCTPYMEHT C LieNbto 3KOHOMMHM baTapei aBToMaTUueCKH
BbIK/MIOUAETCA.

UTobbl CHOBa BKMIOUMTb U3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT Nocrne
aBTOMATMUECKOr0 BbIKNIOUEHUs, Bbl MOXeTe nepeaBUHYTb
BblK/louatenb 7 cHauana B nonoxexue «off» v 3atem cHosa
BKIOUNTb UBMEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT UMW OfIUH Pas HaXkaTb
KHOMKY NepeKmioueHNs peXxuMoB paboTbl 5 Mnu KHOMKy UM-
MyNbCHON hyHKLMK 3.

UToObl A€aKTMBMPOBATb aBTOMATUUECKOE BbIKMIOUEHHE, fiep-
XHTE (NPY BKMIOUEHHOM U3MEPHTENIbHOM MHCTPYMEHTE)
KHOMKY NepeKnioueHns pexumoB pabotbl 5 MUHUMYM 3 C Ha-
XaTol. [N NoATBEPXKAEHNS AeaKTMBALMK aBTOMATUUECKOrO
BbIK/IOUEHWA Na3epHbIE NyUn KOPOTKO MUTatoT.

[ins aKTUBUPOBAHMA aBTOMATUUECKOrO BbIKMOUEHHS BbIKNIO-
UMTE U3MEPHTENbHBIN MHCTPYMEHT M CHOBA BKITIOUUTE €10 UK
BMECTO 3TOr0 HAKMMTE KHOMKY NEPEKNOUEHUA PEXUMA pa-
60Tbl 5 MUHUMYM Ha 3 CeKyHAbI.

BbiknioueHue 3ByKOBOro CHIrHana

MpH BKNIOUEHNM U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA 3BYKOBOW
CMrHan BCEraa BKMIOUEH.

[1ns BbIKMIOUEHNS UMK BKMIOUEHHS aKyCTUUECKOTO CUrHana
HXMHTE OIHOBPEMEHHO KHOMKY NEPEeKNoUeHs PeXuma pa-
60Tbl 5 1 KHOMKY UMMYNBCHOM DYHKLMM 3 M AEPIKUTE UX HaXkKa-
TbIMW MAHUMYM 3 CEKYHIbI.

B KauecTBe NOATBEPXKAEHNA NPU BKNIOUEHNM W BBIKMIOUEHHM
paspaeTca 3 KOPOTKUX 3BYKOBbIX CUrHana.
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Pexxumbl pabotbi

NaMepuTeNbHbIA MHCTPYMEHT UMEET TP PeXMMa paboTbl,
KOTOPbIE MOXHO MEHATb B Ni060A MOMEHT:

~ TOPM30HTaNbHbIA PEXKMM: TOPM3OHTaNbHAA Na3epHan
NNOCKOCTb,

~ BEpTUKaNbHbIA PEXWUM: BEpPTUKaNbHasA nasepHas
NNOCKOCTb,

~ PEeXWUM NepeKPEecTHbIX NUHWIA: OfHA FOPU30HTAbHAA U
0[}Ha BepTUKaNbHas Na3epHan NNocKoCTb.

Mocne BKNKOUEHNA U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT HAXOAUTCA B

rOPU30HTaNbHOM pexuMe. [ins cMeHbl pexuma paboTbl

HaXMUTE Ha Nepekmiouatens 5.

Bce Tpy pexuma MoryT bbiTb BKNIOUEHbI KaK C aBTOMaTHue-

CKMM HUBENWUPOBaHWUEM, TaK 1 be3 Hero.

WmnynbcHan dyHkuua

Mpu paboTe ¢ nasepHbIM NPUEMHUKOM 17 — He3aBUCHMO OT
BbIOPAHHOTO pexmMMa paboTbl — foMkHa b6bITb aKTMBMPOBaHA
UMNYNbCHAA QYHKLMA.

C MMNyNbCHON (hyHKLMEN Na3epHbIe Nyuu MUraioT ¢ 6onbLuoi
UacTOTOM M CTAHOBATCA BUAMMbIMU ANA NA3EPHOI0 NPUEMHHU-
Ka17.

Urobbl BKNIOUNTD UMMYNbCHYIO (YHKLMIO, HAXKMMTE Ha KHOM-
Ky 3. Mpu BKNOUEHHOH UMMYNbCHON DYHKLMK MHAKKaTOP 4
CBETUTCA 3eMEeHbIM LiBETOM.

BMAMMOCTb Na3epHbIX NUHHI [NA UENIOBEUECKOTO INasa Npy
BK/IIOUEHHOM UMMYNbCHON (YHKLMM YMeHbLIeHa. [03ToMy
Ans paboT be3 NazepHOro NPUEMHHUKA BbIKNIOUNTE UMMYNb-
CHYIO (YHKLIMIO NOBTOPHBIM HAXATHEM Ha KHoMKy 3. Mpu
BbIKMIOYEHHOH MMMYNbCHOM (hYHKLMW MHAMKATOP 4 racHeT.

ABTOMaTHUECKOE HUBENUPOBaHHE

Pabora c aBToMaTHueCKMM HUBENUPOBaHHEM
YCTaHOBHTE M3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha MPOUHOE ropu-
30HTaNbHOE OCHOBAHWE M 3aKPENHUTE €ro Ha KpenneHuu 19
WNW Ha LWTaThBe 22.

[na paﬁOTbI C aBTOMaTUYyeCKUM HUBENUMpoBaHWeEM nepe-
[BWHbTE BbIKNiouatenb 7 B MONOXeHUe «% on».

(DyHKI.LVIFI ABTOMATMYECKOro HUBENUMPOBaHWA BbipaBHUBAET
HEPOBHOCTU B paMKaX [inana3oHa aBTOMaTu4eCcKoro HUBenu-
POBaHUAB * 4°, HuBenupoBaHu1e 3aBepLUeHO, KaK TONbKO Na-
3€epHble TMHUN OCTAHOBU/UCD.

Ecnu aBTOMaTHuecKoe HUBENMPOBaHHUE HEBO3MOXHO, Hanp.,
€CN1 OCHOBaHKe, Ha KOTOPOM PacnonoXeH U3MepPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT, OTKIIOHEHO OT FOPHU30HTanM bonee uem Ha 4°,
NasepHbIe Nyun HAUMHAKOT BbICTPO MUraTh. [pK BKOUEHHOM
3BYKOBOM CHrHane 13gaeTca 3ByKOBOW CUrHan Ha NpoTAXe-
Hun 30 ¢ B bbicTpoM TakTe. B TeueHue 10 ¢ nocne BKNKOUEHHs
3TOT NpefyNPeLUTENbHDbIA CUTHaN BbIKMOYAEeTCA, uTobbI AaTh
M3MEPUTENBHOMY UHCTPYMEHTY BO3MOXXHOCTb BbIPOBHATLCA.
YCTaHOBHTE U3MEPHTENbHbIM UHCTPYMEHT FOPU30HTANbBHO U
NoAoXauTe, Noka Nprbop He NPoM3BeseT aBTOMATUUECKoe
HUBenupoBaHue. ocne Toro, Kak U3MepUTENbHbIA UHCTPY-
MEHT BOWAET B i1ana3oH aBTOMATUUeCKOro HUBENMPOBaHHA
+4°, nazepHble Nyun HAUMHAIOT HENPEPBIBHO CBETUTLCA U
3BYKOBOW CUrHan OTKMIOYAETCA.
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MNPy TONUKaX U U3MEHEHHNAX NONOXEHWA BO BPEMA PadOThbl U3-
MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT aBTOMATUUECKHW MPOU3BOAMT HU-
BenupoBaHue. Mocne NOBTOPHOrO HUBENMPOBAHUA NPOBEPb-
T€ NONMOXEHWE rOPU30OHTANIbHOM U BEPTUKANbHON Na3epHOM
TIMHWM IO OTHOLLIEHMIO K PENepHbIM TOUKaM ANA NPefoTepa-
LLIeHUs OLWIKBOK.

Pabora 6e3 aBTomaTHueckoro HUBENUpoBaHUA

[na paﬁOTbI 6e3 aBTOMaTHueckoro CaMOHUBENUPOBAHUA Ne-
PeABUHbTE BbIKNOUaTeNb 7 B NONOXEHUE «e ony. [1py1 Bbl-
KNOYeHHOM aBTOMaTUYECKOM HUBENUPOBAHUU HHONKATOP 6

CBETUTCA KPaCHbIM CBETOM W B TeueHue 30 ¢ NazepHbie nyuu
MEJLIEHHO MHTaloT. ~ HanpasbTe nasep Ha bnuxHIo cTeHy A n 0boxauTe camo-

HWBENWPOBaHKMe MHCTPYMeHTa. OTMETbTE CepeaHy Tou-
KU1, B KOTOPOW NEPEKPELLMBAIOTCA Ha CTEHE Na3epHble K-
HuK (Touka I).

Mpy BbIKNIOUEHHOM aBTOMATUUECKOM HUBENUPOBaHUH Bbl
MoxeTe cBODOLHO lep)KaTb MHCTPYMEHT B pyKe MK NocTa-
BWTb Ha NOAXOAALLYI0 NOBEPXHOCTb. B pexumMe nepekpeLuy-
BaIOLLMXCA IMHWM Na3epHble NUHUK He 0bA3aTenbHO HaxopAT-
€Al NOZ NPAMbIM YTNIOM N0 OTHOLLEHMIO AAPYT K APYTY.

TouHOCTb HUBENUPOBAHUA

®dakTopbl, BNHAKOLNE HA TOYUHOCTb

Haubonbliee BNMAHWE Ha TOUHOCTb OKa3blBAET OKPYXKatoLLas
Temneparypa. B 0cobeHHOCTH H3MeHeHHA TeMneparypbl no
Mepe YfIaneHna oT rpyHTa MOTyT Bbi3blBaTh OTKNOHEHWS Na-

3epHOro fyua.
Mockonbky nepenag Temneparypbl Haubonee oLy TM BOMK-
3UTPYHTA, TO Ha yUacTKax ANMHOM CBbiLLe 20 M U3MepHTeNb- - [oBepHHTe M3MepHTENbHbIM MHCTPYMEHT Ha 180°, nogo-
HbI MHCTPYMEHT CNIeAyeT yCTaHaBNBaTb Ha LTaTuB. Kpome [T, NOKa OH He NPOKU3BEET CAMOHWUBENNUPOBaHHE, U
TOro, yCTaHaBNMBaiTe U3MEPHTENbHBIM UHCTPYMEHT, M0 BO3- OTMETbTE TOUKY NePeKPELLMBAHUA 1a3ePHbIX TMHUK Ha
MOXHOCTH, B CepefuHe paboueit nnowaau. NPOTUBONONOXHOM cTeHe B (Touka II).
Hapsgy ¢ BHELHUMM (hakTopamu OTKNIOHEHMS MOTYT BbI3bl- - YCTaHOBWTE M3MEPUTENbBHbIA MHCTPYMEHT — HE MOBOPaUM-
BaTbCA TAKXKE M MPUUMHAMM, KPOIOLMMUCA B CAMOM U3MEpH- Bas ero — BbNu3u cTeHbl B, BkniouwTe ero v faite emy
TENbHOM UHCTPYMEHTE (Hanpumep, NafeHUaMU UK CUnb- BPEMSs HUBENMPOBATBCA.
HbIMM TONUKaMK). [oaTomy Kaxblid pa3 Ao Hauana paboTbl
NPOBEPANTE TOUHOCTb U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA. \ ********************** /
MpoBepsiiTe CHauana TOUHOCTb HUBENMPOBAHNS FOPU3OH- A: l }B
TanbHOr0 N1a3epHOro N1yua, a 3aTeM TOUHOCTb HUBENUPOBAHUA | _x . o
BEPTMKaNbHOr0 N1a3epHOTo Nyya. - %‘”“‘%H’ -
Ecnu Bo BpeMms 0fHO 13 NPOBEPOK U3MEPUTENbHbINA MHCTPY- i ;
MEHT NPEBbICHT MAaKCUMaTbHO JONYCTUMOE OTKNOHEHHE, OT- ) [
[aiTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MacTepckyto Bosch. : i

| |
MpoBepKka TOUHOCTH FOPU3OHTaNbLHOTO HUBENMPOBAHUA | A /B ‘
BAOND NONEPeyHoN 0CH / j X
Ans koHTponA Bam Heobxoaum CBOGOAHBI OTPE3OKBO MHA  _ HacrpoiiTe uaMepHTENbHbIA MHCTPYMEHT N0 BbicoTe (C no-
NPOUHOM FPyHTE MeXly cTeHamu A1 B. MOLLbHO LUTATMBA MMM NOKNAA0K) TaK, UTobbl TOUKa nepe-
- 3aKpenuTte U3MepPUTENbHBIN MHCTPYMEHT BONN3K CTeHbI A KpeLunBaHKsA Na3epHbIX IMHUA TOUHO COBNANA C paHee

Ha WTaTMBE UNKU YCTAHOBUTE €r0 Ha NPOYHOE, NNOCKoEe 0TMeueHHOW TouKoM I1 Ha cTeHe B.
0CHOBaHue. Bkniounte I/13MepI/ITe!'IbeII;1 MHCTPYMEHT. Bbl-

6epMTe PEXMM NepeKpeLLMBatOLLUXCA NMHUI C aBTOMATH-

YECKUM HUBENUPOBAHUEM.
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- [loBepHHTE U3MepHUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He 13-
MeHsA BbICOTbl. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha CTeHY A Tak,
uTobbI BEpTUKaNbHaA NasepHas MHUA NPOXOAMNA uepe3
yXe 0TMeueHHy1o Touky 1. lofgoxauTe, noka MHCTPYMeHT
He 3aKOHUWUT CaMOHWUBENMPOBAHKE, U OTMETbTE TOUKY ne-
peKpeLLMBaHHA Na3epHbIX IMHUIA Ha cTeHe A (Touka I1I).

- Paccrostue d mexay ByMsa 0603HauUeHHbIMY TOUKamu I 1
111 Ha cTeHe A oTpaxaeT paKTMueckoe OTKNOHEHWE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA MO BbICOTE BLONb NOMNEPEUHOM
ocH.

Ha pacctosnuu 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo fionycTUMoe oT-

KNOHEeHWe COCTaBNAET:

10Mx 0,2 MM/M = +2 MM.

Takum obpasom, pacctosnue d mexay Toukamu [ u 111 He

[OMKHO NPEBbILLATb MAKC. 2 MM.

MpoBepKa TOUHOCTH HHBENMPOBAHHA BEPTHKANbHOH
NHUHKK
[lna npoBepku Bam Tpebyetca npoem ABepH, B 06€ CTOPOHbI
0T KOTOPOTO (Ha NPOYHOM Mony) ecTb CBOBOAHOE NPOCTPaH-
CTBO [I/IUHOM He MeHee 2,5 M.
- YcTaHoBWTE U3MepUTENbHBI NPUOOP Ha PACcCTOAHUM
2,5 M 0T ABEPHOTO NPOEMa Ha TBEP0e, POBHOE OCHOBA-
Hue (He Ha WwTaTuB). [lalTe U3MepuTENbHOMY NPUBOpY Ca-
MOHMBENUPOBATLCA B BEPTUKANIbHOM PEXMME U HanpaBb-
Te Na3epHble Nyuu Ha IBEPHON NPOEM.

1T

- OTMeTbTe CepeauHy BepTUKaNbHOM IMHMK Ha NOMy B Npoe-
Me iBep# (Touka I), Ha PaccToAHUK B 5 M C ApYrow CTopo-
Hbl IpoeMa iBepy (Touka II), a Takxe no BepxHeMy Kpao
npoema figepy (touka I1I).
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PR

we,

- [loBEepHHUTE U3MePHUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180° 1 no-
CTaBbTe €ro No Apyryto CTOPOHY ABEPHOr0 Npoema npAaMo
nosagu Touku I1. [laiTe ameputensHomy npubopy camo-
HUBENUPOBATLCA U HANPABbTE €70 BEPTUKANbHbIE Na3ep-
HbIE NyuM TaK, uTobbI UX CEPEAMHBI TPOXOAMUIM Uepes Tou-
KulIull.

~ [omeTbTe cepeanHy Na3epHOro nyya Ha BepXHEM Kpae
[IBEPHOr0 Npoema Kak Touky I'V.

- Paccrostue d mexay AByma 0603HaueHHbIMK Toukamu 11T
n IV oTobpaxaeT PaKTUUECKOE OTKNOHEHHE U3MEPUTEND-
HOFO MHCTPYMEHTA OT BEPTUKANK.

- W3mepbTe BbICOTY Npoema ABEPU.

MakcumanbHo A0NYCTUMOE OTKNOHEHME PACCUNUTLIBAETCA

cnepyowmm obpasom:

[N1BOVHaA BbICOTa iBEPHOro npoemMa x 0,2 Mm/m

lp1Mep: Npu BbICOTe ABEPHOO NpoeMa B 2 M MakCMManbHoe

OTKNOHEHME MOXET COCTaBNATH

2x2Mx+0,2 Mm/M = +0,8 Mm. Touku 111 M IV MoryT Haxo-

[WTbCA HA PACcCTOAHWUM Makcumym 0,8 MM Apyr oT Apyra.

YKasaHuA no NPUMEHEHHI0

» Ucnonb3yiiTe Bceraa Tonbko cepeaiuHy nasepHoi nu-
HUM ANA OTMETKH. LLIMpHHa NasepHON NMHUM H3MEHSAETCA
1o Mepe yaaneHus.

PaboTbl c BU3UPHOW MapKoii

BuaupHan Mapka 15 ynyuluaet BUAMMOCTb Na3epHoOro nyya
NP1 HeBNAroNPHUATHBIX YCIOBMAX M HA DONBLLMX PACCTOAHUAX.
OtpaxatoLas NoNoBUHA BU3UPHOM Mapku 15 ynyuiiaet Bu-
[UMOCTb 1a3ePHOM IMHUM, Ha NPO3PaYHO NONOBHHE Nasep-
HYI0 TMHMIO BUAHO TAKXKE U C TbINbHOW CTOPOHbI BU3UPHOW
MapKy.

Pa6orta co wraTEoM (NPMHaANEXHOCTH)

LLitatuB obecneunBaet cTabunbHyto, peryniupyemyto no Bbi-
coTe Onopy Ans U3mepeHui. MocTaBbTe U3MEPUTENbHBIN UH-
CTPYMEHT rHe3[oM Mo wratvs 1/4" 9 Ha pe3bby wratnea 22
1N 0bbluHOro hotolTaTBa. [1NA YCTAaHOBKM HA 0BbIUHBIN
CTPOMTENbHbIH LUTATUB UCMONb3YHTE THe3[0 nop Wratus 5/8"
8. 3ahuKcHpyitTe U3MEPHUTENbBHbIA MHCTPYMEHT C NOMOLLbHO
KPEenexXHOro BUHTA LUTaTHBa.

Bosch Power Tools
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duKcaLua c NOMoLLbI0 YHHBEPCANbHOT0 KPpenneHus
(npunagnexuoctu) (cm. puc. D)

C nomoLLbto yHUBEpCanbHoro kpennexua 19 Bol moxete 3a-
KPENUTb U3MePUTENbHbIA MHCTPYMEHT, Hamp., Ha BepTHUKanb-
HbIX NOBEPXHOCTAX, TPYHaxX MNK HaMarHWUeHHbIX MaTepua-
nax. YHMBepcanbHoe KpenneHe MoXHO TakKe UCMob3oBaTh
B KauecTBe NofcTaBkK. OHO obneruaet BbipaBHUBAHUE UH-
CTPYMeHTa Mo BbICOTE.

Pabotac MamepuTenbHbIM WabnoHoM (NPUHAANEKHOCTH)
(cm. puc. A-B)

C noMOoLLbH U3MEPUTENBHOTO LabnoHa 16 Bbl MoxeTe nepe-
HECTM Na3ePHYI0 OTMETKY Ha MON WK BbICOTY la3epa Ha CTEHY.
C NOMOLLbIO HYNA W LWKaNbl MOXHO U3MEPHUTb PACCTOAHME 0
Xenaemo¥ BbICOTbI M NEPEHeCTH ero Ha Apyroe Mecto. bnaro-
[apA 3TOMY HE HYXHO HaCTpauBaTb 3MEPHUTENbHbBIN MHCTPY-
MEHT Ha NePEHOCHUMY!0 BbICOTY.

[ns ynyyleH1s BUAMMOCTH Na3epHOro nyya Ha bonbLiom
PACCTOAHWM W NPU CUNbHOM COMHLIE U3MEPUTENbHbIN LABNOH
16 “meeT oTpaxatolLiee NoKpbITUe. OfHAKO YCUNEHUE APKO-
CTW 3aMETHO TOMbKO, CNIU CMOTPETb Ha U3MEPUTENbHbIN LLa-
BNoH napannenbHo nasepHoMy nyuy.

Pab6orta c nasepHbIM NpHeMHUKOM (MPUHAANEKHOCTH)
(cm. puc.D)

Mpu HebnaronpUATHON OCBELLEHHOCTH (CBETNIOE OKPYXKEHHE,
NPAMbIE COMHEUHbIE NYUK) W Ha DOMbLLIOM PACCTOAHNM UC-
NoMb3yHTe [NA NYULIero HaxoXKaeH!A NasepHbIX Nyuer na-
3epHblIi npuemMHuk 17. Mpu paboTe ¢ nasepHbIM NPUEMHH-
KOM BK/Il0UaiTe UMNYNbCHYIO (YHKLMIO (CM. «MMnynbcHas
yHKUMA», cTp. 103).

Ouku AnaA paboTbl ¢ Na3epHbIM MHCTPYMEHTOM (NpUHaa-
NEeXHOCTH)

Na3epHble 0UKK OTHUNLTPOBBIBAIOT OKPYXXAIOLLMIA CBET. bna-
rofiaps 3TOMY KpacHbIl CBET Na3epa cTaHoBuTCA bonee Ap-

KWM [iNA UeNoBeYeCKoro rnasa.

»> He npumeHsaiTe na3epHble OUKH B KauecTBe 3alUTHbIX
OUKOB. [1a3epHble OUKHW CyKaT [ NyuLIero pacnosHaBa-
HWA Na3epHOT0 Nyua, OHAKO OHM He 3aLLMLLAIOT OT Nasep-
HOrO M3NYUEHHS.

» He npumeHniTe nasepHble OUKH B KauecTBe CONMHeY-
HbIX OYKOB HNH B YNHYHOM ABHXKEHMUH. [lasepHble 0UKK
He [)AI0T MONMHOM 3aLKTbl OT yNbTPahMONeToBOro U3nyue-
HWA W YXyALLIAOT BOCNPUATUE KPACOK.

Mpumepbl BO3MOXHbLIX BUAOB paboTbl (cM. puc. C-H)

MpuMepbl BO3MOXHBIX MPUMEHEHNUH U3MEPUTENBHOTO UH-
CTPYMEHTa NPUBEAEHbI Ha CTPAHMLIAX C PUCYHKAMK.

Texobcny)XuBaHue U CepBUC

Texchny)KuBaHue W OUUCTKa

XpaHuTe 1 NepeHoCHTe UMEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT TONbKO
B NpUnaratoLieMca 3aLuTHOM uexrne.

CopepXKuTe M3MepHTENbHDbIA HHCTPYMEHT NOCTOAHHO B UM-
cToTe.

HuKorza He norpyxaiTe U3MepUTENbHbIA UHCTPYMEHT B BOZY
WU APYTUe XKUAKOCTH.

BbiTpaiTe 3arpA3HeHUA CyXon U MArKOM TpANKoK. He
MCNOMb3yHTe HUKAKMX OUMLLAIOLLMX CPEACTB MK PacTBOPH-
Teneu.

Ouuuaiite perynsapHo 0cobeHHo NOBEPXHOCTH Y BbIXOAHOO
OTBEPCTHA Nasepa 1 CNeAuTe NPX 3TOM 3a BOPCHHKAMMU.

Ecnun HecMoTps Ha TLWaTeNnbHy NpoLenypy U3roToBNEHUA U
MCMbITaHWA U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT BCe-Taku BbIAAET M3
CTPOSA, PEMOHT AOMKHA NPOU3BOAWTb aBTOPU3UPOBAHHAA
CepBHCHaA MacTepckas AnA aNeKTPOMHCTPYMeHToB Bosch.
He BCKpblBaiTe CaMOCTOATENBHO U3MEPHUTENbHBIA MHCTPY-
MEHT.

Moxany#cTa, BO Bcex 3anpocax W 3akasax 3anuacren 0basa-
TeNbHO yKasbiBanTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP NO 3aBOA-
CKOW Tabnnuke M3MePUTENbHOrO MHCTPYMEHTA.

Ha pemMoHT 0TnpaBnAnTe U3MepUTENbHBIA UHCTPYMEHT B 3a-
LUTHOM uexne 18.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE HA NpeaMeT
UCNOoNb30BaHUA NPOAYKUHUH

CepBu1CcHaA MacTepckan OTBETUT Ha Bce Balum Bonpockl no
peMoHTy 1 obcnyxuBaHuio Baluero npogykTa v no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTeXu U MH(OPMALMIO N0 3anUacTaM
Bbl HatpeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus cotpynH1koB Bosch, npegocTaBnatoLLmuit KoH-
CynbTauMM Ha NPeaMET UCMONb30BAHWA NPOAYKLMH, C YOO~
BO/bCTBAEM OTBETHUT Ha BCe Balim BOonpochl 0THOCHTENBHOTO
Haller NPOAYKLMM W ee NPUHABNEKHOCTEN.

[Lina peruoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, Ykpanna
[apaHTHitHoe 06CNYXXMUBAHWE U PEMOHT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobntogeHrem TpeboBaHKi M HOPM U3rOTOBMUTENA NPOHU3BO-
LATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B (PUPMEHHBIX MK
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPaxX

«PobepT bolw».

NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHKe KoHTpadaKTHOM Npo-
AYKLWM OMacHO B 3KCMNyaTaLuu, MOXET NPUBECTH K yLepby
AnA Bawero 3nopoBbs. M3roToBneHue u pacnpoctpaHeHne
KOHTpahakTHOW NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B ag-
MWHWCTPAaTUBHOM M YTONOBHOM NOPALKE.

Poccus

YNonHOMOU€EHHaA M3roTOBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobept botu»

Yn. Akagemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 MockBa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyio 1 aKTyanbHyo MHGOPMALMIO O PACMONOXEHNM Cep-
BUCHBIX LIEHTPOB W NPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYUMTb:

- Ha ocuumanbHOM caite www.bosch-pt.ru

~ nubo no TenedoHy CNPaBOYHO — CEPBUCHOM CNyXbbl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnatHbiit)

1609 92A OKK| (7.5.14)
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Benapycb

WM «Pobept bow» 000

CepBHCHBIN LeHTP N0 06CNYXMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHcK

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepT boww»

CepBHCHbIH LIEHTP N0 06CNYXXMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. PaiibiMbexa 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCnyXUBLUME CBOH CPOK U3MEPHTENbHBIE UHCTPYMEHTbI,
NPUHAANEXHOCTH M YNIAKOBKY CNefyeT CAaBaTb Ha IKonoruye-
CKM UKCTYI0 PEKYNEepaLMio OTXOA0B.

He BbIOpachbiBaiiTe U3MEPHTENbHBIE MHCTPYMEHTbI M aKKyMY-
NATOpHble batapeu/batapeitku B bbiToBO Mycop!

Tonbko Ana cTpaH-uneHos EC:

B cooTBETCTBIM C €BPONENCKOM JUPEKTUBON
2012/19/EU otcnyXu1BLIKE U3MEPHTEND-
Hble MHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBHM C €BPO-
nenckon aupekTuaoi 2006/66/EC nospe-
XAEeHHble 1Mo 0TpaboTaHHbIe aKKYMYNATO-
pbl/batapeitku HyxHO CObKUPaTb OTAENBHO U
CaBaTb Ha 3KONOTMUECKH UNCTYIO peKyne-
pauuio.

B0o3MOXHbI U3MEHEHHA.

Bosch Power Tools 1609 92A0KK | (7.5.14)
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Bka3iBKHM 3 TeXHiku be3neku

Nixiiiuui nasep
Mpouutaiite BCi BKa3iBKH i AoTpUMyiTECA
iX, W06 npawoBaTH 3 BAMIPIOBaNnbHUM
iHCcTpyMeHTOM Be3neuHo Ta HagiiiHo.
Hikonu He foBOAbTE NONEpPefKYBaNbHi
Tabnuuku Ha BAMipioBanbHOMY
iHcTpyMeHTi fi0 HeBni3HaHHoCTi. JOBPE
3BEPIFAWTE LI IHCTPYKLYi |
NEPEOABAWTE iX PA3OM 3 NEPEJAUEID
BUMIPIOBANbHOIO IHCTPYMEHTY.

> 06epexHo - BAKOPUCTaHHA 3acobiB 0bcnyroByBaHHa i
HaCTPOIOBaHHA, L0 BiAPi3HATbLCA Bif 3a3HaUEHHX B
i iHCTPYKUT, a60 BUKOPUCTAHHA 103BONEHUX 3aC06iB
Y Hef103BONEHHUI CNOCib, MoXKe NPU3BOAUTH O
Hebe3neueHux BubyXiB BUNPOMiHIOBaHHS.

» BuMmiptoBanbH1i iHCTPYMEHT NOCTaYaETbCA 3
nonepeaXyBanbHOK Tabnuukoo (Ha 306paxeHHi
BHUMIpIOBaNbHOro iHCTPYMEHTY Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM BOHa No3HaueHa Homepom 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

> flkwio TeKCT nonepeAXyBanbHOi TaBNHUKKM He Ha MOBI
Bawuoi kpaiHu, 3aKkneiTe iforo nepea nepLuoo
eKcnnyaraui€io f0AaHOI0 HaKNelKo Ha MoBi Bawoi
KpaiHu.

He HanpaBnsiite na3epHuit NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npaMui abo Bino6paxxyBaHuii nasepHui
NPOMiHb. BiH MOXe 3acninuTy iHwWwKx
NtofeN, CIPUUMHATH HELLACHT BUNaakK abo
NOLLKOANTH Oui.

» Y pasi noTpannsaHHA Na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3anniowiTb oui i Biapa3y BigBepHiTbCA Bif
NpoMeHs.

» Hiuoro He miHsiiTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BuKOpHCTOBY#HTE OKynApH AnA poboTH 3 nazepom B
AKOCTi 3aXMCHUX oKynsapiB. Okynapu ana pobotu 3
Nas3epoM NpU3HaueHi AnA KpaLLoro poanisHaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHS, ane BOHM He 3aXMLLAKTb Bifl
Na3epHoro NPOMiHHs.

» He BUKOpHCTOBY#HTE OKynApH AnA poboTH 3 nazepom
ZANA 3aXMCTY Bif COHLA i 3a kepMoM. OKynApK AA
poboTH 3 Na3epoM He 3axXMLLAIOTb NOBHICTIO Big YO-
NPOMIHHA | NOTIPLIYIOTb PO3Ni3HABAHHA KONbOPIB.

> Bippasaiite CBiil BAMiploBanbHWi NPUNag Ha PEMOHT
nuwe KBanicikoBaHum axisuam Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3anuacThH. Tinbku 3a
TakuX yMOB Balu BUMiptoBanbHUi npunap, i Hagani byne
3anuLaTuca beaneyHnm.

» He po3Bonsiite aitAm kopucTyBaTicA 6e3 Harnagy
na3epHUM BUMipIOBaNbHUM NPUNagoM. BoHW MOXyTb
HEHaBMMWCHE 3aCNinUTH iHLWKX NOLeN.

» He npauoiite 3 BUMipioBanbHUM NPUNagoM y
cepepoBHLLi, Ae iCHye Hebe3neka BUOYXY BHacniAok
NPUCYTHOCTi FOPIOUKX PiAMH, rasie abo nuny. Y
BUMIpIOBaNbHOMY NPKUAAAI MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bif AKMX MOXXe 3aiMathcs nun abo napw.

Bi3upHuii wut
He BcTaHoBNI0/TE BAMipPIOBanbHUii npunag,
i BiMpHMi wuT 15 nobnusy
Kapaioctumynaropis. MarHit1
BWMipIOBANbHOr0 Np1nagy Ta BisUPHOTo LW1Ta
CTBOPIOIOTb MONe, IKE MOXEe HeraTMBHO BNNK-
BaTW Ha (DYHKLiOHaNbHY 3AaTHICTb Kapaio-
CTUMynATOpa.

» Tpumaiite BAMipIOBanbHUii NpUNag i BisUpHUA wut 15
Ha BifCTaHi Bif, MarHiTHUX HOCITB AaHMX | UyTNUBHUX [0
MarHiTHMUX nonie npunagis. MarHit¥ BUMiptoBanbHOro
NpUNagy Ta BI3MPHOTO LMTA CBOEIO Ai€l0 MOXYTb NPU3BO-
[MTU 0 He0DOPOTHOI BTPATH AaHMX.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Byab nacka, po3ropHitb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM
BMMIpIOBaNbHOO NpUNagy i TpMawnTe il PO3ropHyToIo BECb
uac, noku byaete uMTaTH iIHCTPYKLito.

Mpu3HaueHHA

BuMmiptoBanbHWi Npunag NpU3HaueHW! ANA BU3HAUEHHA i
nepeBiPeHHA FOPU3OHTANIbHUX | BEPTUKANbHUX NiHIN.

Inchopmauis wogo wymy

PiBeHb 3BYKOBOTIO TMCKY Bif 3BYKOBOIO CUrHany 3a knacom A
CTaHOBHTb Ha BiacTaHi 1 meTpa 80 AB(A).

He Tpumaiite BUMiploBanbHuii npunag 6nusbko Ao Byxa!

306paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepaujif 30bpaxeHnx KOMNOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
300paXkeHHA BUMiPIOBaNbHOro NpUnagy Ha CTopiHLi 3
MarnioHKOM.

1 BuxigHui 0TBip ANA na3epHOro NPOMeHA
IHAMKATOP 3apsmKeHoCTi bataperok
KHonka iMnynbcHoT dyHKLi
IHOMKaTOP iIMNYNbCHOT (YHKLT
KHonka pexumis pobotu

IHaWKaTOP PObOTH He B PEXMMi aBTOMATUUHOTO
HiBeNoBaHHA

Bumukau

THi3no nig wratue 5/8"

THi3no nig wratus 1/4"

10 Kpuuwka cekuii pns batapenok

11 Oikcarop cekuji agna bataperok

12 [onepenxysanbHa Tabnuuka ans poboTu 3 nasepom
13 CepiitHuit Homep

oo h WN

O 0~
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14 Martitn

15 BisupHa mapka

16 BuMiptoBanbHUi WabnoH 3 Hixko*
17 NasepHu# npuimau*

18 3axucHa cymka*

19 YHiBepcanbHe KpinneHHs*

20 TeneckoniuHa nanuus*

21 Okynspw ans poboTu 3 nasepom*
22 [lratms*

* 306paxeHe un onucaHe NPUNAAAA He HaNeXHTb [0
CTaHAAPTHOrO 06CATY NOCTaBKH.

TexHiuHi paHi

Ninifnni nasep GLL 2-80P

ToBapH11 HoMep 3601K632..

Pobouuit gianasox )

- CTaHAapTHHWA 20m

- 3iMNYNbCHOI0 PYHKLiEWO 15m

- 3/1a3epPHUM NpUiiMauem 5-80m

TOUHICTb HiBENtOBAHHA +0,2 MM/M

[lianasoH aBTOMaTMuHOrO

HiBENMIOBAHHA, TUNOBWH +4°

TpuBanicTb HiBENIOBAHHA,

TMNOBa <4c

Poboua Temneparypa -10°C...+45°C

Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C

BigHocHa BonoricTb nosiTps

MakKc. 90 %

Knac nasepa 2

Tun nasepa 640 HMm, <1 MBT

Ce 1

HaftkopoTLa TpuBanicts

iMnynbey 1/1600¢c

['Hi3no Mig wratMs 1/4",5/8"

Batapeiiku 4x1,5BLR06 (AA)

Pobouuit pecypc

- 32 nasepHUMU NNOLKUHAMK 9roa.

- 31 nasepHoLo NNOLLMHOK0 18 rop.

Bara BignoBigHo 10

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kr

Po3mipu

(mOBXMHa X LUIMPK1Ha X BUCOTA) 159x54 x 141 mm

CTyniHb 3axucTy IP 54 (3axucT Big nuny 1a
OpH3ok BOAK)

1) Pobounit AianasoH Moxe 3MeHLLYBATUCA BHACTI[OK HECTIPUATIBHIX
YMOB (Hanp., NpAMi COHAYHI NPOMEHi).

[ins TouHol ifeHTUdiKauil BAMiptoBanbHOrO NPUnaay Ha 3aBOACHKIN
TabnuuLi nosHaueHwi cepiitimit Homep 13.

YkpaiHcbka | 109
MoHTax

BcrtaBneHHs/3amiHa 6aTapeiiok

[ins BUMipioBanbHOTO NPUNady PeKOMeHAYETbCA
BUKOPMCTOBYBATH BUKNIOUHO NYXKHO-MapraHuesi barapei.

LLlob BigKp1TH KPULLKY ceKLii Ana baTapeiiok 10, nocyHbTe
hikcatop 11 B HaNPAMKY CTPINKK i NIBHIMIT KPULLKY CeKLT
ans batapenok yropy. BctpomiTb batapeiiku. Cnigkyiite npu
L{bOMY 32 NPaBMNbHUM PO3TaLLYBaHHAM MONIOCIB, AK Lie
NOKa3aHo 3 BHYTPiLUHbOT0 BOKY KPULLIKK cekLii ana
baTapeiok.

AKLo baTaperky CinarTb, NPOTAroM 5 ¢ NoAaeTheA
O[JHOPA30BKH 3BYKOBUI CUrHaN. IHAMKATOP 3apAMKEHOCT
baTapeiok 2 MUra€ YUepBOHUM KONbOPOM. BUMiptoBanbHHi
NPUNAA MOXe NPaLoBaATH Lie MeHLLE 2 Fog.

AKLL0 NpK BBIMKHEHHI BUMIpIOBaNbHOr0 NpMnagy Hanpyra
barapeitok 3aHaiTo Mana, To be3nocepeaHbo nicns
BBIMKHEHHA BUMipIOBa/IbHOTO NPUAafy NPOTArOM 5 € yHae
3BYKOBUH CUTHaN.

3aBXau MiHANTE 0iHOUaCHO Bci batapeikiu. BukopucToByiiTe

nuLe batapeiku 0aHOTO BUPOBHHMKA | OAHAKOBOI EMHOCTI.

» Buiimaiite 6aTapeiiku, AKi0 By TpuBanui vac He
bypete KopucTyBaTHCA BUMiPIOBaNbHUM NPUNafoM.
Mpu TpuBanomy 3bepiraHHi bataperku MoXyTb
KOpoAyBaTH i CAaMOPO3PAMKATICA.

Excnnyarauia

Mouarok pobotu

» MMig vac excnnyarauii BUMiploBanbHOro Npunagy 3a
NeBHUX YMOB PO3AaloTbCA FONOCHI 3BYKH. 3 L€l
NPHYMHKU TPUMAIiTe BUMiPIOBaNbHUA NPUNag faneko
Bifi ByXa i Bif iHWMX 0Ci6. ['yuHW# 3BYK MOXXE NMOLLKOAMTH
Ccryx.

> 3axuwaiite BAMiploBanbHW| NPUNag Bif BONOrH i
COHAYHNX NPOMEHIB.

» He ponyckaiTte BNNMBY Ha BUMipIOBaNbHWI Npunag
eKCTpeManbHHUX TeMnepaTtyp Ta TeMnepaTypHuX
nepenagiB. 30Kpema, He 3anuLanTe HOro Ha TPUBANUA
uyac B MaLLKHi. AKLLO BUMIpIOBaNbHUIA NpUnag, 3a3Has
BNNMBY Nepenagy Temneparyp, Nepiu Hix BMMKaTH HOro,
[NaTe oMy cTabiniayatu CBOK TEMNepaTypy.
ExcTpemanbHi TeMneparypu Ta TeMneparypHi nepenagu
MOXYTb NOFipLLYBaTH TOUHICTb BUMiPIOBaNbHOMO NpUnagy.

» YHHKaiiTe CHNbHUX NOLITOBXIB Ta NaAiHHA
BMMipIoBanbHOro npunaay. B pe3ynbTari NOWKOmKeHHs
BUMIpIOBaNbHOMO NPKUNaZY MOXe NOripLIUTUCA HOro
TOYHICTb. Micna cunbHOro nowToBXy abo naaiHHA
nepeB.ipTe Na3epHy NiHito 3a AONOMOroi0 BijOMOi
rOPU30HTanbHOI abo BepTMKanbHOi 6a3oBoi NiHii.

» Mig uac TPaHCNOPTYBaHHA BUMiPIOBaNbHOro Npunagy
BHUMHUKaiiTe HOro. [py1 BAMKHEHHI NprUnagy MaaTHUKOBHN
BY30n 6110KyeTbCA, 11106 3an06irTH NOLWKOMKEHHIO
BHACNIZOK CUNbHUX NOLUTOBXIB.
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BMUKaHHA/BUMUKAHHA

LLlob yBiMKHYTH BUMipIOBaNnbHUI NpUnag, NocyHbTe

BUMHUKay 7 B MONOXeHHA «({@ on» (ana pobotu bes

aBTOMATMUHOTO CaMOHIBENIOBaHHS) abo B MONOXeEHHS

«'b on» (819 poboTH 3 aBTOMATUUHWM CAMOHIBENIOBAHHAM).

Bigpasy nicna BMMKaHHA BUMIpOBaNbHUM Np1nag

BUNPOMIHIOE 3 BUXIAHWX OTBOPIB ANA Na3epHOro npomens 1

Na3epHi NpPOMEHi.

» He cnpsamoByiiTe na3epHHit NPOMiHb Ha NOAEN i TBAPHH
i He AUBITbCA Y Na3epPHUI NPOMiHb, BKNIOUAIOUH i 3
BENUKOI BifCTaHi.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI  BUMipIOBaNbHWI Npunag
6e3 gornaay, nicna 3akiHueHHa po6oTH BUMUKaiiTe
BHMipIOBanbHuii npunag, IHwWwi 0cobn MoxyTb byt
3acninneHi na3epHAM NPOMEHEM.

LLlo6 BUMKHYTH BUMIpIOBaNbHUN Npunag, NoCyHbTE BUMMKAY

7 B nonoxeHHs «offx. [py BUMKHEHHI MaATHUKOBWIA BY30N

bnokyetbea.

Mpu NepeBHLLEHHI MaKCUManbHO A03BONEHOT pobouoi

Temnepartypu 45 °C nasepHui NPoMiHb NA 3aXMCTy
NasepHoro Aiofja aBTOMaTUUHO BUMMKAETbCA. [licna Toro, Ak

BUMIipIOBaNbHUI NPUNAZ OXONOHE, BiH 3HOBY FrOTOBUH 10

eKcnnyarauii Ta loro Mo)XxHa 3HOBY BMUKATH.

DeakTuBauin dyHKUii aBTOMaTHUHOr0 BUMKHEHHA

AKwo npotarom npubn. 30 xBun. Bu He byneTe HaTUCKyBaTHU
Hi Ha AIKY KHOMKY Ha BUMipoBaNbHOMY Npunagi, npunag, wob
3aoLanuTv barapei, aBTOMaTMUHO BUMUKAETHCA.

LLlob 3HOBY BBIMKHYTH BUMiptOBaNbHWI Np1nag, nicna
aBTOMATUUHOTO BUMKHEHHA, BU MOXXEeTe NOCYHYTH BUMMKau 7
croyarky B nonoxeHHs «off» i noTiM 3HoBY BBIMKHYTH
BUMIPIOBaNbHUM NpUnag, abo 0uH pas HAaTUCHYTH KHOMKY
pexumiB pobotn 5 abo KHomKy iMAyNbCHOI hyHKLIT 3.

[1nA ne3akT1BaLjii aBTOMAaTMUHOTO BUMKHEHHA TpUMaiTe (npu
BBIMKHEHOMY NpUNagi) KHOMKy PeXumiB poboTn 5
NPUHaNUMHI 3 ¢ HaTUCHYTO. NS NiATBEPAXEHHA
[ie3aKTuBaL|ii aBBTOMAaTUUHOTO BUMKHEHHSA N1a3epHi NPOMeHi
KOPOTKO MUFOTATb.

LLlob akTMBYBaTH (hyHKLLi0 aBTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,
BMMKHiTb BUMIPIOBaNIbHWIA NPUNAL, i NOTiM 3HOBY BBIMKHITb
1oro, abo HaTUCKy#HTE KHOMKY pexuMiB poboTu 5 npotarom
NPUHANMHI 3 CeKyHA,.

[le3aKTHBaL|if 3ByKOBOr0 CHrHany

[pK yBIMKHEHHI BUMipIOBaNbHOrO NpUnagy 3BYKOBUH CUTHaN
3aBXAW aKTUBOBAHWM.

[lna ne3akTuBaLii 3ByKOBOTO CUrHany HaTUCHITb OHOUYACHO
KHOMKY pexumiB poboTu 5 i KHonKy iMnynbCcHOI pyHKLji 3 i
TPUMaKTE iX HATUCHYTUMMU NPUHANMHI 3 CEKYHAK.

[Mpu akTMBaLii | Le3aKTUBALLii NyHaKOTb TPU KOPOTKi 3BYKOBI
CUrHanu ans nigTBepaKeHHA BUKOHaHOI onepauii.

Pexxumu po6oTu

BuMiptoBanbHUi Npunag Mae TpU PEXUMU PODOTH, AKI MOXHA

B byab-AKKI uac nepemuKaTy:

~ TOPWU3OHTANbHWN PEXMM: NPUNAJ BUNPOMIHIOE OHY
rOPU30HTaNbHY Na3epHY NIOLKHY,

— BEpTUKaNbHUN PEXMM: NPUNAL BUNPOMIHIOE BEPTUKANbHY
Na3epHy NNOLLUHY,

~ pexuM poboTu 3 NnepexpecHUMU NiHiAMU: npunag
BUMPOMIHIOE OfiHY FOPU30HTAMbHY | OAHY BEPTUKaNbHY
Na3epHY NNOLLUHY.

llicnA BMMKaHHA BUMipIOBaNbHUIA NPUNAZ 3HAX0ANUTbCA B

rOpPU30HTanbHOMY pexxumi. LLLob nomiHATH pexum poboTu,

HaTUCHITb Ha KHOMKY pexuMiB poboTu 5.

Bci Tpu pexumu poboTh MoXXHa BMUKATH AIK 3 aBTOMATUUHUM
HiBENIOBAHHAM, TaK i 6€3 Hboro.

IMmnynbcHa dyHkuia

[na poboti 3 nasepHnUM npuitmauem 17 — He3anexHo Big
obpaHoro pexwumy poboth - Mae byTH akTMBOBaHa
iMnynbcHa yHKujA.

3 iMnynbCHOIO hYHKLiEW Na3epHi NPOMEHI MUraioTb 3 Ayxe
BENMKOIO YacToTOH i iX «baunTb» NasepHui npuimay 17.

LLlo6 yBiMKHYTH iMNYNbCHY YHKLIO, HATUCHITb HA KHOMKY 3.
Mpy yBIMKHYTIM iMAYNbCHIN yHKLIT iHgMKaTop 4 CBITUTLCA
3€/M1EHUM KONbOPOM.

[lnA NIOACHKOro 0Ka BUAMMICTb Na3epHUX NPOMEHIB 3
YBIMKHYTOO iMMYNIbCHOIO PYHKLIIEK 3MEHLIEHA. 3 L€t
NpUUMHK fns poboTh be3 nazepHoOro npuiiMaya BUMKHITb
iMNyNbCHY (DYHKLit0 NOBTOPHUM HaTUCKAHHAM Ha KHOMKY 3.
MpY BUMKHYTIA iMNyNbCHIl (yHKUiT iHaMKaTOp 4 racHe.

ABTOMaTHUYHe HiBENIOBaHHA

Pobota y pexxumi aBTOMaTHUHOTO HiBEeNOBaHHA
BcTaHoBITb BUMiptOBanbHUM NpUnag Ha TBepay
rOPU30HTaNbHY NOBEPXHIO, 3aKPINiTh HOro Ha KpinneHHi 19
abo Ha wratuei 22.

[ns pobiT 3 aBBTOMATUYHUM HiBENMIOBAHHAM NOCYHbTE
BUMHMKay 7 B NONOXKEHHA «"i on».

ABTOMaTHUHE HiBENOBAHHA AaBTOMATUUHO 3rNAZXYE
HEPIBHOCTI B [liana3oHi aBTOMATUUHOTO HiBEMIOBAHHA +4°.
HiBentoBaHHA 3akiHueHe, AKLLO Na3epHi NiHii binbLue He
pyXatoTbCA.

AKILO aBTOMATUYHE HIBENIOBAHHA He MOXNUBE, Hanp., AKLLO
NOBEPXHs, Ha Kl BCTAHOBNEHWH BUMiPIOBaNbHUIM Npunag,
BifPI3HAETBCA Bifl ropu3oHTani binbLue Hix Ha 4°, nasepHi
NiHiT NOYMHAIOTb WBKUAKO MUFOTITH. [TpK aKTMBOBAHOMY 3BY-
KOBOMY CUrHani NoAaETbCA 3BYKOBUIM CUrHAN NPOTArOM
makcumym 30 ¢ B wsuagkomy TakTi. lMpotarom 10 ¢ nicna
BBIMKHEHHSA Lier Nonepem;xyBanbHUM CUrHan BUMUKAETbCA,
106 AaTM BUMipOBaNnbHOMY NPUNAoBi MOXMUBICTb
BUPIBHATUCA.

B TakoMy pasi BCTaHOBITb BUMiptOBanbHWM Npunag, B
rOPM30HTaNbHe NONOXeEHHA | 3aueKanTe, oK1 He byae
3/ifiCHEeHe aBTOMATUUHE HiBentoBaHHs. llicns Toro, AK
BUMIpIOBaNbHWW NpUnag yBinae B fliana3oH aBTOMATUUHOO
HiBENOBaHHA +4°, na3epHi NPOMEHi NOUMHAKTLHCA
be3nepepBHO CBITUTUCA | 3BYKOBUM CUTHAM BUMUKAETCA.
Mpwu cTpycax Ta 3MiHax NONOXEHHs NPOTATrOM eKcnnyatauii
BUMIPIOBaNbHUN NPUNAZ 3HOBY aBTOMATUUHO HiBEMIOETHCHA.
Micns NOBTOPHOTO HiBeNtoBaHHs, Wob 3anobirtn nomMunkam,
nepeBipTe NONOXEHHA FOPU3OHTANbHOI UM BEPTUKANbHOT
NasepHoi NiHii BIGHOCHO 10 6a30BMX TOUOK.
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Pobota 6e3 aBTOMaTHUHOrO HiBENIOBaHHA

[ns pobit 6e3 aBTOMATMUHOIO HiBENOBAHHSA NOCYHbTE
BUMHUKaY 7 B MONOXEHHA « (@ onx. [p1 BUMKHEHH] pexuMy
aBTOMATUUHOTO HiBENIOBaHHA iHAWKaTOpP 6 CBITUTbCA
UepBOHMM KONbOPOM i NpoTArom 30 ceKyHA NOBINbHO
MUrOTATb Na3epHi NiHii.

Mpn BUMKHYTOMY aBTOMAaTUUHOMY HiBENIOBaHHi
BUMipIOBaNbHU NpUnaa MOXHa TPMMATH B pyLi abo
MOCTaBMTH Ha NOXMNY NOBEPXHIO. B pexumi poboty 3
nepexpecHUMK NiHiAMK ABI nasepHi NiHii He 060B'A3KOBO
3HaX0AATbCA NePNeHAUKYNAPHO OfHA A0 OFHOI.

TouHicTb HiBenOBaHHA

®aKTopH, L0 BNNMBAIOTb Ha TOUHICTb

HalibinbLuunit BB cnpaense TeMneparypa 30BHilLHbOro
cepegosuLua. Ocobnueo TeMnepaTtypHi KONUBaHHA, WO
CNocTepirakTbeA B Mipy BifAaNeHHA Bif FPYHTY, MOXYTb
CMPUYUHATH BIOXMNEHHA Na3ePHOTO NPOMEHS.

Ockinbku TeMnepaTypHi KONUBaHHS € HanbiNbLK-MK BI3bKO
[0 TPYHTY, Bam HeobXigHO NoUMHAOUM 3 [LOBXKMHH
BUMIipIOBaNbHOI JinAHKK 20 M 3aBXAM MOHTYBATH
BUMIipIOBanbHUM NpUnag Ha wratusi. Kpim toro, 3a
MOXNMBICTIO BUMipIOBaNnbHU npunag Tpeba BCTaHOBNOBaTH
B LIEHTPi pobouoi finsHKK.

KpiM 30BHiLLHIX hakTOpIB, TaKOX i haKTOPH, L0 NONAraioTb y
camoMy npunagi (Hanp., naaiHHA abo CMNbHI NOWITOBXH),
MOXYTb CMPUUMHATH BigXMNeHHA. 3 Liei npuunHmu Tpeba
KOXXHWI pa3 nepep nouyatkom poboTh nepeBipaTH TOUHICTb
BUMIPIOBANbHOIO NPUNagy.

Cnouatky nepeBipTe TOUHICTb HiBENOBAHHA FOPU30HTaNbHOI
NasepHoi NiHii, a NOTIM — TOUHICTb HIBENIOBAHHA
BEPTMKaNbHOI Na3epHOI NiHii.

AKLLO NpK OHIW 3 NepeBIPOK BUMIpIOBaNbHWIA NpUnag,
NepeBHLLMTb MaKCUManbHO [0NYCTUME BifiXMNEHHS, HOTO
Tpeba BifHeCTH B MalicTepHto Bosch ans nepesipku.

MepeBipka TOUHOCTi FOPH3OHTaNbHOT0 CAMOHIBENOBaHHSA
Y3[,0BX NonepeyHoi oci

[ns nepeBipk1 Bam Ha TBepaOMY rpyHTI noTpibHa BinbHa
BUMipIOBanbHa finfAHKa JOBXMHOI0 5 M MiXk BOMa CTiHaMK A
iB.

~ BcTaHoBITb BUMipIOBaNbHWN NPUNag Kono CTiHW A Ha
LWTaTMB abo BCTAHOBITb HOTO Ha TBEPAY, PiBHY NOBEPXHIO.
YBiIMKHITb BUMipHOBanbH1i Npunag. YBIMKHITb pexum
pobOTH 3 NEPEXPECHUMM NiHIAMU 3 aBTOMATUUHUM
HiBENOBAHHAM.

YkpaiHcbka | 111

- Cnpsmy#Te nasep Ha bnuxuy cTiny A Ta flaiTe Homy
HiBentoBatucAa [103HauTe cepeuHy TOUKM, B AKIM Na3epHi
NiHiT NepexpeLLyoTbCA Ha CTiHi (Touka I).

[MoBepHiTb BUMiptOBanbHui npunag Ha 180°, naite nomy
HiBENIOBATUCA | NO3HAUTE TOUKY, B AKiK Na3epHi NiHii
nepexpeLLyTbCA Ha MPOTUNEXHIH CTiHi B (Touka II).
PosrawyiTe BUMiptoBanbHUi Npunag, He NoBepTaouu
110ro, KoNo CTiHK B, yBIMKHITb HOro Ta AanTe HoMy
HiBenoBaTucA.

BupiBHAITe BUMipHOBaNbHUMA NPUNag No BUCOTI TAKUM
UMHOM (3a JOMOMOTOH0 WTaTHBA abo MiAMOCTMBLLM LLiO-
Hebyab nia Hboro), Wob TOUKa, B AKIN NepexpeLLyTbCa
NasepHi NiHii, TOUHO NoONafana Ha No3HaueHy paHile
TOuKy IT Ha CTiHi B.

[MoBepHiTb BUMiptoBanbHUMiA nprunaa Ha 180°, He
3MiHIOK0UM 10r0 BUCOTU. CnpAMYWTE HOr0 Ha CTiHY A TakuM
UMHOM, L1106 BepTUKanbHa nasepHa NiHiA npoxoauna
uepes pailue no3HaueHy Touky 1. flante
BUMIPIOBaNIbHOMY NPUNagy HiBeNioBaTUCA | No3HauTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AKill NepexpeLLytoTbcA NasepHi NiHii
(Touka III).

PisHnua d mix 1BOMa No3HaueHUMM Ha CTiHi A Toukamu I i
111 - e haKkTUuHe BigXWUNEHHA BUMIPIOBaNbHOMO NpUnagy
M0 BUCOTi Y3[0BX NOMNEepPEeYHoi oci.
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Ha BiacTaHi 2 x 5 M = 10 M gonyckaeTbea po3bixHicTb
Makcumym: 10 Mx £0,2 MM/M = £2 MM.

TobT1o pisHuuA d Mix Toukamu i I1T He NoBMHHA
nepebinbluyBatv 2 Mm.

MepeBipka TOuHOCTI HiBENIOBaHHA BEPTHKANbHOT NiHil
[ns nepeBipku Bam NoTpibHWI fBEPHMI NPOPI3, B AKOMY 3
0box bokiB Bin ABepen € MiH. 2,5 M (Ha TBEPAOMY IPYHTI).

- BcraHoBiTb BUMipIoBanbHWIA NpuUnag, Ha BiacTaHi 2,5 M Big,
[IBEPHOr0 NPOpi3y Ha TBEPANH, PIBHUI IPYHT (He Ha
wraTvB). [laiiTe BUMipioBanbHOMY NpUNay HiBeNoBaTUCA
B BEPTMKANbHOMY PEXKMMi aBTOMATMUHOrO HiBENKOBaHHS, i
HanpaBTe Na3epHi NPOMeHi Ha ABEPHUI MPOPI3.

i 7
| 4

2
|
7>

11T

— [osHaute cepearHy BepTMKanbHOI Na3epHOI NiHii Ha
nianosiy ABepHoMy npopisi (Touka I), Ha BifcTaHi 5 M 3
iHworo 6oky ABepHOro nNpopiay (Touka II), a Takox 3
BEPXHbOTO KPato ABEPHOr0 Npopiay (Touka I1I).

1< |
Lo
/\>;,>}IV
4

(-

W3,

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHWM Npunag Ha 180° i noctasTe
10ro 3 iHWworo boky 1BePHOr0 NPOPI3y NPAMO N03a TOUKOHO
11. laitTe BUMiptoBanbHOMY Npunagy HiBentoBaTucs i
CNpAMY#TE BEPTUKaNbHY NasepHy NiHilo TakKUM UKHOM,
106 ii cepeanHa npoxoauna TouHo yepes Touky LiII.

~ [lo3HauTe cepeHy nasepHoi NiHii Ha BEPXHbOMY Kpai
[IBEPHOTO NPOPI3y B AKOCTi TOUKK IV,

- Pi3Huua d mix ABoMa no3HaueHUMK Toukamu TITi TV - ue
(haKTUUHe BiIXMNEHHS BUMIpIOBaNbHOO Npunagy Bif
BepTUKani.

- [omipAanTe BUCOTY 1BEPHOTO NPOPI3y.

MNigpaxyiTe MakCMManbHO LONYCTUME BiAXMNEHHA
HaCTYMHWAM UMHOM:

NoABiiHa BUCOTa ABEPHOTO Npopisy X 0,2 MM/M

Mpuknaa: Mpu BUCOTi ABEPHOTO NPOPI3Y B 2 M MaKCUManbHe
BiflXMNEeHHs NOBMHHO CKNafat

2x2Mx+0,2 Mm/M = £0,8 MM. Touku I111 IV noBUHHI,
TakUM YUUHOM, 3HAXOAMTUCH HA MAKCUManNbHiH BiACTaHi B

0,8 MM ofiHa Bif 0AHOI.

BkasiBk# wopao pobotu

» [InA no3HaueHHA 3aBXAH BUKOPHUCTOBYHTE CepefHHy
nasepHoi niHii. LLIMpnHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aNeXHOCTI Bif BiACTaHi.

Po6oTH 3 Bi3upHOIO MapKolo

BisupHu# Wt 15 nokpallye BUAMMICTb Na3epPHOro NPOMEHI0
NPY HECIPUATIIMBMX YMOBAX Ta Ha BEMMKMX BifICTAHAX.
lMonoBwHa BispHoOro wwuTa 15, 10 Biaa3epKantoe, NokpatLye
BUOMMICTb Na3epHOi NiHii, uepe3 Npo3opy NONOBUHY
Na3epHNN NPOMiHb BUAHO TaKOX i 3 THNIbHOIO DOKY Bi3UPHOTO
WHTa.

Pobora 3i wratusom (npunapan)

LLiTatB 3abe3neuye cTabinbHy MifcTaBKy AnAa BUMiPIOBaHHA,
BMCOTY AKOI MOXHA peryntosarty. [locTaBTe BUMIpOBaNbHUN
NPUNag rHianom nia wratus 1/4" 9 Ha pisbby WwratMea 22 abo
3BMUAIHOrO (hoToLTaTMBA. [} 3aKPINAIEHHS Ha 3BUUANHOMY
OyaiBenbHOMY WITAaTMBI BUKOPUCTOBYHTE FHI3A0 N WTATUB
5/8" 8. 3aTuCHiTb BUMIpIOBaNbHWI NpUnag Gikcytounm
TBMHTOM LUTaTHBA.

dikcallia 3a ;0NOMOroio yHiBepcanbHOro KpinneHHa
(npunappas) (aus. man. D)

3a ;onoMoroto YHiBepcanbHOro KpinneHHa 19 Bu moxete
3achikcyBaTH BUMipIOBaNbHUI Npunag, Hanp., Ha
BEPTUKaNbHUX NOBEPXHAX, TPYDHax abo HamarHiueHnx
matepianax. YHiBepcanbHe KpinneHHA MOXHa
BMKOPMCTOBYBATH TaKOX B AKOCTI MifcTaBKW. BOHO noneriye
BMPIBHIOBAHHA NpKUnagy no BUCOTI.

PoboTH 3 BUMiploBanbHUM WwabnoHom (npunapns)
(aus. man. A-B)

3a/10NoMOorot BUMipIOBanbHOro WwabnoHa 16 Bu moxete
NEepPeHOCHTH Na3epHy NO3HauKy Ha nignory abo BUcoTy
nasepa Ha CTiHy.

KopwucTytounch Hynem i Wwkanoto, Bu MoxeTte BUMipioBaTH
BifICTaHb 10 DaxxaHOi BUCOTH | NEPEHOCHUTH i B iHLLE MicLe.
3aBasAKM LboMy He Tpeba TOUHO HacTpotoBaTH
BUMipIOBaNbHUIA NPUNAA Ha BUCOTY, LYO NEPEHOCHUTBCS.
BuMiptoBanbHui WabnoH 16 Mae i3epkanbHe NOKPHUTTA, WO
NOKpaLLy€ BUAUMICTb TAa3ePHOT0 NPOMEHA Ha BENMKI
BifiCTaHi i Np1 CUNbHOMY COHUi. binbLua AckpaBicTb NOMITHA
NULLE TOfi, KONW By AMBUTECA Ha BUMipIOBaNbHMM WabnoH
napanenbHo 10 1a3epHOro NPOMEHs.

Po6ota 3 nasepHum npuitmauem (npunapan)

(aus. man. D)

3a HecnpuATMBMX YMOB (CBiTNe cepeaoByLLe, NpAMe
COHAUHE CBITNO) Ta Ha BENUKMX BifICTaHsAX, o6 nerwe dyno
3HAWUTW Na3epHi NiHii, KOPUCTYHTECH NA3EPHUM NPUAMAUEM
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17. Mpu poboTax 3 nasepHUM NpUIUMauem yBiMKHITb

iMMyNbCHy dyHKLito (AMB. «IMMynbcHa dyHKuis», cTop. 110).

OKynsapu ans po6otu 3 nasepom (npunapas)

Okynapu ana poboTn 3 nasepom BiagINbTPOBYOTL CBITNO
30BHILIHBOTO CepeoBULLA. 3aBAAKM LIbOMY UEPBOHE CBITNO
nasepa 3[a€eTbCA ANA 0Uen CBITMILMM.

> He BUKOpHCTOBYHTE OKYNApH ANA PoboTH 3 Na3epom B
AKOCTi 3aXHCHUX oKynapiB. Okynapu ana pobotu 3
Nas3epoM NpuU3HaueHi AnA KpawLoro po3ni3HaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHS, ane BOHM He 3aXMLLAK0Tb Bif
Na3epHOro NPOMIHHS.

» He BHKOpPHUCTOBYHTE OKYNAPH ANA po6oTH 3 nazepom
ANA 3aXMCTY Bifi COHLA | 3a kepMmom. OKynapu ana
pob0oTH 3 Na3epoM He 3axXHLLAIOTb NOBHICTIO Big YO-
MPOMIHHA | NOTIPLIYIOTb PO3Mi3HABAHHA KONbOPIB.

Mpuxnagy pobotu (aue. Man. C-H)

MprKnaau 4nA Takux MOXMMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA
BUMIipIOBaNbHOro npunagy Bu 3HanaeTe Ha CTopiHkax 3
ManioHKaMK.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

3bepiraTe i nepeHoCchbTe BUMIpIOBaNbHUI NpUnaa nuLLe B
3aXMCHIM CyMLi, AKa ifle B KOMMNNEKTI.

3aBxau TpUManTe BUMIptoBanbHUA NPUNag, B UMCTOTI.

He 3aHyptoiiTe BUMipIoBanbHUi Npunag y Bogy abo iHwi
pianHu.

BuTuparite 3abpyaHEHHs BONOToK M’AKOO raHuipKoto. He
KOPUCTYHTECA MUAHUMM 3aC0DaMK | PO3UMHHUKAMMU.
3oKpema, perynsapHo NpoumLLaiTe NOBEPXHi KONO BUXIAHOTO
0TBOPY Nasepa i CNifKyHTe Npy LboMy 3a TUM, 106 He
3aN1LLANocA BOPCUHOK.

AIKLL0 He3BaXalouM Ha peTenbHy NPOLEeaYPY BUTOTOBNEHHS i
BUNPODYBaHHA BUMIPIOBANbHUI NPUNaZ BCE-Taku BUILE 3
Nagy, PEMOHT Ma€ BUKOHYBATH NIWLLE MAHCTEPHSA,
aBTOPM30BaHA AANA €NEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch. He
BiIKpMBanTE CaMOCTINHO BUMIPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT.

Mpy Bynb-AKKX 3aNUTaHHAX | 3AMOBNEHHI 3anyacTuH, byab
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHKUH TOBAPHMUHA
HOMEP, LLI0 3HAXOAMTbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui
BMMIpIOBaNbHOO Npunaay.

HapcunaiTte BUMIpoBanbHWM NpUNag Ha PEMOHT B 3aXUCHIN
cymui 18.

CepBic Ta HaaaHHA KOHCYNbTaLii Woao
BUKOPUCTAHHA NPOAYKLUii

CepBicHa MaiCTepHs Bi4MOBICTb HA 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs Bawuoro Bupoby.
MantoHku B aeTansx i iHopmauito oo 3anyacTii MoxHa
3HaWTH 32 aApecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpaa cniBpobitHukis Bosch 3 HagaHHA KOHCYNbTaLii Woio
BUKOPMCTaHHA NPOAYKLUii i3 3a,0BONEHHAM BiANoBiCTb Ha Bawwi
3aMnM1TaHHA CTOCOBHO HaLLIOT NPOoAYKLii Ta npunagas Ao Hei.

YkpaiHcbka| 113

[apaHTiliHe 06CNYyroByBaHHA | PEMOHT €NEeKTPOIHCTPYMEHTY
30iACHIOTLCA BiAMNOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUTOTOB/NOBaYa
Ha TepUTOpIT BCiX KpaiH nuLLe y thipmoBux abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax thipmu «Pobept bowwy.
MONEPEXKEHHA! BUkopucTaHHA KOHTPadhaKTHOT npoayKLi
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTUBHi Hacnigku
[LNA 30,0POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHA
KOHTPaaKTHOI NPOAYKLii nepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT botu»

CepBiCHUI LEHTP ENEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpains, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbH1i)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuinnmi cait: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHUX CEPBICHMX MalicTePeHb
3a3HaueHa B HaujioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

YTunisauis

BuMiptoBanbHi npunaau, npunanas i ynakoeky Tpeba agaBat
Ha eKOMOTYHO UNCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He B1KnaaiTe BUMIptoBaNbHi iIHCTPYMEHTH Ta aKyMyNATOPHi
barapei/batapeliku B nobytose cmitTa!

Nuwe Ans kpaiu €C:

BignoBigHoO 10 EBpONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU Ta eBponeicbKoi AMPEKTUBH
2006/66/EC BinnpaliboBaHi BUMiplOBa/bHi
npunaau, NOWKoMKeHi abo BignpaLboBaHi
aKyMyNATOPHi baTapei/batapenku NOBUHHI
30aBaTMCA OKPEMO i yTURI3yBaTUCA
€KOMOriYHO UACTUM Crocobom.

MoxnuBi 3mitu.
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Kasakwa

OHAipY KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHge
KepCeTiNnreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opaMaa Taby MyMKiH.

Kayinci3gik Hyckaynapbl

CbiI3bIKTbIK nasep

Onuey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpai
XKYMbIC icTey yLiH 6apnbik
KYCKaynbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY Kepek.
Onwey KypanbiHAaFbl eckepTynepai
KepiH6eNTiH KbinmaHbi3. OCbl
HYCKAYNAP[bl CAKTAR, ONLLEY
KYPANbIH BACKANAPFA BEPTEHAE
ONAPAbl KOCA Y¥CbIHbIHbI3.

» Abaii 6onbiHbI3 - erep ocbl Xeppae bepinren
naiianaHy Hemece Ty3eTy KypangapbiHaH 6acka
KypanpaH naiiiananca Hemece 6acka xxymbic agicrepi
opbiHAanca byn kaynTi caynere WwanbiHyFa anbin kenyi
MYMKiH.

> Onwey Kypanbl eCKepTy TaKTacbIMeH XabablKTanfaH
(enwey KypanbIHbIH cypeTiHae rpacduka betinge 12
HeMipiMeH benrineHren).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Erep eckepTy xancbipmachl ci3fiH eniHi3 Tinige
6onmaca, anFawkpl NaifanaHyAaH anfbiH OHbIH,
OpHbIHa Ci3AiH eniHi3 Tininge 6onFaH XancbipmaHbl
XabbICTPbIHDI3.

Nasep cayneciH agam Hemece
)aHyapnapra 6aFbITTaMaHbI3 XaHe
03iHi3 e Tikeneil Hemece WaFbINFaH
nasep cayneciHe kapamaHpbi3. Ocbinai
afamMaapAblH Ke3iH Warbinablipybl MyMKiH,
CATCI3 OKMUFanapra anbin Kenyi xaHe keapi
3aKbIMAAYbl MYMKIH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce ke3Aepai Xymbin
6acTbl cayneaeH apbl Kapary kepek.

» Ilazep KypbiNbiFbICbIHAA eLKAHAAI 63repTyAbl
OpbIHAAMaHBI3.

» Nasep Kepy Ke3inAipirid KopraHbiw Ke3inAipiri
peTiHae naiaananHbanbI3. 1asep kepy kesingipiri nasep
COYNECiH XaKCblpak Kepy YLLiH Kbi3MeT xacanabl, bipak on
nasep coyneciHeH kKopramanabl.

» Nasep kepy Ke3inaipirid KyH ke3ingipiri petinge
HeMmece XOn Ko3FanbicbiHAa NaiaanaH6anpi3. Nlasep
Kepi kesingipiri ynoTpac1oneT caynenepiHeH TonblK
KOpFamai peH kepy kabuneTiH asantaabl.

> Onwey KypanbiH Tek 6inikTi MamMaHFa XaHe apHaynbl
GenuiekTepMeH xeHAeTiHi3. Con apKbiibl efLey Kypan
KayinciagiriH caktanchbia.

—

» bananap nasep enuiey Kypanbih 6akbinaycbi3
naigananbacbid. Onap binMei anamaapabIH Ke3iH
LLAFbINbICTBIPY MYMKiH.

» )KaHaTbIH CYibIKTbIKTap, Fa3Aap Hemece LWaH XUbINFaH
XapbInbic Kayni 6ap optaaa enwey Kypanbii
naiifananbanbi3. Oniey Kypasbl YUIKbIH LWbIFAPbIM,
LWAHAb! XKaHAbIPbIN, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.

Na3sep HbiCaHAbIK TaKTaCbl

©nLey Kypanbl MeH nasep HbiCaHAbIK,
TaKracbiH 15 kapanocTMmMynaTopaaH
KaLbIK YCTaHbi3. MarHut apkbinbl enwey
Kyparnbl MEH N1a3ep HblCaHbIK TaKTacblHfa
KapAMOCTUMYNATOP XYMbICbIHA SCEP ETETiH
epic xacanagpl.

» ©nwey Kypanbl MeH nasep HbiCaHAbIK TaKTacbiH 15
MarHuTTi ilepeK TacbiManaayLubinap MeH MarHuTke
cesiMTan acnanTapAaH anbic yCTaHbi3. MarHutTi
enLLey Kypanbl MeH Nasep HbICaHAbIK TaKTacbiHa acepi
KanmnblHa KENMENTIH AePEKTEPAIH XOFanybliHa aKenyi
MYMKIH.

OHiM XXaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Onwey KypanbiHbIH cypeTi bap beTTi awbin, nanganaHy
HYCKAYNbIFbIH OKY Ke3iHAe OHbl allblK YCTaHbI3.

TaraiibiHgany boiibiHIa KongaHy

OrLey Kypanbl KeNaeHeH XaHe TiK Cbi3bIKTap/bl e/lley XaHe
TeKCepyre apHanfaH.

LLlybin 60fibiHILIA aKnapaT

A-men baranaHfaH curHan AbibbICbIHbIH KyLLi METPAIK
apanbiFbiHaa 80 a6 (A) aevin bonaapl.

Onwey KypanbiH KynakKa XaKblH yCTaMaHbi3!

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepceTinren kypamaactap Hemipi cypettep bap betreri
eNnLIey KYpanblHbIH CUNaTTaMacblHa KaTbICTbl.
1 Nasep cayneciHiH WhIfbIC TECIri
barapes eckepryi
MynbCTiK PYHKUMAHBIK TyAMeELLEeCi
MynbCTiK PYHKUUAHBIK KOPCETKILLi
[MapanaHy TypnepiHix TyimeLLeci
HuBenupney aBTOMaTUKACbIHChI3 XYMbIC icTey
WHAMKATOPbI
Kockblw/ewipriw
LLiraTvB naTpoHbl 5/8"
LLiratvB naTpoHbl 1/4"
10 Barapes benimi Kaknarbl
11 Barapes benimi KaknarblHbIH KYIMbl
12 [lasep eckepty TaKTachl
13 Cepuanbik Hemip
14 Marnutrep
15 [lasep HbiCaHAbIK TaKTachl
16 Onwey nnacTMHackl aakneH*
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© 0~

1609 92A OKK| (7.5.14)

ﬁ-%

ﬁ-%

Bosch Power Tools

ﬁ-}



OBJ_BUCH-907-003.book Page 115 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

17 Nasep Kabbinaaybilibl*
18 KoprailTbiH kKanTa*

19 Ombeban ycrarbiw*
20 TeneckonTblK KapHaK*
21 Jlasep kepy ke3ingipiri
22 TaraH*

* BeifHeNneHreH Hemece CHNATTanFaH XabAbIKTap CTaHAAPTTLI
KeTKisy i KamT 7

*

TeXHHKanbIK ManimeTTep

CbI3bIKTbIK Nasep GLL 2-80P
OHiM HeMmipi 3601K632..
KyMbic aiimarbl

— CTaHgapTTbl 20m
~ NYNbCTIK (hyHKUMAMEH 15m
- nasep KabbinaaybllbIMeH 5-80m
Husenupney pangairi +0,2 MM/M
OpeTTeri 83 HUBENUpney

anmarbl +4°
OpeTTeri HUBENUPNeY yakpiTbl <4c
YKymbic Temnepartypacsl -10°C...+45°C
Cakray Temneparypachl -20°C...+70°C
CanbicTbipMarnbl aya binFangbifbl

MakKc. 90 %
Nasep cbiHbIMbl 2
Nasep Typi 640 Hm, <1 MBT
Cs 1
€H KblCKa UMNYNbC Mep3iMi 1/1600 ¢
LLitaTMB natpoHi 1/4",5/8"

Batapesanap 4x1,5BLR06 (AA)

JKyMbiC y3aKTbIfbl

- 2 nasep xa3blKTbIKTapbIMEH 9c

- 1 nasep XasblKTblFbIMEH 18¢

EPTA-Procedure 01/2003

Ky»KaTblHa Cai canmarbl 0,7 kr

Onwemaepi

(y3bIHAbIFbI X €Hi X BHiKTiri) 159x54 x 141 mm

KopfaHbic Typi IP 54 (waH xaHe
LaLLbIPaNTbIH CyfdaH

KOpFanfaH)

1) KyMbic aiMaFbIH KONanCbi3 KopLUay LWApTTapbIHA (Mbicanbl Tikenew
KYH caynenepize) KbickapTy MyMKiH.

Onwey KypanblHbIH 3aybITTbIK TaKTaWLLaaFbl CepUAnblK HOMIpi 13 oHbl
[DYPbIC aHbIKTayFa KOMEKTECEL.

Kasakwa| 115
Xunay

Barapeanappb! cany/anmactbipy

Onwey Kypanbl YLiH ankanuH Mapratel, 6atapeschbiH
nanganaHy ycblHbinagpl.

bartapen benimiHiH kaknarbiH 10 awy ywiH 11 bicbipmacbiH
KepceTKi baFbiTbiHAA XKbIMXKbITbIMN, baTapen beniMiHi
KaknarblH allblHbI3. baTapesHbl canbiHpbl3. batapes benimiHiH
KaKnarbIHbIH, iLLiHAEri CypeTTe KepceTinreHaen nontCTapablH,
JYPbIC OPHANacyblH KAMTaMachbl3 eTiHi3.

barapesnap 3apagbl a3 bonca, bip peTrik abbin 5 cek.
Y3aKTbIFbIMEH LbIFabl. batapes eckeptyi 2 y3aK yakbiT

Kbl3bl/ XaHafbl. OMLuey KypanbiH 2 CaF. KeM yakbIT

naiganaxyra bonagbl.

Onwey Kypanbl KocbinFaraa batapesnap 3apagbl a3 bonca,

eNnLey Kypanbl KOCbIFaHHaH COH, 5 ceK. AblbbIC LWhiFafbl.
bapnblk batapesnapapl bipaen anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHIipYLWiHiH xaHe KyaTbl bipaen batapesnapppl

naipanaHbiHbi3.

» Erep y3aK yaKbIT naiiganaH6acanpi3 6atapesHbl
enuiey KypanbiHaH anbin KOHbIHbI3. ¥3aK YaKbIT KaTkaH
6arapesanapgbl TOT bacybl XaHe 3apAAbIH XOFaNTybl
MYMKiH.

MNanpganany

MaipanaHyra eHgipy

> Onwey Kypanbl XXyMmbic ictrerenge benrini
)araannapAa KatTbl 4abbin AblbbicTapbl WhiFagbl. Con
YILiH enwey KypanbiH KynakraH Hemece backa
aAamMAapAaH Kawblk ycTaHbl3. KaTTbl Ablbbic ecty
KkabineTiH 3aKbiMAaYbl MYyMKIH.

» Onwey KypanbiH Cbi3f1aH XaHe Tikenen KyH
caynenepiHeH CaKTaHbI3.

» ©nuwey KypanbiHa aipbiKILIa TeMnepaTtypa Hemece
Temneparypa Tep6enynepi acep erneyi tic. OHbl
MbICa/Tbl aBTOKENIKTE y3aK YaKbIT KanfblpMaHbI3. YIKeH
Temneparypa repbenynepi xaffanbiHaa anfbIMeH eney
KypasnblH TeMnepaTtypacbiH [ypbiCTan COH NaiaanaHblHbI3.
AVipbIKLLa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa
Tepbenynepi kesiHge enwey KypanbiHbIH AaNAiri
TOMeHAENYi MyMKiH.

> Onwey KypanbiH KaTTbl COFbINYAAH HeMece TYCYAieH
CaKTaHbI3. Onlley Kypa/blHblH 3aKbIMAaHYbI cebebiHeH
[lanairi TeMeHaenyi MyMKiH. KatTbl COFbiny Hemece
TYCYAEH COH Nasep Cbi3blKTapblH HEMEeCe KanbinTbl
coynenepai Tekcepy YLiH benrini xatblk HeMece TiK Tipek
CbiI3bIKMEH HemMece TEKCepiNreH NepneHanKkynap
TabaHbIMEH CabICTbIPbIHbI3.

» Onuwey KypanbiH TacbiMangayAaH anabiH OHbl
KOCbIHbI3. Owine Tepbeni beniri byratranaabl, sitnece on
KaTTbl apeKeTTepae 3aKbiMAANYbl MyMKiH.

Bosch Power Tools

1609 92A 0KK | (7.5.14)




OBJ_BUCH-907-003.book Page 116 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

116 | Kasakwa

Kocy/ewipy
©ntuey KypanblH KOCY YLUiH KOCKbILL/eLWipriluTi 7 ToMeHaeri
Ky#iHe KbIMKbITbIHBI3 ,,@ on“ (HUBeNupney asTomaTu-

KacbIChi3 icTey yLUiH) Hemece ,, g on“ (HMBeNUprey asToMa-

TMKACbIMeH icTey YLLiH). OnLey Kypanbl KOCyaaH CoH bipaeH

Nasep Cbi3blKTapbiH WbIFbIC TECIKTEPIHEH Xibepeni 1.

» Nasep cayneciH agampapra Hemece XaHyapnapra
6aFbITTaMaHbi3 XaHe TiNTi anbICTaH 6ONCbIH XKapbIK
cayneciHe e3iHi3 KapamaHbI3.

» Kocynbl 3apaaTay Kypanbi 6akbinaycbi3
KanAblpMaHbi3 XaHe enLiey KypanblH NaikpanaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH agamaapablH Ke3iH
LUAFbINbICTBIPY MYMKIH.

,,0ff KypanbiH ewipy yLwiH KOCKbIL/ewipriwTi 7 TeMeHAaeri

KYHiHe XbImKbITbIHbI3. Owyae Tepbeny bnorbl byratranagpl.

Pykcar etinreH e xorapbl 45 °C TemneparypacblHaH

acKaHHaH COH, N1a3ep AMOAbIH KOpFay YLUiH Kypan eLuesi.

CyblFaHHaH COH enLuey Kypanbl KaiTa KOCbIybl MyMKiH.

Oy aBTOMaTHKaCbIH eWipy

Erep wam. 30 MMH COH enLuey KypanbiHaa ewbip Tyime
bacbinmaca, eniey Kypanbl batepes 3apaablH cakTay YLUiH
ABTOMATTbI BLUKEHI.

Onuey KypanblH aBTOMATTbl BLUYAEH COH KarTa KOCy YLUiH,
KOCKbILL/@XbIpaTKbILThI 7 anfbiMeH ,off“ KyiiHe
KbIKbITBIM, COCbIH M1LUeY KypanblH KaiTa KoCyFa Hemece
XYMbIC TYPi NepHECiH 5 Hemece NynbCTiK DYHKUUA NePHECIH
3 6ip pet bacyra bonagpl.

OLUy aBTOMATMKAChIH BLUIPY YLWiH (enLuey Kypanbl KOCynbl
bonFaHfa) )ymbic Typrepi nepHeciH 5 kemiHae 3 cek bacbin
YCTaHbI3. By aBTOMaTMKaChI eLLKeH bonca nasep caynenepi
pacTay YLUiH KbICKa YaKbIT XbIMbINbIKTaAAbl.

AsTOMaTtTbl BLLYA] benceHi ety yLwiH entuey KypanbiH ewwipin,
KaiTa KOCbIHbI3 HEMECE OHbIH, OPHbIHA XYMbIC Typnepi
nepHecid 5 kemiHge 3 cek. bacbin ycTaHpi3.

CHrHanapIK Abi6bICTbI 6Wipy

Oniuey Kypanbl KOCbINFaHAA CUrHANABIK AblObIC apaaribiM
KOCynbl bonapl.

CurHangbIK AblObICTbI 6Py HEMECE KOCY YLUiH XYMbIC
Typnepi nepHeci 5 MeH NynbCTiK hyHKLUA nepHeciH 3 bipae
bacbin kemiHae 3 ceK. yCTaHbI3.

bencenaeHaipy MeH eLwipyai Ae pacTay yLiH Kbicka
CUrHanAbIK AblbbicTap LWbiFagpl.

Maipanany Typnepi

Onwwey KypanblHaa yLu Xymbic Typi 6ap, onapabl apkaLuaH

aybICTbIpyFa bonagpl.

~ [OpU30HTanbl KyMbIC: KENAEHEH Na3ep Xa3blKTbIFbIH
xacangpl,

~ BepTuKangbl )yMbicC: TiK Na3ep Xas3blKTbIFbIH Xacanfbl,

— KubICy XyMbICbI: KBNAEHEH MXaHe Tik nasep
Xa3bIKTbIKTapbIH Xacangbl.

KocyaaH CoH enuey Kypanbl FOpU30HTaNAbl yMbicTa

bonappl. MaiaanaHy TypiH aybICTbIPY YLWUiH NaiaanaHy

Typnepi nepHeciH 5 bacbiHbI3.

Ywnanaanaxy TypnepiHin 6apnblfbiH HUBENUPNEY
aBTOMaTMKacbiIMeH HeMece OHCbI3 TaHAayra bonagpl.

MynbcTik hyHKyMA

Nasep KabbinpayblwbiMeH 17 xyMbic icTey YLWiH — naiganaHy
TypiHe — bannaHblcchbi3 NYNbCTiK PYHKLMAHBI bencexpipyre
bonagpi.

MNynbCTik PYHKLUMAAA Na3ep Cbi3bIKTaPbl XKOFAPbI XHiNiKTe
XbINbINbIKTaN, nasep kabbinaayblwb ywiH 17 KepiHeTiH
bonagpl.

MynbCTik PYHKLMAHBI KOCY YLWiH 3 TyiMeLLeciH bacbiHpI3.
MynbCTik PyHKLMA KocyNbl Bonca KepceTkill 4 Xacbin
aHagbl.

Anam Kesi yLiH nynbcTik hyHKUMA Kocynbl bonFanaa nasep
CbI3bIKTapPbIHbIK KepiHici TemeHaeTineai. llasep
KabblNAAYbILLbICHI3 XXYMBIC iCTEreHAe NYNbCTiK PYHKLMUACHIH
3 TyiMeLueciH KaiTa bacbin ewipinis. MynbcTik hyHKUUA
elwipyni bonfaHaa 4 kepceTkilli ewwep,.

Husenupney aBToMaTHKachbl

HuBenupney aBTOMaTHKacbIMEH XYMbIC icTey

OnLwey KypanbiH KeNaeHeH XblmKbIMaiTbIH TabaHFa KOMbIN
19 ycrarbilika Hemece 22 LWTaTUBiHE DeKiTiHj3.

HuBenupney aBTOMaTMKaCbIMEH XYMbIC iCTey YLLiH
KOCKbILL/ewWipriwTi 7 TeMeHAEri (hyHKLMAFA XbIMKbITbIHbI3

» g on®.

HuBenupney aBTomMaTMKachl +4° 63 HUBeNUpney
aiMarblHAaFbl TETiC eMeCTiKTep i aBTOMATTbI TericTensi.
Nasep cbi3blKTapbl backa ko3ranmaca HUBENMpPNey aakTanmbl.

ABTOMaTTbI HUBENMPNEY MyMKiH BonMaca, Mbicanbl eniey
Kypanbl TypFaH TabaH KenaeHeH cbi3bikTaH 4° ken ayblFaH
bonca nasep cbi3bIKTapbl XKbiNAaM XKbiMbiNbIKTaHAbl.
CurHangblK Ablbbic bencenai bonca makcumanapl 30 cek
CUrHaNAbIK AblDbIC XbINAaM TaKTTa AblbbIC WhiFapabl.
KocyaaH coH, 10 cek iwiHge byn gabbin eniwey KypanbliH
Typanayfa MyMKiHzik 6epy ywwiH ewwepi.

OnLwey KypanblH KeNnaeHeH KobiM, 63 HUBENUpney
anKTanFaHLUa KyTiHi3. Onwey Kypansl 63 HUBeNUpney
aliMarbiHAQ +4° Typca nasep CbI3bIKTapbl Y3AiKCI3 XaHbIM,
CUrHan fbibbichl eLues;.

MaipanaHy kesiHae Karbinbictap bonca Hemece Ky e3repce
enLuey Kypanbl aBTOMATTbl peTTe 83iH HUBenupnenai. KaHa
HWBENMPNEYAEeH COH KaTenepAiH anablH any yLUiH KengeHeH,
Hemece TiK 1a3ep Cbi3blFbIHbIH KYWiH Heriari HykTenepre
CanbICTbIPbIN TEKCEPIHI3.

HuBenupney aBTOMaTHKaCbIHCbI3 XYMbIC icTey
HuBenupney aBTOMaTUKACbIHCbI3 XYMbIC iCTeY YLUiH
KOCKbILL/OWipriluTi 7 ,,@ 0N KyMiHe XbIMKbITbIHbI3.
HuBenupney aBTomatkachl elwik bonraHaa 6 kepceTkili
KbI3bIN TYCTE XaHblN na3ep cbisblkrapbl 30 cek xan
KbIMbINbIKTAAAbI.

HuBen1pney aBToMaTUKachl 6LIKEHAE ONLLEeY KyparnblH epKiH
KONAa ycTay HeMece kucaitFa TabaHra Koo Kepek. AAKbILL-
YAKBILL CbI3bIKTAPMEH XYMbIC iCTereHe eki nasep Cbi3bifbl
bip bipiHe nepneHauKynap pette bonmaybl MyMKiH.
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Hueenupney pangiri

Danpikke acep eTeTiH xafainap

Kopluay Temneparypacsl eH KyLTi acep etefi. EneHaeH
XOfapblfa bonFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneciH
aYbITKYbl MYMKIH.

EfieH xafbliHbIHAA TeMNepaTypa e3repictepi KaTTbl DonFaHbl
YLWiH enwey KypanbiH 20 M KaLWbIKTbIKTaH bacTan wratMeke
OpHaTy Kepek. OnLey KypanblH MyMKIHLLINIK boibIHLIA
KYMbIC aliMaFbIHbIH OpTacbiHa KOMbIHBI3.

CbIpTKbl 9CEpEepAEH ThiC acnanTblk acepnep ae (Mbicanbl
Karbl/bIC HEMECE KaTTbl COKKbINAp) aybITKynapra anbin Kenyi
MyMKiH. Con ywwiH apbip XyMbic bacTayaaH angbiH eniwey
KYPanbIHbIH ABNAITIH TEKCEPIHi3.

AnpibiMeH kenfieHeH Na3ep Cbi3blFbIHbIK HUBENUPNEY A3NAITIH
TeKCepin COCbIH TiK Na3ep Cbi3blFbIHbIK HUBENUPNEY AdAIrH
TEKCEPIHi3.

Erep enwey Kypanbl Tekcepyae MakcUManabl aybITKyabl
apTTbipca, oHbl Bosch cepBuc opTanbiFbiHaa XKEHAETIHi3.

KenaeHeH ocbTiH KenaeHeH, HUBenupney AanpAirin

TeKkcepy

Tekcepy ywWiH 5 M b0c enLwey KalWbIKTbIFbI KATTbI XXepae A MeH

B eki KabblpFaHblH apacbiHaa kepek bonapl.

- Onwey KypanbiH A KabblpracblHbIH KACbIHAA LUTATUBKE
Hemece KaTTbl Teric TabaHaa opHaTbIHpI3. Oniuey KypanblH
KOCbIHbI3. AMKbILL-YHKBILL Cbi3bIKTAapMEH NanaanaHyapl
HUBENWUPNEY aBTOMATUKACbIMEH TaHAAHbI3.

- [aseppi xarblH A KabblpracbliHa barbiTTan enwey KypanbiH
HUBENUPNEHi3. [1a3ep Cbi3blKTapbl KabblpFaaa ankpiLl-
YHMKBILL HYKTECIHIH opTacbiH benrineHia (I HykTeci).

- Onwey KypanbiH 180° bypan, oHbl HUBENUPAREN nasep
Cbi3blKTapbIHbIK apFbl B KabblpFacbiHAaFbl anKblLL-yAKbILL
HYKTeCiH benrinenis (11 HykTeci).

— Onwey KypanbiH - bypamait — B kabbipracbiHbIH KacbliHAA
OpHanacTbIPbIHbI3, KOChIN HUBENUPNEH]3.
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- ©nuiey KypanblHblH BUIKTIriH (LTaTUBTEP HEMece bap
6onca Tipeyil keMeriMmeH) nasep Cbi3bIKTapbiHbIH, AUKbILL-
VAKbILW HyKTECi B KabblpFacbiHaa anfbiMeH benrineHreH
Hyktere II corikec bonatbiHaa barbITTaHpI3.

- buikTiriH e3reptnei enwey kypanbiH 180° bypaHbi3. OHbl
A KabbipFacblHa Tik na3ep Cbi3bifbl benrinexrex 1
HYKTECIHEH OTETiH eTin barbITTaHbI3. Onwwey KypanbiH
HWBENUPNEN, Na3ep Cbi3bIKTapbIHbIH, ANKbILI-YHKBILL
HYKTeCiH A kabbipracbiiaa (111 HykTeci) benrinexis.

- AkabbipracbiHaarbl I MeH I11 eki 6enrineHreH HykTeHiH d
anblpMaLLbIbIFbI BMLLEY KypablHbIH KengeHeH ocb boibl
[noN OUIKTIKTEH aybITKYbIH KepceTeqi.

2x5 M =10 M eniuey KaWbIKTbIFbIHAA YAFAPbIHAA

MaKCUMangbl aybiTKy:

10Mx 0,2 MM/M = +2 MM.

1 meH 111 HyKTenepi apacbiHaarbl d aibipMaLLbinbiK,

MakcuManfbl 2MM 60nybl THiC.

TiK CbI3bIKTbIH, HUBENUpPNEY ANAIriH TeKCepiHi3

Tekcepy yLuiH (KaTTbl TabaHaa) eCiKTiH 8P XafblHaH KeMiHae

2,5 M xa bonatblH ecik Teciri Kepek.

~ Onwey KypanbiH ecik TeciriHeH 2,5 M KalwbIKTbIKTa bekem
Teric TabaHzia OpHaNacTbipbHbI3 (LITATUBTE eMec). OnLuey
KypanblH BePTUKaNAbl XXYMbICTa HUBENUPNEY
aBTOMATHUKaCbl apKbl/bl HUBENWPNETIN Na3ep Cbi3bIKTapbiH
ecik TeciriHe barbITTaHpi3.
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~ Tik nasep CbI3blFbIHbIH OPTaNbIFbIH ECIK TECITiHIH eAeHiHae
(I HykTeci), 5 M KalLbIKTbIKTA ECiK TECITiHIH backa XafblHaa
(IT HyKTECI) X8He eciK TecCiriHiH XoFapFbl WeTiHae

(I11 HykTeci) benrineja.

~<mn :
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- Onuwey kypanblH 180° bypan, ecik TeciriHik backa
XarblHAQ Tikenew 1T HyKTeCiHiH apTbiHAA OPHATbIHBI3.
OnLwey KypanbiH HUBENUPNEN, Tik Na3ep Chbi3bIFbIH
OpTanbifbl HAKTbI I MeH 1T HyKTenepiHeH eTeTiH eTin
barbITTaHpI3.

~ T1asep Cbi3blFbIHbIK, OPTANbIFbIH €CIK TECITiHiH XXOFapFbl
wertiHae IV HykTeci peTiHae benrinexis.

- 1 MeH VI eki benrineHreH HykTeHiH d akblpMaLLbINbIFbl
enLuey KypanblHbIH 43N TiK CbI3bIKTAH aybITKYbIH
KepceTeai.

- Ecik TeciriHin, bWiKTiriH enweH3.

MaKcHMangbl pyKcart eTineTiH ayblTKyAbl TOMeHaerinen

eNLeNcCi3:

€CiK TeCiriHiH Koc buikTiri x 0,2 MM/M

Mbican: ecik TeciriHiH 2 M buikTiriHge MakcUMangbl aybiTky

2x2Mx+0,2 Mmm/m = +0,8 mm bonybi THic. Con ywwiH ITI MeH

TV HyKTenepiHiK apanbifbl Makcumangbl 0,8 Mm bonybl

Kepek.

Naiipanany Hyckaynapbl
» Benriney ywiH apAaitbiM TEK Nasep Cbi3bIFbIHbIK,

OpTanbIFblH anbiKbI3. [1a3ep Cbi3bliFbIHbIH Hi
KallbIKTbIKMEH e3repeqi.

Na3sep HbiCaHADIK TAKTACbIH NaiAanaHy

asep HbicaHAbIK TakTachl 15 Konancbl3 xaraanaa xaHe y3ak,
KaLbIKTbIKTAapAa Nasep CbI3blFbIHbIK KBPIHICiH XakcapTaabl.
Nasep HblcaHAbIK TaKTaCbIHbIH KaUTapaTbiH XapTbiCbl 15
Nasep Cbi3blFbIHbIK KOPIHYiH XaKcapTbin, MeNAIp XapTbiCbl
apKbINbl 1a3ep Cbi3bifbl Na3ep HblCaHAbIK TaKTACbIHbIH,
apTblHaHAA KepiHefi.

TaraHmeH naiganaHy (kepek-xapakrap)

LLITaT1B TYpaKTbl XaHe BHiKTiri peTreneTiH enwey TabaHbl
bonagbl. Onwey kypanbiH 1/4" WTaTMB NaTpoHbIMEH 9 22
LUTATUBI HEMECE CTaHAAPTTbI KYPbI/bIC WTAaTHB BypaHgachbiHa
OpHaTbIHpI3. CTaHAAPTTbI KYPbINbIC WTATUBIHAE BeKiTy yLwiH
5/8"-WTaTMB NaTPOHbIH 8 NanfanaHbiHbI3. Ontiey KypanblH
LTaTUBTEr KyNbinTay bypaHaacbiMeH bekiTinis.

OMbeban ycrarbiwneH 6ekiTiKi3 (kepek-kapakrap)

(D cyperiH KapaHbi3)

OMmbeban ycTarblw 19 kemeriMeH eniuey KypanbiH, Mbicanbl,
Tik alMakTapabl, Kybbipnapaa Hemece MarHuTTeNeTiH
MaTepuangapga bekity MmymkiH. Ombeban ycTaFbiluThl XaHe
e[leHAiK WTATUB PETiHAE A€ NaiaanaHy MyMKiH bonbin eniey
KyPanblHbIH OMiKTiK 60bIHWA baFbITTanyblH
OHTaNnaHbIpadbl.

Onwey nnacTHHacbIMeH XyMbIc icTey (Kepek-Xkapakrap)
(A-B cypeTiH KapaHbi3)

Onwey nnacTuHackl 16 kemeriMeH nasep benrinepiH eaeHre
Hemece nasep OMIKTIriH Kabblprara eTKi3y MyMKiH.

Henbaik peTTinik epici MeH Lkana KemerimeH KepekTi
BUiKTIKKE XbIMKbITYABI enwen backa xepre KaiTa benriney
MYMKiH. Ocbinai entuey KypanblH eTKi3ineTiH buikTikke nan
peTTey Kepek bonmanabl.

Onuwey nnacTMHacbiHaa 16 KaiTapatbiH Xambinfbl 6ap, on
V/IKEH KALUbIKTHIKTA HEMECE KaTTbl KYH CaynenepiHae nasep
COYNECIHIH KepiHYiH xaKcapTagbl. JKapbIKTbIKTbIH KYLLIEHi TeK
nasep cayneciHe napannenbAi peTTe eniuey NnacTMHachiHa
KaparaH Ke3fie kepiHesi.

Na3sep KabbinaaybILIbIMEH XKYMbIC icTey

(kepek-xapakrap) (D cypeTiH KapaKbi3)

Nasep yLiH Konancbl3 xaraaiaa (kapblk Kopluay, Tikenew

KYH Caynenepi) )aHe yNIKeH KallblKTapaa Nasep Cbi3blKTapblH

aypbic Taby ywiH nasep kabbinpaybiwbiH 17 nanaanaHbiHbI3.
Nasep kabbinaaybilbIMEH XYMbIC iCTeYAE NYNbCTIK

(DYHKUMAHBI KOCbIHbI3 (,[TynbCTik diyHKUMA“ 116 beTiHae

KapaHpl3).

Na3ep kepy ke3ingipiri (kepek-xapakrap)

Nasep kepy Ke3ingipiri KopLuay XapbifbiH cy3rinergi. On

apKbINbl Na3epAiH, Kbi3bl XapbiFbl k63 YLLiH XapKbIHbIpaK,

bonappl.

» Nasep Kepy Ko3inaipiriH KopraHbiw Ke3inaipiri
peTiHae nainaanaHbanbI3. [1asep kepy Ke3ingipiri nasep
COYNECiH XaKcblpak Kepy YLLiH Kbl3MeT xxacaiabl, bipak on
Nasep CoyNeciHeH kKopramanabl.
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Bosch Power Tools




ﬁ%

OBJ_BUCH-907-003.book Page 119 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

» Nasep kepy Ke3inaipirii KyH ke3ingipiri petinge
Hemece Xon Ko3FanbicbiHAA nanaananbanpi3. Mlasep
Kepi kesinpipiri ynbTpad1oneT caynenepiHeH ToNblK
KOpFamai peH kepy kabuneTiH asantagpl.

Mapanany mbicanpapb! (C - H cypetTepiH kKapaHbi3)
Onwey KypanbiH nanaanaHy MyMKiHLiKTEPiHiH MbiCcanaapbl
cypetTep bettepiHae bepinreH.

TeXHUKanbIK KYTiM XXaHe KbI3MeT

Kpi3meT KepceTy xaHe Tasanay

Onwey KypanbiH TeK XeTKi3inreH KopranTbiH kabblHaa
CaKTaHbl3 HEMECe TachbiManaHbl3.

Onwey KypanblH Tasa yCTaHpl3.

Onwwey KypanbiH cyra HeMece backa CyHbIKTbIKTapFa
batbipMaHpi3.

NacTaHynappbl CynaHfaH, )Xymcak LybepekneH cypriHia.
)KyFbll 3aTTapabl HEMeCe epiTKiTepai naipanaHbaxpI3.

Nasep WbiFbiC TeCiriHaeri aimakTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbINLWbIKTapFa Hasap ayAapbiHbI3.

OHaipy xaHe bakbinay aaicTepiHiH MyKUATTbINbIFbIHA
KapamacTaH, enley Kypanbl bip pet )ymbic icremece, Bosch
3NEKTP KypanaapbiHbIH 6KiNeTTi CepBUCTIK OPTabIKTapbiHbIH
BipiHae xeHaey eTKi3y kepek. Onley KypanbiH 63iHi3
alunaHpi3.

CypaKrtap KOt aHe kocankbl bentiekrepre Tancoipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTI TYpae entiey KypanbiHbiH 3aybITTbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10-caHabl eHIM HOMIPIH Xa3blHpI3.

YeHpey YLiH eniiey KypanblH Kopray KantacbiHaa 18
XibepiHjs.

TyTbIHYWbIFA KbI3MET KOpCeTy XaHe naiaanany
KeHecTepi

KbiameT kepceTy WwebepxaHachl eHIMi KOHAEY XaHe KyTY,
COHfiali-aK Kocankpl benwiekTep Typabl cypakTapFa xayan
bepepni. KaxeTTi cbi3banap MeH Kocankpl beniektep Typanb
aKnapartTbl MblHa MeKeHxaiaaH Tabachbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLwi Bosch KbiaMeTkepnepi eHiMai narganaHy xsHe
onappblH KoCankpl beniwekTepi Typanbl CypakTapbiHpiaFa
TUAHAKTbI ayan bepepi.

OHpipywi Tanantapbl MEH HOpManapbiHbIH CakTanybIMeH
3NEKTP KYPanbiH XeHAEY XaHe Keningi KblaMeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa TeK ,,Pobept bow*
(brpManbik HeMece aBTOpU3aLMANAHFAH KbI3MET KOPCETY
OpTanbIKTapbiHAA OpbIHAaNaabl.

ECKEPTY! 3aHcbl3 )onMeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLLINiK XoHE KbiMMbICTbIK
TapTiN 60MbIHIWA 3aHMeEH KyanaHagbl.
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KasakctaH

KUWC ,Pobept bow*

INeKTp KypanaapblHa KbI3MeT KepCeTy OpTabifbl
Anmarbl kanacbl

KasakcraH

050050

PalibiMbek aaHFbibl

KomMyHanbHas KeleciHiH bypbiiubl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

Ontuey KypanblH, OHbIH XababIKTapbl MEH KanTamachiH
KOpLUaFaH opTaHbl KOPFaHTbIH KSEre KaparTy OpHbIHA
Tanchipy Kaxer.

Onluey KypanaapbiH XaHe akKyMynaTtopnapppl/6ara-
pesAnapgbl Y1 KOKbICbIHA TacTaMaHb3!

Tek kana EO enpepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci boliblHLIa
Xapamcbi3 enLuey Kypanaapbl xeHe Eypona
2006/66/EC epexeci bolblHLIa
3aKbIMfanfaH Hemece ecki akkymynaTop/
batapesnap benek uHanbin, kafiere
Xaparblnybl KAXeT.

TeXHHKanbIK e3repicTep eHri3y KyKbIFbl caKTanagbl.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Nivela laser cu linii

Cititi si respectati toate instructiunile pen-
tru a putea nepericulos si sigur cu aparatul
de masura. Nu deteriorati niciodata indica-
toarele de avertizare de pe aparatul dum-
neavoastra de masura, facandu-le de nere-
cunoscut. PASTRATI iN BUNE CONDITII
PREZENTELE INSTRUCTIUNI $I TRANSMI-
TETI-LE MAI DEPARTE LA PREDAREA APA-
RATULUI DE MASURA.

» Atentie - in cazul in care se folosesc alte dispozitive de
comanda sau de ajustare decat cele indicate in prezen-
tasau daca se executa alte proceduri, acest lucru poate
duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de avertiza-
re (in schita aparatului de masura de la pagina grafica
marcata cu numarul 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Daca textul placutei de avertizare nu este in limba tarii
dumneavoastra, inainte de prima utilizare, lipiti deasu-
pra acesteia eticheta autocolanta in limba tarii dumea-
voastra, din setul de livrare.

Nuindreptati raza laser asupra persoa-
nelor sau animalelor si nu priviti nici
dumneavoastra direct raza laser sau re-
flexia acesteia. Prin aceasta ati putea pro-
voca orbirea persoanelor, cauza accidente
sau vatdma ochii.

» in cazul in care razalaser va nimereste in ochi, trebuie
sa inchideti voluntar ochii si sa deplasati imediat capul
in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de pro-
tectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna recu-
noasterearazeilaser, dar nuvd protejeaza totusi impotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de soa-
re sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu vé ofera
protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va diminu-
eaza gradul de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

—

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca nesupravegheat
i aparatul de masura cu laser. Ei pot provoca in mod acci-
dental orbirea persoanelor.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi infla-
mabile. in aparatul de masura se pot produce scantei care
sa aprinda praful sau vaporii.

Panou de vizare laser

Nu aduceti aparatul de masura si panoul de
vizare laser 15 in apropierea stimulatoare-
lor cardiace. Magnetii aparatului de masurassi
cei ai panoului de vizare laser genereaza un
camp, care poate afecta functionarea stimula-
toarelor cardiace.

» Tineti aparatul de masura si panoul de vizare laser 15
departe de suporturile magnetice de date si de apara-
tele sensibile magnetic. Prin actiunea magnetilor
aparatului de mdsurd si a celor ai panoului de vizare laser
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Va rugam sa desfaceti pagina plianta cu ilustrarea aparatului
de masurd si sa o lasati desfacuta cat timp cititi instructiunile
de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul de mdsura este destinat determinarii si verificarii li-
niilor orizontale si verticale.

Informatie privind zgomotele

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sunetului de semnalizare
este de 80 dB(A) la o distanta de un metru.
Nu tineti aparatul de masura strans la ureche!

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita de la
pagina grafica.
1 Orificiu de iesire radiatie laser
Avertizare baterii descdrcate
Tasta functie laser pulsat
Indicator functie laser pulsat
Tastd moduri de functionare
Indicator lucru fard nivelare automata
intrerupétor pornit/oprit
Orificiu de prindere pe stativ 5/8"
Orificiu de prindere pe stativ 1/4"
Capac compartiment baterie
Dispozitiv de blocare compartiment baterie
Placuta de avertizare laser
Numar de serie
Magneti
Panou de vizare laser
Placa de masurare cu picior*
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17 Receptor laser*

18 Geanta de protectie*

19 Suport universal*

20 Baratelescopica*

21 Ochelari optici pentru laser
22 Stativ*

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de livrare
standard.

*

Date tehnice

Nivela laser cu linii GLL 2-80P

Numar de identificare 3601K632..
Domeniu de lucru®

- standard 20m
- cu functie laser pulsat 15m
- cureceptor laser 5-80m
Precizie de nivelare +0,2 mm/m
Domeniu normal de autonivelare +4°
Timp normal de nivelare <4s
Temperatura de lucru -10°C...+45°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Umiditate relativa maximd a

aerului 90 %
Clasa laser 2
Tip laser 640 nm, <1 mW
Cs 1
Durata minima impuls 1/1600s
Orificiu de prindere pentru stativ 1/4",5/8"
Baterii 4x1,5VLRO6 (AA)
Durata de functionare

- cu 2 planuri laser 9h
- cu 1 plan laser 18h
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
Dimensiuni

(lungime x latime x inaltime) 159x54 x 141 mm
Tip de protectie IP 54 (protejat impotriva

prafului si a stropilor
de apa)
1) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu expunere directa la radiatii solare).
Numarul de serie 13 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la iden-
tificarea aparatului dumneavoastra de masura.

Montare

Montarea/schimbarea bateriilor

Pentru buna functionare a aparatului de masura se recoman-
da folosirea bateriilor alcaline cu mangan.

Pentru deschiderea capacului compartimentului de baterii 10
impingeti dispozitivul de blocare 11 in directia sagetii si des-
chideti capacul compartimentului de baterii. Introduceti bate-
riile. Respectati in acest sens polaritatea corecta conform
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schitei de pe partea interioara a capacului compartimentului
de baterii.

Cand bateriile s-au descarcat, se aude un semnal sonor conti-
nuu timp de 5 s. Indicatorul de avertizare pentru baterii des-
cdrcate 2 clipeste continuu rosu. Aparatul de masura mai poa-
te fi folosit in continuare mai putin de 2 h.

Daca in momentul conectarii aparatului de masura bateriile
sunt descarcate, imediat dupa conectarea aparatului de ma-
sura se aude un semnal sonor timp de 5 s.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi
numai baterii de aceeasi fabricatie si capacitate.

» Extragetibateriile din aparatul de masura in cazulin ca-
re nu-l veti folosi un timp mai indelungat. In caz de depo-
zitare mai indelungata bateriile se pot coroda si autodes-
carca.

Functionare

Punere in functiune

» in timpul functionarii aparatului de masura se aud, in
anumite conditii, semnale sonore puternice. De aceea, ti-
neti aparatul de masura departe de ureche resp. departe
de alte persoane. Sunetul puternic poate afecta auzul.

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau
unor variatii extreme de temperatura. De ex. nu-| lasati
prea mult timp in autoturism. in cazul unor variatii mai mari
de temperatura lasati mai intai aparatul sa se acomodeze
inainte de a-l pune in functiune. Temperaturile sau variatii-
le extreme de temperatura pot afecta precizia aparatului
de masura.

» Evitati loviturile puternice sau caderea aparatului de
masura. Eventualele deteriorari ale aparatului de masura
pot afecta precizia acestuia. Dupa o lovitura puternica sau
o cadere violentd, comparati pentru control liniile laser
resp. liniile de verticalizare, cu o linie de referinta orizonta-
|a sau verticald cunoscutd, resp. cu puncte de verticalizare
verificate.

» Deconectati aparatul de masurainainte de a- transpor-
ta. in momentul deconectrii pendulul se blocheaz deoa-
rece altfel s-ar putea deteriora in cazul unor miscari ample.

Conectare/deconectare

Pentru conectarea aparatului de masurd, impingeti intreru-

patorul pornit/oprit 7 in pozitia ,,@ on® (pentru lucrul fara ni-

velare automata) sau in pozitia ,,"b on“ (pentru lucrul cu ni-

velare automata). Imediat dupa conectare, aparatul de masu-

ra emite raze laser prin orificiile de iesire 1.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau anima-
lelor si nu priviti direct in raza laser, nici chiar de la dis-
tanta mai mare.

» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masura pornit si
deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane ar putea fi or-
bite de raza laser.
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Pentru deconectarea aparatului de masura impingeti intreru-
pétorul pornit/oprit 7 in poxzitia ,off“. in momentul deconec-

tarii pendulul se blocheaza.

La depasirea temperaturii de lucru maxime admise de 45 °C

are loc deconectarea de protejare a diodei laser. Dupa racire,
instrumentul de masurare este din nou gata de functionare si
poate fi reconectat.

Dezactivarea deconectarii automate

Daca timp de aprox. 30 min. nu se apasa nicio tasta la apara-
tul de mdsura, acesta se deconecteaza automat, pentru me-
najarea bateriilor.

Pentru a reconecta aparatul dupa deconectarea automata,
putetiimpinge intrerupatorul pornit/oprit 7 mai intdiin pozitia
,,0ff“si apoi puteti conecta din nou aparatul de masura, sauin
loc de toate acestea apdsati o data tasta modurilor de functio-
nare 5 sau tasta functiei de laser pulsat 3.

Pentru a dezactiva deconectarea automata, tineti apasata tas-
ta modurilor de functionare 5 (cu aparatul de masura conec-
tat) timp de cel putin 3 s. Cand deconectarea automata s-a
dezactivat, razele laser clipesc scurt pentru confirmare.
Pentru activarea deconectarii automate, opriti si apoi repor-
niti aparatul de masurd, sau apasati i mentineti apasata tasta
modurilor de functionare 5 timp de cel putin 3s.

Dezactivarea semnalului sonor

Dupa conectarea aparatului de masura semnalul sonor rama-
ne activ permanent.

Pentru dezactivarea resp. activarea semnalului sonor apasati
in acelasi timp tasta modurilor de functionare 5 si tasta func-
tiei de laser pulsat 3 si mentineti-le apasate cel putin 3s.
Atat la activare cat si la dezactivare se aud 3 semnale sonore
scurte in semn de confirmare.

Moduri de functionare

Aparatul de masura dispune de trei moduri de functionare, in-

tre care puteti comuta oricand:

- mod de functionare in linie orizontala: genereaza un plan
laser orizontal,

- mod de functionare linie verticala: genereaza un plan laser
vertical,

- mod de functionare in linie incrucisata: genereaza un plan
laser orizontal si altul vertical.

Dupa pornire, aparatul de masura se gaseste in modul de

functionare in linie orizontald. Pentru a schimba modul de

functionare, apasati tasta modurilor de functionare 5.

Toate cele trei moduri de functionare pot fi selectate atat cu

functia de nivelare automata activata cat si dezactivata.

Functie de laser pulsat

Pentru a putea lucra cu receptorul laser 17, indiferent de mo-
dul de functionare selectat, trebuie activata functia de laser
pulsat.

in functia de laser pulsat, liniile laser clipesc cu o frecventa
foarte inalta, putand fi astfel detectate de receptorul laser 17.
Pentru activarea functiei de laser pulsat apasati tasta 3.
Atunci cand functia de laser pulsat este conectata, indicatorul
4 lumineazd verde.

Pentru ochiul uman vizibilitatea liniilor laser este diminuata
atunci cand este activata functia de laser pulsat. De aceea,
pentru a lucra fara receptorul laser, dezactivati functia de la-
serpulsatapasand din nou tasta 3. Ladezactivarea functiei de
laser pulsat, indicatorul 4 se stinge.

Nivelare automata

Lucrul in functia de nivelare automata

Asezati aparatul de masura pe o suprafata orizontald, tare,
fixati-l pe suportul 19 sau stativul 22.

Pentru lucrul cu nivelare automata impingeti intrerupatorul
pornit/oprit 7 aducandu-l in pozitia ,,'h on“.

Nivelarea automata compenseaza deniveldrile in cadrul do-
meniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este incheiata
imediat ce liniile laser nu se mai miscd.

Daca nivelarea automata nu este posibila, de ex. pentru ca su-
prafata pe care este asezat aparatul de masura se abate de la
orizontald cu mai mult de 4°, liniile laser incep sd clipeasca in
cadentd rapida. Dacd semnalul sonor este activat, timp de
maximum 30 s se va auzi un semnal sonor de cadenta rapida.
Acest semnal de alarma se va dezactiva in interval de 10 s de
laconectare, pentru a permite alinierea aparatului de masura.
Asezati aparatul de masura in pozitie orizontala si asteptati sa
se incheie autonivelarea. Imediat ce aparatul de masura se
aflain domeniul de autonivelare de +4°, razele laser vor lumi-
na continuu iar semnalul sonor va fi oprit.

i caz de socuri sau modificri de pozitie in timpul functiona-
rii, aparatul de mdsurd se reniveleaza automat. Dupa o renive-
lare verificati pozitia liniei laser orizontale respectiv a celei verti-
cale in raport cu punctele de reper, pentru evitarea erorilor.

Lucrul fara nivelare automata

Pentru a lucra fara nivelare automata, impingeti intrerupato-
rul pornit/oprit 7 in pozitia ,@ on“. Cand nivelarea automat
este deconectatd indicatorul 6 lumineaza rosu sitimp de 30 s
liniile laser clipesc intr-o cadenta lentd.

Cand nivelarea automatad este inactivd puteti tine aparatul de
mésuré in mana sau il puteti pune pe o platformé inclinat. in
modul de functionare in linie incrucisata cele doua linii laser
nu mai sunt neapdrat perpendiculare intre ele.

Precizie de nivelare

Influente asupra preciziei

Cea mai mai mare influentd o exercita temperatura ambianta.
in special diferentele de temperatura care pleacé de la nivelul
solului si se propaga in sus pot devia raza laser.

Deoarece stratificarea temperaturilor este maxima in apropi-
erea solului, incepand cu un tronson de masurare de 20 m, ar
trebui sa lucrati intotdeauna cu aparatul de masura montat pe
un stativ. in afara de aceasta, pe cat posibil, agezati aparatul
de masurd in mijlocul suprafetei de lucru.

in afara influentelor exterioare, si influente specifice aparatu-
lui (ca de ex. caderi sau socuri puternice) ar putea provoca
abateri. De aceea, intotdeauna inainte de a incepe lucrul veri-
ficati precizia aparatului de masura.

Verificati mai intai precizia de nivelare a liniei laser orizontale
si apoi precizia de nivelare a liniei laser verticale.
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Daca la una dintre verificari aparatul de masurd depaseste

abaterea maximd admisa, predati-l pentru reparare la un cen-

tru de asistenta tehnicd si service post-vanzari Bosch.
Verificarea preciziei de nivelare in plan orizontal a axei
orizontale

Pentru verificare va trebuie un tronson de masurare liber de
5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Montati aparatul de masura pe un stativ, aproape de pere-
tele Asau asezati-| pe o fundatie tare, plana. Conectati apa-

ratul de masura. Selectati modul de functionare in linie
incrucisata cu nivelare automata.

ratul de masurd sa se niveleze. Marcati mijlocul punctului,
in care se intersecteaza liniile laser pe perete (punctul I).

A 180 [ B
- AR iyt ittt A A
b 4

- Rotiti aparatul de masura la 180°, lasati-l sa se niveleze i
marcati punctul de intersectie a liniilor laser pe peretele
opus B (punctul I1).

- Amplasati aparatul de masura - fard a-| roti — aproape de
peretele B, conectati-l si lasati-l sd se niveleze.

- Aliniati astfel aparatul de masura in inaltime (cu ajutorul
unui stativ sau eventual suprainaltandu-1), incat punctul de
intersectie a liniilor laser sa nimereasca exact punctul I
marcat anterior pe peretele B.

- indreptati laserul asupra peretelui apropiat A si lsati apa-

Roména| 123
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Rotiti aparatul de masura la 180°, fara a modifica inalti-
mea. indreptati»l astfel spre peretele A, incat linia verticala
sa treaca prin punctul I marcat anterior. Lasati aparatul de
masura sa se niveleze si marcati punctul de intersectie a li-
niilor laser pe peretele A (punctul I11).

Din diferenta d dintre cele doua puncte I si I1l marcate pe

de masura de-a lungul axei orizontale.

Pe tronsonul de masurare de 2 x 5 m = 10 m abaterea maxi-
ma admisa este de:

10mx+0,2mm/m=+2mm.

in consecinta diferenta d dintre punctele I si I11 nu trebuie sa
fie mai mare de 2 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniei verticale

Pentru verificare aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe fun-
datie), pe ambele laturi ale usii exista loc de cate cel putin
2,5m.

Asezati aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usd, pe un teren tare, plan (nu pe un stativ). Lasati
aparatul de masura sa se niveleze in modul de functionare
inlinie verticala cu nivelare automata si indreptati raza la-
ser asupra golului de usd.
N | 4
| /’
F>,/
-5

111

Marcati centrul liniei laser verticale pe podea, in golul de
usa (punctul 1), la o distantd de 5 m in celealtd parte a go-
lului de usa (punctul I1), cat si pe marginea superioara a
golului de usa (punctul I11).
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- Rotiti aparatul de masura la 180°si agezati-lin cealalta par-

te a golului de usa, direct in spatele punctului I1. Lasati a-
paratul de masura sa se niveleze si orientati astfel raza la-
ser verticald, incat mijlocul acesteia sa treacd exact prin
punctele I'siII.

~ Marcati mijlocul razei laser pe marginea superioara a golu-

lui de usa ca fiind punctul TV.

- Dindiferenta d acelor doua puncte marcate I11 i IV rezul-
ta abaterea efectiva a aparatului de masura de la linia verti-

cala.
- Masurati indltimea golului de usa.
Abaterea maxima admisa poate fi calculata in felul urmator:
dublul inaltimii golului de usa x 0,2 mm/m
Exemplu: la o indltime a golului de usa de 2 m abaterea maxi-
ma admisd poate fi de
2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Prinurmare intre punctele
111 5i IV se poate admite o distanta maxima de 0,8 mm.

Instructiuni de lucru

» Pentru marcare folositi numai mijlocul razei laser. Lati-

mea razei laser se modifica in functie de distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser
Panoul de vizare laser 15 imbunatateste vizibilitatea razei la-
ser in caz de conditii nefavorabile si la departari mai mari.

Jumatatea reflectanta a panoului de vizare laser 15 imbunata-

teste vizibilitatea liniei laser, iar prin cealaltd jumatate trans-
parentd, linia laser poate fiidentificata si din spatele panoului
de vizare laser.

Utilizarea stativului (accesoriu)

Stativul ofera un suport de masurare stabil, cu indltime regla-

bild. Asezati aparatul de masura cu orificiul de prindere pe
stativ de 1/4" 9 pe filetul stativului 22 sau pe cel al unui stativ
foto. Pentru fixarea pe un stativ de constructii uzual din co-
mert folositi orificiul de prindere pe stativ de 5/8" 8. Fixati

prininsurubare aparatul de masura cu surubul de fixare al sta-

tivului.

Fixare cu suport universal (accesoriu) (vezi figura D)

Cu ajutorul suportului universal 19 puteti fixa aparatul de ma-

sura de ex. pe suprafete verticale, tevi sau materiale care pot fi

magnetizate. Suportul universal este adecvat si ca stativ de po-

dea si usureaza alinierea pe inaltime a aparatului de masura.

Utilizarea placii de masurare (accesoriu)

(vezi figurile A -B)

Cu placade masurare 16 puteti transfera marcajul de laser pe
sol respectiv cota de laser pe un perete.

Cu ajutorul campului zero si al scalei puteti masura simarcain
alt amplasament decalajul fatd de cota dorita. Astfel nu mai
este necesara reglarea precisa a aparatului de masura la cota
care trebuie transferatad.

Placade masurare 16 este prevazutd cu unstrat reflectorizant
care imbundtateste vizibilitatea razei laser la o distanta mai
mare respectiv in caz de radiatii solare puternice. Cresterea
luminozitatii poate fi observata numai daca priviti paralel cu
raza laser pe placa de masurare.

Lucrul cu receptor laser (accesoriu) (vezi figura D)

in cazul conditiilor de iluminare nefavorabili (lumina puterni-
cd, radiatii solare directe) si la distante mai mari, pentru mai
buna detectare a razelor laser folositi receptorul laser 17.
Atuncicand lucrati cu receptorul laser activati functia de laser
pulsat (vezi ,Functie de laser pulsat®, pagina 121).

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)

Ochelarii optici pentru laser filtreaza lumina ambianta. in

acest mod lumina rosie a laserului pare mai puternica pentru

ochi.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de pro-
tectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna recu-
noasterearazeilaser, dar nuvd protejeaza totusi impotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de soa-
re sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu vé ofera
protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va diminu-
eaza gradul de perceptie a culorilor.

Exemple de lucru (vezi figurile C- H)

Exemple privind posibilitatile de utilizare ale aparatului de
masura gasiti la paginile grafice.

intretinere si service

intretinere si curitare

Depozitati si transportati aparatul de masura numaiin geanta
de protectie din setul de livrare.

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.
Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati regulat mai ales suprafetele din jurul orificiul de iesire
a laserului si aveti grija sa indepdrtati scamele.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si verificare riguroa-
se, aparatul de masura are totusi o defectiune, repararea a-
cesteia se va efectua la un centru autorizat de service si asis-
tenta post-vanzari pentru scule electrice Bosch. Nu deschi-
deti singuri aparatul de masura.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare format din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului aparatului
dumneavoastrd de masura.
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Expediati aparatul de masura in vederea repararii, ambalat in
geanta sa de protectie 18.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masura si acumulatorii/bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
aparatele de masurd scoase din uz si, con-
form Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consu-
mate trebuie colectate separat si dirijate cd-
tre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

NuHeeH nasepeH ypen

3apa pabotute c uamepBaTenHua ypes 6e3-
0MacHo M CHrypHo, TpA6Ba fa npoueTeTe U
cna3Barte BCHUKH yKa3aHuA. Hukora He oc-
TaBAiTe NnpeaynpeauTenHuTe Tabenku no
M3MepBaTenHua ypea Aa 6baar HeueTnuen.
CbXPAHABAWTE rPMXKNUBO TE3U YKA-
3AHMA U MU NPEJABANTE 3AEHO C 13-
MEPBATENHWA YPEQ.

» BHUMaHHe - aKo 6bAAT U3NON3BaHKU PAa3NUUHK OT NpH-
BefileHuTe TYK npucnocobnexus 3a obcnyxeaHe unu
HacTpoiBaHe MK aKO ce U3MbNHABAT APYIH NpoLeay-
pH, TOBa MoXe fia Bu H3noxu Ha onacHo obmbuBaHe.

» WU3mepBaTenHuaT ypep ce fOCTaBA C NpeaynpeauTen-
HaTabenka (0603HaueHe c N 12 Ha usobpaxkeHueTo Ha
M3MepBaTeNnHuA ypea Ha cTpaHuuata ¢ durypure).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
» AKO TEKCTbT Ha npeaynpepurenHara Tabenka He e Ha
Bawums e3uk, npeau nyckaHe B eKcnnoatauua sanene-

Te BbpXy Tabenkara BKNoueHHs B OKOMNNEKTOBKaTa
CTHKep C TeKCT Ha Bawusa e3uk.

He HacouBaiiTe na3epHUA NbY KbM X0pa U
JKMBOTHH W BHUMaBaiiTe Aa He nornepHe-
Te HenocPeACTBEHO cpelly Na3epHus
NbY UNK CpelLy HeroBo oTpaXkeHue. Taka
MOXeTe f1a 3aClenuTe Xopa, f1a NPUUMHKTE
TPYAOBH 3N10MONYKKM UNK ia NPEAn3BUKaTe
yBpEX[aHe Ha ouuTe.

» AKO Na3epHUAT NbY NoNajgHe B OuMuTe, I 3aTBOpETE
Bb3MOXHO Haﬁ'ﬁ'bp30 W oTApPbNHEeTe rnaBaTta CH OT na-
3€PHUA NbY.

» He u3BbpLuBaiiTe H3MEHeHHUA N0 Na3epHoTo 0bopyABaHe.

» He u3nonsgaiite ounnara 3a HabniofaBaHe Ha nasep-
HHMA NbY KaTo NpeanasHu paboTtHu ounna. Tesu ounna
Cnyxar 3a no-fobpoto HabntofaBaHe Ha Na3epHUA Nby, Te
He NpefnasBar oT Hero.

» He u3nonsgaiite ounnara 3a HabniofaBaHe Ha nasep-
HHA TbY KaTo CMbHYEBH 0UMNa UMK A0KATO yuacTBaTe B
YNHUHOTO ABMXeHue. OunnaTa 3a HabniogasaHe Ha na-
3epHHA NTbY He OCMTYPABAT 3allKTa OT YNTPABUONETOBUTE
JTbYM U OrpaHUYaBaT Bb3NPUEMaHETO Ha LiBETOBETE.

» [lonyckaiiTe U3MepBaTeNHUAT ypea Aa bbae peMoHTH-
PaH camo oT KBanH(HLUPaHH TEXHHLU H CaMO C H3-
non3BsaHe Ha OPUrMHaNHKU pe3epBHH YacTh. C ToBa Ce ra-
paHTMpa 3anasBaHeTo Ha GYHKLMHUTE, OCUTypABallM be3-
OMacHOCTTa Ha U3MepBaTeNHUA ypen.
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» He ocraesiite aeua 6e3 npak Haa3op Aa pabotar ¢
u3mepBatenHua ypea. Morat HeBOMHO fia 3aCnensT apy-
T xopa.

» He paboteTte c u3amMepBaTenHua ypes B cpeaa c noBH-
LeHa ONacHOCT OT eKCMNO3UK, B KOATO HMa NecHo3ana-
NUMH TEUHOCTH, Fa30BE UMK NPaxoBe. B u3amepBatenHus
ypen Morat fia Bb3HUKHAT UCKPKU, KOMTO [id Bb3MNAMEHAT
npaxa uiu napure.

OtpaxcaTenHa NNoYKa 3a Na3epH1A Nby

He noctaBsiiTe u3amepBaTenHua ypea U na-
3epHaTa MepuTenHannoya 15 B 6nusoct go
CbpAeYHH CTUMYNaTOpH. Bcneactane Ha
MarHuTUTe Ha U3MEPBATENHUA YPe[ W Ha Na-
3epHaTa MepuTe/Ha nnoya ce Cbafasa none,
KOETO MOXe [1a yBPeau AeHHOCTTa Ha Cbp/ey-
HW CTUMYNATOPK.

» [Ipb)KTe MU3MepBaTeNHUA ypes U nasepHaTa MepHTenHa
nnoua 15 Ha pascTosHWe OT MarHUTHU HOCUTENH Ha WH-
thopmaLua U UyBCTBHTENHU HA MaTHUTHU NoneTa ype-
An. BcneacTeue Ha A@MCTBUETO Ha MarHUTUTE Ha U3Mep-
BaTe/HWA Ypen U Ha la3epHaTa MepuTenHa nnoua Moxe aa
Ce CTUrHe 10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha MH(opMaLua.

OnucaHKe Ha NMPOoAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

Mons, oTBOpeTe pa3rbBalijata ce CTpaHuLa C hUrypuTe Ha
U3MepBaTeNnHuA YPeq 1, [1oKaTo ueTeTe PbKOBOACTBOTO, A OC-
TaBeTe 0TBOpeHa.

MpenHasHaueHue Ha ypena

M3MepBaTeI’IHMHT ypen e npeqHa3HayeH 3a onpeaenaHe U
NPOBEPKa Ha XOPU30HTANTHW U BEPTUKATHU NUHWK.

Undopmanua 3a u3anbuBaH Wwym

OnpeneneHoTo HUBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe A Ha CUrHanHua
3BYK Ha pascTosH1e 1 meTbp Bbanusa Ha 80 dB(A).
He gpvxTe ypena B 6nusoct go ywure cu!

U306paseHun enemeHT

HomepunpaHeTo Ha enemMeHTUTE Ce 0THACA 0 U30bpaxxeHUeTo
Ha M3MepBaTeNHWUA Ypes Ha CTpaHuLaTa ¢ urypure.

OTBOp 3a U3XOAALLMA NA3EPEH NTbY

CumBoN 3a M3TOLLEHM BaTepum

ByToH 3a hyHKUMATa «[Tyncupaxe»

CseToauop 3a hyHKUuMATA «[TyncupaHe»

ByToH 3a pexuma Ha pabota

CBeTnMHEH MHAKMKaTop 3a pabota be3 aBToMaTMUHO
HUBENUpaHe

lyckoB NpeKkbcBay

He3[10 32 MOHTMpPaHe KbM CTaThB 5/8"
He300 3a MOHTUPaHe KbM cTaTuB 1/4"
10 Kanak Ha rHe3poTo 3a batepuu

11 ByTOH 3a 3aCTONOPABAHE Ha Kanaka Ha rHe3aoTo3a
barepuu

O G A WN =

© 0~

12 MpepynpenutenHa Tabenka 3a nasepHua Nby
13 CepweH Homep

14 Marnutv

15 [lasepHa MepuTenHa nnoua

16 M3mepBarenHa nnouka c nocraBka*

17 NasepeH NpuemMHUK*

18 [pennasHa uaHTa*

19 YuuepcanHa ctomka*

20 TeneckonuuHa Tpbba*

21 Ouuna 3a HabntofaBaHe Ha NasepHUA by *
22 Cramvs*

*N306pa3sennTe Ha HUrypHTE MK ONUCAHH B PbKOBOACTBOTO 33
eKCnnoarayns AOMbAHUTENHN NP HHA He ca HU B
OKOMNNEKTOBKaTa.

TexHUUECKHN faHHU

INuneeH nasepeH ypen GLL2-80P

KatanoxeH Homep 3601K632..
PaboreH Ananason

- CTaHgapTHO 20m
- C hyHKuuMA «[TyncupaHe» 15m
~ CNasepeH NPUeMHUK 5-80m
TOUHOCT Ha HUBENMpaHe +0,2 mm/m
[lnanasoH Ha aBTOMaTUUHO

HWUBENMpaHe, TMNUUHO +4°
Bpeme 3a aBTOMaTHuHO

HWUBENMpaHe, TMNUUHO <4s
PaboteH Temneparypen

[ManasoH -10°C...+45°C
TemnepartypeH jManasoH 3a

CbXpaHaBaHe -20°C...+70°C
OTHOCHTENHA BNAXHOCT Ha

Bb3/lyXa, MaKC. 90 %
Knac nasep 2
Tun nasep 640 nm, <1 mW
Ce 1
Ha¥-mManka npoabnxuTenHocT

Ha umnynca 1/1600s
OTBOP 32 MOHTMPAHE KbM CTaTHB 1/4",5/8"
Batepuu 4x1,5VLRO6 (AA)
lpogbmxuTenHocT Ha pabota

~ € 2 NasepHH paBHUHH 9h
- ¢ 1 nasepHa paBH1Ha 18h
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Paamepu (abmkuHa X

LUIMPOYMHA X BUCOUMHA) 159x54x141 mm

1) Mpy HeBRAronpUATHY yCNoBuUA (Hanp. HENOCPEACTBEHM CITbHUEBH
bum) PabOTHUAT AMANa30H MOXE [1a € NO-MarbK.

3a e[IH03HAUHOTO UAEHTU(MLMPaHe Ha Balna u3mepsateneH ypen
CNYXW CEPUIHUAT HoMep 13 Ha Tabenkara my.
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GLL 2-80P
IP 54 (3awuteH ot
NPOHUKBAHE Ha Npax 1 Ha
BOZIa NPY HanpbCKBaHe)
1) NMpu HebnaronpuATHK YCNoBKA (Hanp. HENOCPEACTBEHU CIbHUEBH
}'Iblwl) paﬁOTHMFITJZlMaI'IEﬂOH MOXe ia € N0-ManbK.

INuHeeH nasepeH ypen
Bup 3awuTta

3a eiHO3HAYHOTO MAEHTUDULMPaHe Ha Baluna u3mepBaTteneH ypen,
CNYW CepUIHUAT Homep 13 Ha Tabenkata my.

MoHTHpaHe

MocraBane/cmAHa Ha baTepuunTe

MpenopbuBa ce 3a paboTa ¢ U3MepBarTenH1A ypea Aa ce nons-
BaT a/KaNnHo-MaHraHoBM batepuy.

3a 0TBapAHE Ha Kanaka Ha rHeafoTo 3a batepuu 10 npemec-
TeTe byToHa 11 B nocokata, ykasaHa CbC CTPenka, M 0TBopeTe
Kanaka Ha rHeapoTo 3a barepuu. Moctasete batepuute. Mpu
TOBa BHUMaBaTe 3a NpaB1IHaTa UM NONAPHOCT, 03HaueHa Ha
1306paXEHMETO OT BbTPELLHATA CTPAHA Ha rHe3[0To 3a bate-
pyu.
Korato batepuuTe ce U3TOLLAT, Ce M3/TbuBa eHOKPATEH 3BY-
KOB CHrHan ¢ NpoabMKUTENHOCT 5 . NpefynpeanTenHUaT UH-
[JuKaTop 3a batepuuTe 2 3anoyBa fja MMra C YepBeHa CBETNIU-
Ha. M3aMepBaTenH1AT ypen MoXe Aa paboTH oLLe He NoBeye T
2 vaca.
Ao Npu BKMIOUBaHe Ha M3MepBaTenHu1s yper batepuute ca
cnabu, npeaynpeauTeNHUAT 3BYKOB CUrHanN C NPOAb/KUTEN-
HOCT 5 S ce UyBa HeNnocpeaCTBEHO NPH BK/IOUBAHETO.
BuHar1 sameHsaitTe BCUUKM batepuu eaHOBpEMEHHO. Manons-
BaiTe camo baTepuu OT efIUH U Cbll| NPOU3BOAMTEN U C €iHa-
KbB Kanayurer.
» AKO NpoAbMKUTENHO BpeMe HAMa 2 U3non3eare ype-
na, u3Baxpaiite 6atepuute ot Hero. [1p1 NPoAbLAKUTEN-
HO CbXpaHsBaHe baTepuuTe Morar ia NPOTeKaT 1 ja ce
camopaspefAT.

Pabora c ypepa

MyckaHe B ekcnnoatauus

» Mo Bpeme Ha paboTa c U3mepBaTenHuA ypes NpH Ha-
CTbNBaHeTo Ha onpefeneHu 06cToATeNncTBa NPo3Byya-
BaT CHNHW 3BYKOBH CHrHanu. 3aT0Ba AipbXTe U3MepBa-
TENHUA ypea Aaneu oT yLIKUTe CH, Pecn. oT Apyry nuua.
CMNHUAT 3BYKOB CUrHaM MOXe f1a yBpeau cnyxa.

» MpepnassaiTe U3MepBaTeNnHuA npu60p 0T OBNaXKHABa-
He U AUPEKTHO nonagaHe Ha CNbHYEBHU NTbUH.

» He u3naraiite U3mepBaTenHuaA ypes Ha eKCTPEMHH
Temneparypu Unu pe3ku TeMnepaTypHu npomMeHu. Ha-
Np. He ro 0CTaBANTe NPOABIHKUTENHO BpEME B aBTOMOGU/.
Mpu ronemu TemneparypHu Pasnuku oCTaBaNTe M3MepBa-
TENHWAT yPes Aa ce TeMnepupa, Npeau Aa ro BKouHTe.
Mpu eKCTPEMHM TeMNepaTypu U1 roneM1 TemneparypHiu
Pa3nuK1 TOUHOCTTA HAa U3MEPBATENHMA ypes MOXe Aa Ce
BNOLUK.
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» U3barBaiite CUNHU yAapH U U3nycKaHe Ha H3MepBaTen-
HUA ypen. Bcneacteue Ha yBpexaaHe Ha KOpMyca Ha 13-
MEpBATENHUA Yper TOUHOCTTa MOXKeE Aa ce Bnowi. Cnea
CHNEH yaap UNK U3nycKaHe U3BbPLUBANTE NPOBEPKa Ha
TOYHOCTTA Ha Ypefia, KaTo CPaBHUTE Na3ePHUTE NIUHHK,
pecn. BEPTUKANHWUTE TbUK C U3BECTHU XOPU3OHTANHM UMK
BePTUKaNHU ped)epeHTHI NUHWM, PECT. C POBEPEHM NETH
Ha BEpTUKaNM.

» Koraro npeHacsaTe ypepa, npeABapHTENHO ro U3Knioy-
Baiite. Korato ypebT e U3K/NIOUeH, MoaynbT 3a Koneba-
TeNHUTE [IBUKEHHA Ce 3aCTONOPsABa aBTOMATUUHO; B NPO-
TMBEH Cyuan Npu CUNHKU BUOPaLMK ToW MoXe Aa bbae no-
BPE[EH.

BkniouBaHe U H3KNIOUBaHe

3a BKNIoUBaHe Ha M3MepBaTeNHus ypes npemMecTeTe Nycko-

BUA NPEKbCBaY 7 0 N03uumATa «fg) onx (3a pabora bes asTo-

MaTUUHO HUBENMPAHE) UK [0 NO3ULMATA «" on» (3a pabo-

Ta C BKNIOUEHO aBTOMATMUHO HUBENUpaHe). BeaHara cnep

BK/NIOUBAHE U3MEPBATENHUAT YPE[, U3MbuBa 1A3EPHU Tbuk

npes otBopwuTe 1.

» He HacouBaiiTe na3epH1A NbY KbM X0Opa HNH XXHBOTHH;
He rnepaiiTe cpeLuy Na3epHUA by, CbLUO U OT rONAMO
pascronHue.

» He octaesiiTe ypepa BKnioueH 6e3 Hap3op; cnep kato
npukniouute pabora, ro uskniousasre. [Jpyrv nuua Mo-
raT fia bbaat 3acneneny ot 1a3epHUA by,

3a u3KniouBaHe Ha U3MePBATENHUA YPEL NPEMECTETe NyCKo-

BMA NPeKbcBay 7 [0 nosuuuaTa «offx. Mpu u3kniousare Mo-

LyNbT 3a KonebatenHu ABuxeHUA ce 6nok1pa aBToMaTHuHo.

Mpy NpeM1HaBaHe Ha MaKCUMaNHO A0NyCTUMaTa Temnepary-

pa ot 45 °C ypefbT ce U3KMiouBa 3a Npefna3BaHe Ha nasep-

HWA Anod. Cnef oxnaxaaHe U3MepBaTeNHUAT ypeq € OTHOBO

roToB 3a pabota 1 Moxe fia bbae BKMIOUEH.

[leakTHBHpaHe Ha AaBTOMaTHYHOTO U3KNIOUBaHe

Ako npubn. 30 min He 6bae HaTUCHAT BYTOH Ha M3MepBaTen-
HWA ypen, 3a NpefnasBaHe Ha batepunTe U3MepBaTeNnHUAT
ypeq ce U3KMouBa aBTOMATUUHO.

3a ja BKMounTe OTHOBO M3MepBaTeNHKUA Yper cnej aBToMa-
TMUHO WU3KMIOUBAHE, MOXETe UMK MbPBO fla NOCTAaBUTE NYCKO-
BUA NpekbeBay 7 B no3uums «off» v cnep ToBa oTHOBO Aia
BK/IOUMTE U3MePBATENHUA YPeS, UMK eAHOKPATHO [ HaTH-
CcHeTe byTOHa 3a pexurma Ha pabota 5 unu byToHa 3a (yHKLK-
ATa «[yncupate» 3.

3a ja AeaKkTMBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBAHE, 3afPbXKTe
byToHa 3a U3bop Ha pexuM Ha paboTa 5 HaTUCHAT Har-Manko
B NPOAb/MKEHHE Ha 3 S (NPK BKTIOUEH U3MepBaTeNeH ypen).
Korato aBTOMaTMuHOTO M3KNIoUBaHe ce 1eakTuBMUpa, Nasep-
HWUTE TbUM NPUMUIBAT KPATKO 3a NOTBbPXKIAEHHE.

3a Jja aKTMBMpaTe aBTOMATMUHOTO U3KNIOUBaHE, U3KMoueTe
M3MepBaTeNnH1A YPer 1 ro BKOUETE OTHOBO UM HATUCHETE U
3a[pbXKTe Hal-Manko 3 cekyHau byToHa 3a pexxuma Ha pabo-
Ta5.

[leakTMBHpaHe Ha 3ByKOBaTa CUTHaNu3auus

Cnep BkntouBaHe Ha W3MepBaTeNnHUA ypen 3ByKoBaTta CUrHa-
NU3aluA BUHarv € akTuBupaHa.
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3a leakTUBMpaHe, Pecn. akTUBUPAHE Ha 3BYKOBATa CUTrHa/u-
3aLMA HaTUCHETe eJHOBPEMEHHO W 3afipbXTe He NO-Manko oT
3 cekyHau byToHa 3a pexxuma Ha pabota 5 1 byToHa 3a (hyHK-
uuaTa «fyncupane» 3.

KakTo npu akTMBMpaHe, Taka v Npu U3KNIoUBaHe Ha 3ByKOBaTa
CUrHanM3auma 3a NOTBbPXAEHWE Ce U3NMbUBAT TPH KpaTKK
3BYKOBM CHrHana.

Pexxumu Ha pabota

WamepBaTenHuaT ypeq pasnonara ¢ Tpu pexuma Ha pabota,

MeX[y KOUTO MOXeTe ja IPEBKIOYBATE N0 BCAKO BPEME:

— XOPW30HTANEH PEXMM: U3MbUBA CE €[1HA XOPHU3OHTANHA Na-
3epHa paBHHHa,

- BepTUKaNEH PeXMM: U3NbUBA Ce efiHa BepTUKaNHa nasep-
Ha paBHHWHa,

— MpecuualLy ce NMHUK: U3NbUBAT CE eHA XOPU3OHTA/IHA U
e[iHa BEPTUKa/HA Na3epHU PaBHUHU.

HenocpenctBeHo cnef BKNIOUBaHe U3MePBATENHUAT ypes € B

PEXMM XOPHU30HTaNHA NUHUA. 33 i CMEHHTE PEXMMA Ha pa-

bota, HaThcHeTe byToHa 5.

W TpuTe pexima morar fja 6baar M3non3BaHu KakTo ¢, Taka v

be3 aBTOMaTUUHO HUBENUPAHE.

®ynkuua «fMyncupaxen

3a pabota ¢ nasepH1A NpUemMHUK 17 - He3aBUCHUMO 0T 3bpa-
HWA PEXUM Ha paboTa — TpAbBa a ce BKNIOUM U (yHKLMATA
«[lyncupanen.

Mpy BKNtoueHa yHKUMA «[lyncupaHe» nasepHUTE Mbun MU-
raT C MHOrO BUCOKa YecToTa, C KOEeTO Ce pa3no3Hasar no-nec-
HO OT N1a3epHUA NpUeMHKK 17.

3a BK/loYBaHe Ha (hyHKLMATa «[TyncupaHe» HaTcHeTe byTo-
Ha 3. Mpu BKMtoueHa yHKUMA «[yncupaHe» ceeToamonbT 4
CBETH CbC 3eMeHa CBETNMHA.

Mpu BKNtoueHa dyHKLus «[TyncupaHe» YOBELLIKOTO OKO pas-

NMYaBa NasepHMUTE MUK NO-TPYAHO. 3aT0BA, KoraTo paboTute
0e3 nasepH1sA NPUEMHKK, U3KNIOUBANTE PyHKUMATA «[lyncK-
paHe» upes NoBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 3. Korato dhyHK-
uusTa «llyncupaHe» e U3KmoueHa, CBETOAUOLLT 4.

ABTOMaTHYHO HUBENHUPaHe

Pabora cbc cHcTeMara 3a aBTOMaTHUHO HUBENUpaHe
MocTaBeTe M3MepBaTENHUA YPef Ha XOPU30HTaNHA 34paBa
OCHOBA, 3aXBaHeTe ro Ha yHMBepcanHata cTonka 19 unu Ha
cTatus 22.

3a jja paboTuTe ¢ aBTOMATUUHO HUBENUPAHE, NOCTaBeTe Ny-
CKOBMA NIPeKbCBay 7 B Noanuus « g ony.

Cwctemara 3a aBTOMaTMUHO HUBENUPaHe U3PaBHSABA OTKNO-
HEeHWA B PaMKMTE Ha AWana3oHa 3a aBTOMATUUHO HUBENUPaHe
0T +4°. [1poLeChT Ha HUBENUPAHE € NPUKMIOUMN, LLOM Nasep-
HWUTE NWHMM CTPaT [ Ce ABMXKaT.

Ao aBTOMaTHYHOTO HUBENMPAHE He € Bb3MOXHO, Hamnp. Kora-
TO NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO YPe/bT e NOCTaBeH, Ce OTKNOHABA
OT XOpM30HTanara noBeue ot 4°, nasepH1Te IMHUK 3anouBaT
[a murat 6bp30. Mpu BKNOUEHA 3BYKOBA CUrHANM3aLmsA B
npoAbIXeHKWe Ha Hai-MHoro 30 cekyHau ce uyBa 6bp3o nos-
TapsLYy ce 3BYKOB CHrHan. B pamkute Ha 10 cekyHau cneg

BK/IOUBAHE Ta3u anapma e U3KMioueHa, 3a fia ce N03BONM Ha-
CTPOMBAHETO Ha U3MepBaTeNHKUA ypes.

locTaBeTe M3MepBaTENHNUA YPEL XOPU3OHTANHO U U3UaKanTe
aBTOMATUUHOTO My HMBeNUpaHe. Korato M3amMepBaTenHUAT
yper bbae noctaBeH Nof brbi B PaMKUTeE Ha inanasoHa Ha
aBTOMATUUHO HUBENMPaHe + 4°, nasepHuTe Tbum 3anousar Aa
CBETAT HEMPEKbCHATO W 3BYKOBUAT CUTHAN Ce U3KMHUBA.

Mpy cunHW BUOpaLMM MNK NPOMSIHA Ha MOMOXEHUETO MO Bpe-
Me Ha paboTa ypefbT ce HUBENMpa aBTOMATUUHO OTHOBO.
Cnep NOBTOPHOTO HUBENMPAHe NPOBEpEeTe NO3ULMUUTE HA XO-
PU30HTaNHata, pecn. BepTuKanHa nasepH1 NMHUK CNPAMO
pedhepeHTHU TOUKH, 3a Aa U3DErHeTe rpeLLKu.

Pabora c u3KknioueHa cucTeMa 3a aBTOMaTHUHO HHBENHpaHe
Mpw pabota be3 aBTOMATUUHO HUBENMPAHE NOCTABETE NYCKO-
BUA PeKbCBaY 7 B N03UUKA «(@ ony. MpK U3KIIOUEHa CHCTe-
Ma 3a aBTOMATMUHO HUBENMPaHe CBETOMOAbT 6 CBETH C uep-
BEHa CBETNMHA U B NPOoAbMKeHKe Ha 30 CeKyHau NasepHuTe
NIMHAW MUTaT BaBHo.

Korato aBTOMartMyHOTO HUBENMPAHE € U3KNIOUEHO, MOXETE
[Aa AbpXKKUTe U3MEePBATeNHUA YPEeA Ha PbKa K fia ro NocTaBu-
Te Ha HaKNOHeHa NOBbPXHOCT. B pexuM Ha KpbcToobpasHa
NWHWA [iBETE Na3ePHN IMHUM MOTaT U fia He Bbaar cTporo nog
NpaB brbN efHa CNPAMO Apyra.

TouHoCT Ha HUBeNnupaHe

GdakTopu, BNUAELLM Ha TOUHOCTTA

Halt-roniMo BnMAHKE BbpXy TOUHOCTTA MMa OKO/NHATa TeMne-
patypa. OcobeHo CHNHO OTKNOHEHWE Ha NA3EPHUA by Npe-
[QM3BUKBAT ronemMu TeMnepaTypH1 Pasnuku oT NoAa Harope.
Tbi KaTo TEMNEPaTypPHHUTE Pas3NMKK Ca Hal-CUIHK B bnM3oCcT
[0 103, NPy pPa3cToAHuA Haa 20 m TpAbBa 3aAb/KUTENHO Aa
MOHTHpATe U3MepBaTeNHUA ypen Ha cTaTuB. OCBEH ToBa NpU
Bb3MOXHOCT BUHArW NOCTaBANTE U3MEPBATENHUA ypen B Cpe-
[Aata Ha paboTHara niody.

Hapef ¢ BbHILHUTE BIMAHWUA OTKNOHEHWA Ha Pe3ynTaTuTe Mo-
raT ia Npenu3B1KaT M NPUUKHK, CBbP3aHH C ypeaa (Hanp. ako
Obae U3TbpBaH UNK NPETbPMNKU CUNHU yaapK). 3aT0Ba BUHAM
npefu 3anouBaHe Ha pabota NpoBepABaNTE TOUHOCTTA My.
BuHaru mbpBo NpoBepsBaiTe TOUHOCTTA Ha HUBENMPaHe Ha
XOPW30HTaNHaTa Na3epHa NIMHKUA U CNef TOBa TOUHOCTTA Ha
HWBENMpPaHe Ha BepTUKanHaTa NasepHa MHUA.

AKO NpH HAKOS OT IPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT Yper Haf-
XBbPNM MaKCUMaHO [I0NYCTUMOTO OTKNOHEHHE, ToM TpAbBa
na bbae peMoHTHPaH B 0TOPHU3NUPAH CEPBH3 3a ENEKTPONH-
CTPYMEHTH Ha bolu.

MpoBepka Ha XOpM3OHTaNHaTa TOYUHOCT Ha HUBENHPaHe No

HanpaBneHue Ha HanpeyHara oc

3anpoBepkara Tpabea aa Mmate cBObOAHA 30Ha 3a U3MeEpBa-

He C TBbpfa OCHOBA C AbMKMHA 5 m Mexzy iBe cTeHn A 1 B.

- MoHTupaliTe U3MepBaTENHUA YPer Ha CTaThB B bnusocT 1o
cTeHara A Unu ro nocTaBeTe Ha 3fpaBa, PaBHa OCHOBA.
Bkntouete namepBatenHua ypes. M3bepete pexum Ha
KpbCTOODPa3Ha NMMHUA C aBTOMATUUHO HUBENMUPAHE.
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HacoueTe nasepHua ibu KbM bniM3kata cTeHa A v M3uakai-
Te U3MepBaTeNHUAT ypes Aa ce HuBenupa. Mapkupaiite
cpefara Ha NpeceyHara Touka Ha ABeTe Na3epHu IMHUA
(ToukaI).

3aBbpTeTe M3MepBaTenHua ypea Ha 180°, usuakaite rofa
Ce HMBeNnMpa aBTOMATUUHO M MapKUpanTe npeceyHara
TOUKa Ha IBETE Na3epHH IMHUM BbpXY CTeHaTta B (Touka I1).
MocTasete U3mepBatenHusa ypen — bes fa ro 3asbprare —
B 6n130CT 0 cTeHata B, BKNtoueTe ro U M3uakaiTe fia ce
HUBENUpa.

g |
3 i

ol -

N3mecTeTe U3MepBaTenHus yper no BUCOUMHa (upes cTa-
TMBA MMM NPY HEODXOAMMOCT C NoANaraHe), Taka ue npece-
UHaTa TOuKa Ha na3epHUTE NMbum ia Nonaja TOUHO BbPXY
MapKupaHata npeay ToBa Touka I Ha cteHara B.
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- besfanpomeHaTe BUCOUMHATa, 3aBbpTETE ypeaa Ha 180°.
Hacouete ro kbM cTeHaTa A Taka, ue BepTUKanHata nasep-
Ha NWHWA fa NPeMUHaBa Npe3 MapkupaHara npeau ToBa
TouKa L. M3uakaiTe U3mepBaTenHUAT ypea Aa ce HUBenMpa
1 MapKupanTe npeceyHata Touka Ha nasepHUTe Mbuu Ha
creHata A (touka I1I).

- Pasnukara d Ha iBeTe 0T6ens3aHu Touku I W 111 Ha cTeHaTa
A naBa abcomoTHOTO OTKNOHEHWE BbB BUCOUMHATA Ha U3-
MepBaTeNnH1aA ypes no NpoAbMKEHHUe Ha HanpeyHarta oc.

Ha namepBarenHa gbmkuHa ot 2 x 5 m = 10 m MakcumanHo
[0MNYyCTUMOTO OTKNOHEHME Bb3NK3a Ha:

10mx+0,2 mm/m = +2 mm.

CnepoBarenHo e 1onycTMo pasnukata d Mexay TOUKUT I u
111 na e Hak-MHOro 2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTA Ha HUBENUPaHe BbB BePTHKANHO
HanpaBneHue

3a npoBepkara ce Hy)aaeTe OT 0TBOP Ha BPaTa, NpH KOATO
(BbpXy TBbPAA OCHOBA) MM Hal-Manko no 2,5 m cBoboaHa
nnoLy oT ABETE CTPaHU.

- locTaBeTe u3aMepBaTenHusa ypes Ha pascTosHue 2,5 M ot
0TBOPA Ha Bpara BbpXy TBbPAA ¥ PaBHA NOBbPXHOCT (He ro
NOCTaBANTe Ha CTaTUB). BKNioueTe ro BbB BEPTUKANEH pe-
MM Ha paboTa 1 u3uakanTe Aa ce HUBenupa. Hacouete na-
3epHaTa IMHKA KbM OTBOpA Ha Bpartara.

[ 7
| 4
4
l“,,/
-

111

- Mapkupaitte cpeaata Ha BepTUKanHaTa 1a3epHa IMHUsA Ha
rofia Ha 0TBopa Ha Bpararta (Touka I), Ha pascTosHue 5 m
0T [ipyraTa CTpaHa Ha 0TBopa Ha Bpartata (Touka II), kakto
11 Ha rOpHUA pPbb Ha 0TBOpa Ha Bparata (Touka III).
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- 3aBbpTeTe U3MepBaTenHus ypea Ha 180° v ro nocTaBete
0T ApyraTa CTpaHa Ha 0TBOpa 3a Bpara HenocpeacTBeHO
3ap Touka I1. M3uakaiTe M3MepBaTeNHUAT ypes fa ce Hu-
BeNMpa 1 HacoueTe BepTUKANHATa NasepHa IMHUA Taka, ue
cpepfara v ja MMHaBa npes Toukute [ 11

- OtbenexeTte cpenata Ha nasepHata NIMHKA Ha FOPHUA pbb
Ha 0TBOpa 3a Bpara Karo Touka IV.

- Pasnukara d Ha aBeTe MapkupaHu Touku 111 1 IV gaBa ab-
COMIOTHOTO OTKNOHEHHE Ha U3MEepBaTENHUA YPeL OT BepTH-
Kanara.

- M3meperte BMCOUMHATA HA OTBOPA Ha BpaTarta.

MakcrManHo JonycTUMOTO OTKNOHEHHE MOXETE [ U3UUCTIU-

Te no hopmynara:

NBOMHATa BUCOUMHA Ha 0TBOpA 3a BpaTa x 0,2 mm/m

lMpumep: Np1 BUCOUMHA HA OTBOPA 33 BpaTa 2 m MakcMMan-

HOTO abCOMIOTHO OTKNOHEHWE MOXe [ia e Hali-MHOT0

2x2mx+0,2 mm/m = 0,8 mm. CnegosarenHo Toukute

111 v IV morart fia ca Ha pa3cTosiH1e efjHa OT ipyra Hal-MHOro

0,8 mm.

Yka3aHus 3a pabora

» MapkupaiiTe BAHarn TO4HO CPefaTa Ha nasepHara nu-
HuA. LLInpounHarta Ha nasepHara IMHUA ce NPOMEHS C pas-
CTOAHHUETO.

Pabora c nazepHata MepuTenHa nnouka

NasepHara MepuTenHa nnoua 15 nogobpssa BUOMMOCTTA Ha
Na3epHUA by NPU HEBNAronpPUATHN PabOTHM YCNOBHSA U MO-
TONEMM Pa3CTOAHMA.

OtpassBaliiaTa nofioBMHa Ha a3epHata MepuTenHa nnoya 15
nopfobpABa BUAMMOCTTA Ha Nla3epHarTa TMHKUA, a Npes npo-
3pauHarta nofoB1Ha nasepHara IMHUA MOXeE [a Ce BUAM W OT
obpaTHata CTpaHa Ha la3epHara MepuTeNHa nnouva.

Pabora cbc cTaTHB (BONbNHUTENHO NpUcnocobnenne)
M3non3BaHeTo Ha cTaTMB OCUrypABa CTabunHa OCHOBA C Bb3-
MOXHOCT 32 U3MeCTBaHe Mo BUCOUMHaA. [TocTaBeTe U3MepBa-
TeNHWA ypeq ¢ pe3doBus oTBop 1/4" 9 BbpXy NPUCHEAUHM-
TEeHWA BUHT Ha CTaThBa 22 Uik Ha 0BMKHOBEH TPUHOXKHHK 33
hoToanapart. 3a MOHTUPAHETO KbM CTaHAAPTEH CTPOUTENEH
TPUHOXHUK M3Mon3BaiTe pe3bous otBop 5/8" 8. 3aterHete
13MepBaTeNH1A Yper CbC 3aCTONOPABALLMA BUHT HA CTaTUBA.

MoHTHpaHe c yHHBepcanHaTa CToiKa (AonbAHUTeNnHo
npucnocobnenne) (Buxre cur. D)

C nomoLLTa Ha yH1MBepcanHata cToika 19 moxeTte aa 3axBa-
Ljate M3MepBaTeNHKA YPE[ Hanp. KbM BEPTUKANHU NOBbPX-
HOCTH, TPbOM UMW HAMArHeTU3WPaLLKY Ce MaTepuani. YHUBep-
canHara CToiKa e NoAX0AALLa CbLLO TaKa v 3a NOCTaBAHE Ha
nopa v obnekyasa HaCTPOHBAHETO M0 BUCOUMHA HA U3MEPBa-
TeNHMA ypeq.

Pabota c MepuTenHata nnouka (A0NbAHUTENHO NPUCAOCO-
6nenue) (Buxre durypu A -B)

C nomoLLTa Ha MepuTenHata nnouka 16 moxerte aa npeHece-
Te Na3epHWA MapKep Ha Noaa, Pecn. BUCOUMHaTa Ha nasep-
HUWA NMbU Ha CTEHETA.

C nomoLLTa Ha HyNeBOTO MONe U CKanara MoXeTe Aa UaMepuTe
OTKMOHEHMETO CMPAMO XKe/NaHaTa BUCOUMHA U IECHO A IO Ha-
HeceTe Ha apyro macTo. C ToBa 0Tnaaa HeobxoaMMocTTa ot
NPeLM3HO HAaCTPOHBaHE Ha U3MEPBATENHUA Ypes Ha BUCOUM-
HaTa, KoATo TpAbBa 1a HaHeceTe.

MepuTenHata nnouka 16 Mma 0TpasABalllo NOKPUTHE, KOETO
noaobpABa BUAMMOCTTA Ha Ia3EPHUA TbY Ha rONAMO Pa3CToA-
HWe, Pec. NP1 CUNHa CTbHUEBa CBET/IMHA. YCHIBAHETO Ha
APKOCTTa Ha NadepHUA by MOXeE Aia Ce 3abenexu camo ako
HabniogaBate MepUTeNHaTa NoUKa Nno HanpasneHue, ycno-
PEMHO Ha Na3epHHS Nbu.

Pa6ora c nazepeH npueMHUK (BONbNHUTENHO NPUCNOCO-
6nenue) (BuxTe dur. D)

Mpu HebnaronpUATHKU CBETNMHHM YCNOBHSA (CBETNA CPefa, He-
NOCPEACTBEHO rPeeLLn CITbHUEBH TbUM) U HA FONIEMH Pa3CTo-
fIHWA 32 N0-fobpa BUAUMOCT Ha Ia3epHHUTE Tbuu M3NON3BaNTe
nasepHus npuemHuk 17. Mpu pabota ¢ nasepeH NPpUEMHUK
BK/loUBanTe pyHKUMATA «[lyncupaHe (BUxTe «DyHKLMA
«[Tyncupane»», cTpaHuua 127).

Ouuna 3a HabniogaBaHe Ha Na3epHUA NbY (AONbNHUTENHO

npucnocobnetxue)

Ouunara 3a HabntofilaBaHe Ha Na3epHUsA by GUNTPUPAT OKON-

HaTta CBeTNMHa. Taka yepBeHaTa CBET/IMHA Ha Na3epHUA by

ce Bb3NnpK1emMa no-NecHo oT OKOTO.

» He u3non3gaiite ouunara 3a HabniosaBaHe Ha nasep-
HUA NbY KaTo NpeAnasHu paboTtHu ounna. Tean ounna
cnyxar 3a no-fobpoto HabntofaBaHe Ha Na3epHUA by, Te
He NpeanasBar oT Hero.

» He u3non3gaiite ounnara 3a HabniogaBaHe Ha nasep-
HHUA MbY KaTo CTbHYEBHM 0UMNA UMK 0KATO yuacTBaTe B
YNHUHOTO ABMXKeHue. Ounnata 3a HabnogaBaHe Ha na-
3ePHMA TbY He OCMTYPABAT 3aLyKTa OT YNTPABUONETOBUTE
NTbUW M OTPAHUUABAT Bb3NPHUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

Mpumepn (Buxre curypu C-H)
MpyUMepH 3a NPUNOXEHUETO HAa U3MEPBATE/HWA YPe MOXeETe
[ BUAMTE Ha CTpaHuLaTa ¢ urypute.

Nopabpxane u cepeu3

MopabpxKaHe M NOUUCTBAHE

CbXxpaHsABaiiTe W NpeHacAiTe ypea Camo BbB BK/OUeHaTa B
OKOMN/EKTOBKATA NpeanasHa yaHTa.
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MoagbpiKaiTe U3MEPBATENHUA YPe/ BUHATH UKCT.

He noTonsBa¥iTe 3MepBaTeNHUA YPea BbB BOAA UK pYTH
TEUHOCTH.

M3bbpcBaitTe 3aMbpcABaHUATA C MEKA, IEKO HABNAKHEHA
Kbpna. He U3nonagalite NouMCTBaLLM NPenapaTi W1 pasTeo-
puTenu.

lMouuncTBalTe PEAOBHO CMeLUanHo NOBbPXHOCTMTE Ha M3XoAa
Ha Na3epHUA by U BHUMaBaMTe fla He 0CTaBaT BNACHHKK.
AKO BbNPeKH NpPeLusHOTO NPOU3BOACTBO U BHUMATENHO M3-
NUTBaHe U3MEPBATENHUAT YPEL Ce NOBPEAM, PEMOHTBLT TPAD-
Ba Aia 6bje U3BbPLUEH B OTOPU3MUPAH CEPBU3 32 ENEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha bowl. He ce onuTBaiTe fia 0TBapATE U3Mep-
BaTeNHUA ypen,.

Mons, npu nopbuKa Ha pe3epBHMU YacTH U KOraTo UMarte Bb-
NPOCH BUHarK nocousate 10-LudpeHus KaTanoxeH HoMep,
U3nucaH Ha Tabenkara Ha U3aMepBaTenHua ypen.

Mpu HeobXoAMMOCT OT PEMOHT NPeoCTaBAlTe U3MepBaTen-
HWA ypeq B yaHTaTa 18.

CepBH3 U TEXHUUECKHU CbBETH

OTroBopH Ha BbIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA U NOfLAPbXKaTa
Ha Baluna npoayKT MOXeTe [ia No/yumuTe OT HalliuA CEPBU3EH
oten. MoHTaxHKU UepTEXN 1 HHPOPMALIMA 33 PE3EPBHH
yacTH MOXeTe [1a HaMepuTe CbLLO Ha aapec:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Ha BoLu 3a TEXHUUECKM CbBETU M NPUNOKEHUA Liie
0OTroBOPHU C YAOBO/ICTBKE HA BbMPOCUTE Bu oTHOCHO HawwuTe
NPO/YKTH W [JOMbIHUTENHUTE NPUCNocobnenuns 3a Tax.

Pobept bow EOO[] - Bbnrapua

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLUMOHHHM 1 U3BbHraPaHLMOHHM PEMOHTH
byn. Yepuu Bpbx 51-b

FPI BbusHec ueHtbp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

M3mepBatenHua ypea, AOMbHUTENHUTE NPUCNOCOONEHHA U
0OnakoBKUTE TpFIﬁBa Aa 6bﬂ,aT NOAN0XEHW Ha EKONIOTMYHa npe-
paboTka 3a yCBOsABaHE Ha CbbpXaLLMTE CE B TAX CYPOBUHMU.
He u3xBbpnaiTe U3MepBaTeNnHW ypeau 1 akyMynaTopHu bare-
pun/batepun npu buToBKTE OTNAAbLM!

Camo 3a cTtpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiicka AupeKT1Ba
2012/19/EC u3mepBatenHu ypeau 1 cbrnac-
Ho EBponeicka aupekTnsa 2006/66/EO aky-
MYNatopHu Nk 06MKHOBEHH baTepuu, KOUTO
He Morar Jia ce U3non3Bart noseue, TpabBea Aa
ce cbbupar oTaenHo 1 f1a ObaaT nofaraHu Ha
nopxopsiLa npepaboTka 3a onon3oTBopsABaHe
Ha CbIbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHH.

MpaBara 3a U3MEHeHHA 3ana3eHu.
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MakefoHCKH

Be3beaHOCHH HanoOMeHH

NuHucku nacep

CuTe ynatcTBa Tpeba Aa ce npounTaart U aa
ce BHMMaBa Ha HUB, 3a ;a MoXe 6e3beaHo H
6e3 onacHocT aa paboTuTte coO MEpHHOT
ypea. He ja owTeTyBajTe 03HakaTa 3a
npepynpeayBatbe Ha MEPHHOT ypen.
[O0BPO UYBAJTE 'M OBUE YNIATCTBA U
NPEQARETE N'M 3AEQHO CO MEPHUOT
YPEQ.
> BHMMaHKe - JOKONKY KOPHCTHTE APYTH YPeaH 3a
nofecyBatbe U PaKyBatbe OCBEH OB/ie HaBe[ieHHTe UNH
NOMHAKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe Aa 0BeAe [0 ONacHa
M3N0XEHOCT Ha 3pauetbe.
» MepHHOT ypea ce MCcopavyBa CO HaTMKC 3a
npepynpeaysatbe (03HaueHO Ha NPUKA30T Ha MEPHHOT
ypea Ha rpaduuKata cTpaHa co 6poj 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
4 ﬂoxom(y TeKCTOTHa HanenHuuarta 3anpeaynpeayBsatme
He e Ha BalLMOT ja3uK, BP3 Hero 3anenete ja
HanenH1LaTa Ha BalKHOT ja3uK Npepj npBarta ynorpeba.

He ro HacouyBajTe nacepcKMoT 3pak Ha
NKULA UMK XKUBOTHY U He NOTNeaHyBajTe
AHPEKTHO BO HEro MK Herosarta
pednekcuja. Taka MOXe fja rv 3acnenute
nvuara, Aa npeAn3BrKare Hecpekn uin aa
T OLUTETUTE OUHTE.

» [lokonKy nacepck1oT 3pak focnee 0 o4uTe, BeAHall
Tpeba Aa ru 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rnaBara opf
nacepcKHOT 3pak.

» He BplueTe HHKaKBH NPOMEHH Ha NAaCepPCKHOT ypea.

» He r1 KopucTeTe nacepckuTe 04MNa KaKko 3aluTHTHH
ouuna. llacepckute ounna cnyxart 3a nogobpo
npeno3HaBatbe Ha NacepCcKUOT 3paK, HO He 3aLUTUTYBaar
0f3 NacepCKOTO 3pauetbe.

> He ru KopucTeTe nacepck1Te 0UMNa Kako ounna 3a
COHLie MK NaK Bo coobpaKajoT. [lacepckuTe ounna He
naeaar LenocHa UV-3awrura v ro Hamanyeaar
Npeno3HaBarbeTo Ha bou.

> MepHHOT ypeq cMee fja ce NonpaBa caMo Of} CTPaHa Ha
KBanu¢HKyBaH CTPyU€eH NepcoHan co OPUrMHanHu
pe3epBHHU fenoBH. CaMo Ha Toj HauMH Ke brpete cUrypHu
B0 be3beaHoCTa Ha MePHHOT ypen.

» He ru ocTaBajte Aenara Aa ro Kopucrtar nacepckuor
mepeH ypep 6e3 Hap3op. Moxe fa rv 3acnenar apyrure
NUUa Nopaau HEBHUMAHHE.
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» He paﬁorere COMEepHHOTYpeA BO OKO/THHA Kajie NOCTOH
onacHocT og eKcnnoauja, Kaje Uma 3ananuBu
TEUHOCTH, rac Unu npawmHa. MepHUoT ypep cosnasa
MUCKPU, KOU MOXeE uaja 3ananat npasTa UK napeata.

LienHa Tabna 3a nacepor

He ru npuHecyBajTe mepHHOT ypen U
uenHara 1abna sa nacepor 15 Bo 6nusuna
Ha nejcmejkepu. MarHeToT Ha MEpPHUOT yper
W LenHata Tabna 3a nacepoT co3aaaart none,
KOe MOXe [1a ja HapyLUK (hyHKLMjaTa Ha
nejcmejkepure.

» MepHuoT ypep v uenHara rabna 3a nacepor 15 gpxere
T¥ NOAANeKy o/ MarHeTCKH HOCauMu Ha NOAATOLM U
ypeAau oceTnMBH Ha MarHer. [lopaay B1jaHKeTo Ha
MarHeT1Te Ol MEPHUOT yPea U LienHata Tabna Ha nacepot
MOXe Aa A0jfie 10 HenoBpaTHM 3arybu Ha nogarouuTe.

OnKc Ha NPoU3BOAOT U MOKHOCTA

Be MonuMe 0TBOpeTE ja NpeknoneHara cTpaH1ua co Npukas
Ha MEPHHOT yPefl, ¥ APXKETE ja 0TBOPEHa [I0feKa ro uuTare
ynatcTBoTO 3a ynotpeda.

YHorpeﬁa C0 CoOoOABE€THA HAMEHa

MepHHOT ypef, € HaMeHeT 3a 0fpeflyBatbe 1 NPOBEpKa Ha
XOPH3OHTANHM U BEPTUKANHU NUHKK.

WHcbopmauuja 3a byuaBa

HuBoTO Ha 3BYUEH NPUTUCOK Ha CUTHANTHUOT TOH OLIEHETO CO
A, Ha MeTap pacTojaHue u3HecyBa 0 80 dB(A).

He ro apxxete mepHuot ypea 6nusy ao yoro!

WUnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH
HymepupatbeTo Ha CnuKuTe CO KOMMOHEHTH Ce OHECYBa Ha
NPHUKa30T Ha MEPHWUTE anaparty Ha rpagprukara cTpaHuua.
1 W3ne3eH 0TBOP 3a NacEPCKMOT 3paK
MpenynpeayBatbe 3a batepujata
Konue 3a umnyncHa tyHkumja
Mpwkas 3a uMnyncHa dyHKLMja
Konue 3a Hau1H Ha pabota
Mpukas 3a pabotetbe be3 aBToMaTHKa 32 HUBENUPatbE
MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
Mpudar Ha ctatueoT 5/8"
Mpudar Ha ctatusoT 1/4"
Moknonel Ha nperpaaara 3a barepujara
®ukcunparbe Ha MoKnoneLoT Ha nperpajara 3a batepuja
Harnuc 3a npegynpeayBsatbe Ha nacepot
Cepucku bpoj
14 Marner
15 LlenHa Tabna 3a nacepot
16 MepHa nnoua co Horapka*
17 TNacepcku NpUeMHUK*
18 3awTuTHa TawHa*
19 YHuBepsaneH gpxau*
20 Teneckomncka pauka®

O oO~NOGBA_WN

e e
W NN =R O

21 [lacepcku ounna*
22 (Cratvs*

* OnuwaHata onpema NPUKaXKaHa Ha CNUKMTE He e Aen of
T T0bem Ha

TeXHHUKH nofaToLH

INunKckun nacep GLL2-80P

Bpoj Ha aen/aptvkn 3601K632..
PabotHo none!)

- CTaHgapgHo 20m
~ CO MMMNYNCHA hyHKLMja 15m
~ CONacepckn NPUEMHHUK 5-80m
TOUHOCT NpK HUBENUPatbEe +0,2 MM/M
TunuuHo none Ha

CaMOHMBENUpatbe +4°
TunNUuHO BpeMe Ha HUBENUpare <4c
Temneparypa npu pabota -10°C...+45°C
Temnepatypa Npu cknaaupatbe -20°C...+70°C
PenaTuBHa BnaxxHOCT Ha

BO3JYXOT MaKC. 90 %
Knaca Ha nacep 2
Tun Ha nacep 640 nm, <1 mwW
Cs 1
HajkpaTko BpemeTpaetbe Ha

MMNyncot 1/1600c
Mpudar 3a cTatuBoT 1/4",5/8"
Batepuu 4x1,5VLRO6 (AA)
BpemeTpaetbe Ha paboTa

~ CO 2 Nacepcku paMHUHK 9y
- co 1 nacepcka paMHuUHa 18y
TexuHa cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kr
[iumeHsunu

(OomxkuHa x LLInpnHa x Bucuha) 159x54 x 141 mMm
Bua Ha 3awTuta IP 54 (3awTnTa of npas 1

npckarbe Ha Boda)

1) PaboTHOTO None MoXe /i Ce HaManu Nopaau HEMOBONHH YCNIOBH HA
OKONMHaTa (Hanp. AMPEKTHA M3NOXKEHOCT Ha COHUEBM 3paLu).

Cepuckuor 6poj 13 Ha cneumrkaLMoHaTa NIoUKa CYXH 3a jacHa
WAEHTU(MKALM]a HA BALLIMOT MEPEH Ypeq.

MoHTaxa

CraBame/MeHyBatbe Ha 6aTepumn

3a pabota co MEPHUOT Ypefl Ce NpenopauyBsa KOPUCTEHE Ha
QNKANHO-MaHTaHCKH batepuy.

3aja ro 0TBOpHTE NMOKNONELOT Ha Nperpaaara 3a barepuu 10
NPUTUCHETE Ha MeXaHW3MOT 3a 3aKnyuyBarbe 11 Bo npasely
Ha CTpenKara 1 3aTBopeTe ro NOKNONeLoT Ha Nperpaaara 3a
batepuu. Crasete rv batepuure. [putoa BHUMaBajTe Ha
MONOBMTE BO COMMACHOCT CO MPUKA30T HA BHATpeLLHaTa
CTpaHa Ha NoKNoNewoT off Nperpaaara 3a barepuu.
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[okonky ce cnabu batepuuTe, ce CyLua efHOKpaTeH
CHrHaneH ToH Co BpemeTpaetbe of 5 ¢. NpeaynpeayBakbeto
3a baTepujata 2 Tpenka HenpekuHaro LpseHo. MepHUoT ypen
MOXe [1a Ce KOPUCTH NOManKy of 2 u.

[loKONKy Npu BKNYUyBab€eTO Ha MEPHUOT ypep batepumTe ce

cnabw, ce cylua CUrHaneH ToH Bo BpemeTpaetbe o 5 C.

[IMPEKTHO MO BKNYYYBakETO HA MEPHUOT ypes.

Cekoralu 3aMeHyBajTe rv cuTe batepuu ofefHal. Kopuctete

camo baTepuu ofi efieH NPOU3BOAMTEN W CO UCT KanaliuTeT.

» J10KONKy He CcTe ro KopucTene MepHHOT ypea noseke
BpeMe, u3Bagerte ru 6arepuure. [I0KonKy ce nofonro
Bpeme CKMafupaHH, batepunte Moxe aa KOpoaMpaar 1 aa
ce UcnpasHar.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» Mpu pabotata Ha MEPHHOT ypeA BO 0APeAeHH
OKOMHOCTH Ce CNYLUAAT rMacHHU CUrHaNHN TOHOBH. 3aToa
ApXKeTe ro MEPHHOT ypea NoAanexy oA ywuTe U Apyru
nuya. MNacHKOT TOH MOXE [1a FO OLUTETH CIIYXOT.

> 3awTHTeTe ro MEPHHOT ypes oA Bnara v AUPeKTHO
M3N0XYBatbe Ha COHUEBH 3pauy.

» He ro u3noxyBajre MEpHHOT ypef Ha eKCTPEMHH
TemnepaTypu UNu OCLMNaLKK1 BO TeMNepaTypara.
Hanp. He ro ocTaBajte 4onro Bpeme Bo aBTomobunor. Mpu
ronemM1 oCUMnaLu Bo TeMneparypara, 0CTaBeTe ro
MEePHHOT ypen HajnpBo Aa Ce akNUMATU3UPa, NPes Aa ro
CTaBuTe BO ynoTpeba. Mpu eKCTpeMHU TeMneparypu unu
OCLMNaLWK BO TEMNepaTypara, NPeum3HocTa Ha MepHUOT
YPE/ MOXE [1a Ce HapyLUK.

> WU3berHyBajTe ru yaapuTe U npeBpTyBatbaTta Ha
MepHHUOT ypeAa. [lOKONKY Ce OLITETH MEPHHOT YPef, MOXe
[a Ce HapyLuu npeuuaHocTa. 1o TexoK yaap uiu
npeBpTyBatbe, NPOBEPETE MM NaCePCKUTE TMHUM OHOCHO
NacepcKUTe 3paLiy CO XOPU30OHTAIHA UK BEPTUKaNHa
pethepeHTHa IMHHK]a OfH. CO KOHTPOMHUTE TOUKM Ha
BepTMKanarta.

> WcknyueTe ro MepHHOT ypep 3a BpeMe Ha TPaHCMOPTOT.
Mpu UcknyuyBatbeTo, ce bnokupa ocumnmpaukara
e[IMHHLLA, KOja bM Ce OLUTETUNA NPU MHTEH3UBHH IBUXKEA.

BknyuyBame/HcknyuyBatbe

3a BknyuyBatbe Ha MEePHHOT ype[ NPUTUCHETE Ha

NPEKUHYBAYOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKMyuyBatbe 7 BO N03uLMja

»@ on“ (3a paboterbe bes aBToMaTHKaTa 32 HUBENUPatbE)

MY BO NO3MLMja ,,'b on*“ (3a paboTetbe Co aBTOMATHKA 3a

HWBENMparbe). BegHall no BKMyuyBatbeTo, MEPHHUOT YPea

NyLLUTA TACEPCKN NMHUM O] U3NE3HHWTE 0TBOPH 1.

» He ro HacouyBajTe 3pakoT CBETNMHA Ha NHLA UMK
JHBOTHH U He NOTNeAHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AYPH
HW o} ronema oAAaneueHocCT.

» He ro octaBajTe BKnyueHHoT MepeH ypen 6e3 Haasop u

ucknyuete ro no ynorpe6ara. [lpyrvre nuua Moxe Aa ce
3acnenar ofj NacepcKu1oT 3pak.
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3a UcknyuyBame Ha MEPHKMOT ypes NPUTUCHETE Ha
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe BO NO3ULMja
,,off“. [pu vcknyuyBarbe, ocuMnMUpaukata efuHULA ce
bnokupa.

Mpu npeyekopyBarbe Ha HajB1COKaTa 1O3BONEHA PaboTHa
Temneparypa of 45 °C ce UcKnyuyBa 3apaay 3aliTiTa Ha
nacepckara auoga. OTKako Ke ce onagu, MepHUoT ypes e
NOBTOPHO NOATOTBEH 3@ paboTa ¥ MOXKe OHOBO Aia CE BKTYUM.

[leakTHBHpalbe Ha aBTOMATHKaTa 3a HCKNyYyBatbe
[okonky okony 30 MUH. He ce MPUTUCHE HUERHO Konue Ha
MEPHHOT ypef, TOj Ce UCKNMyuyBa aBTOMATCKM 3apaau 3alltuta
Ha batepuure.

3a NOBTOPHO Aa ro BKNYUYMTE MEPHUOT Ypes Mo aBTOMATCKOTO
MCKNyuyBakbe, MOXe WK NPBO Aia NPUTUCHETE Ha
NPEeKMHYBAUOT 3a BKNYyuyBatbe/UCKNyUyBatbe 7 BO N03uLMja
,»0ff“ ¥ N0TOa NOBTOPHO A1a rO BKNYUMTE MEPHUOT ypes, unu
€e[HaLll ja NPUTUCHETE Ha KOMUeTo 3a peXxkum Ha pabota 5 unu
konueto UmnyncHa thyHKuuja 3.

3a Jia ja feakTMBMpaTe aBTOMATUKaTa Ha UCKNYyUyBakbe,
LPKETe ro NPUTUCHATO (MPH BKNYUEH MEPEH Yper) KonueTo
3a pexuM Ha pabota 5 Hajmanky 3 c. [okonky aBToMaT1kara
32 UCKNyuyBatbe € AeaKTUBMPaHa, NacepcKuTe 3paLy KpaTko
Tpenkaar 3a noTepga.

3a 1a ro akTMBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKNyuyBatbe, UCKyueTe
TO ¥ MOBTOPHO BKNYYETE FO MEPHUOT ypes, UNu nak ApXKeTe ro
NPUTACHATO KOMUETO 3a PeXMM Ha pabota 5 Hajmanky 3 c.

[leakTUBUpatbe Ha CUTHANHHKOT TOH

Mo BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT yPEL, CUTHANHWOT TOH € CeKoraLl
aKTUBHPaH.

3a ieakTMBMPatbe OfIH. aKTUBUPAHHE HA CUTHANMHMOT TOH
NPUTUCHETE UCTOBPEMEHO Ha KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa 5
1 KOMUETO UMMYNCHA PYHKLM]a 3 W ipXKeTe ro NPUTUCHATO
HajManky 3 c.

Mpu aKTMBUPaHLETO U NPU AEaKTUBMPAHLETO Ce CMyLIaaT TP
KpaTKu CUrHanH1 TOHOBM 3a NOTBPAA.

BupoBu ynotpeba

MepHHOT ypes Ma Tp1 HaunHK Ha paboTa, KoM MOXe Aa rv

npomeHuTe BUNo Kora:

— XOpU30HTa/EH PEXUM: EMATUPA XOPHU3OHTaNHA NacepcKa
pPaMHHHa,

- BepTuKaneH pexum: eMUTMPa BEpPTUKaHa Nacepcka
paMHHHa,

— PeXu1M Ha BKPCTEHW IUHWN: EMUTUPA XOPHU3OHTANHA U
BepTUKaHa nacepcka pamMH1Ha.

Mo BKNyuyBatbeTo, MEPHUOT YPE/] Ce Haora BO XOPU3OHTaNeH

pexuM. 3a f1a ro CMEHUTE HaUMHOT Ha paboTa, NPUTUCHETE Ha

KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa 5.

CwTe TPY HauMHKU Ha paboTa MoXe f1a ce u3bepart co v bes

aBTOMaTHKa 3a HUBENWpatbe.

UmnyncHa dyHKuuja
3a pabotetbe co nacepcku npueMHuK 17 Mopa, He3aBUCHO

0f1 U3DpaHKOT HauMH Ha paboTa, Aa brae akTMBHUPaHa
MMMyncHata yHKUuja.
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Mpy akTMBUPaHA UMNYNCHa (YHKLK]a, NacepCcKUTe NUHUMU
Tpenkaar Co MHOTY BUCOKa (hpeKBeHLIMja M Taka MOXe Aa ce
Hajfe NacepcKuoT NpuemMHuk 17.

3a Ja ja BknyuuTe UMNyNcHa yHKLMja, TPUTUCHETE o
konueTo 3. Mpy BKNyueHa UMMyNcHa thyHKLKja NPUKA3OT
CBETH 4 3eNeHo.

3a UOBEUKOTO OKO BUANMBOCTA HA NTACEPCKUTE IMHUM €
HamarneHa [LOKO/KY € BKIyueHa UMnyncHata dyHkuuja. 3a
paboTetbe be3 nacepcku NPUEMHHUK, UCKNYUeTe ja
MMMy/CHaTa (hyHKLMja Co OAHOBO NPUTUCKAtLE Ha KonueTo 3.
Kora e ucknyueHa uMnyncHara dyHKLuja, ce raci npukasor 4.

ABTOMaTHKa 32 HUBENUpae

Pabortee co aBTOMaTHKA 32 HUBENUpPaibe
MocTaBeTe ro MEPHUOT YPeA Ha XOPU30HTaNHa, LBPCTa
noanora v NPULBPCTETE o Ha ApXauoT 19 unu ctatueoT 22.

3a paboTetbe o aBTOMATHKA 33 HUBENUPAbE, NPUTUCHETE 0
NPEKUHYBAYOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKyuyBatbe 7 BO N03WLMja

» g on®.

ABTOMaTHKaTa 32 HUBENMPatbE aBTOMATCKH ' U3paMHyBa
HEePaMHUHUTE BO NMONETO Ha CaMOHUBENHUPatbe +4°.
HWBENMPabeTO € 3aBPLUEHO LITOM TACEPCKUTE IMHUU HE Ce
JIBWXAT NoBeKe.

[loKonKy He € BO3MOXHO aBTOMATCKO HUBENUparbe, Hanp.
bupaejKku nopgnorata Ha MEPHUOT ypes oTCTanyBa noBeke of 4°
O[] XOPM30HTaNaTa, lacepckuTe NMHUM Tpenkaar Bo bp3 TakT.
Mpy akTMBUPaH CUrHaneH ToH, 3a Makc. 30 c. ce ornacysa
CUrHaneH ToH Bo bp3 TakT. Bo nepuog og 10 c. no
BKNYUyBabETO 0BOj anapMm ce 1eakTMBMPa, 3a Aa 0BO3MOXM
NoAecyBatbe Ha MEPHHUOT ypes.

MocTaBeTe ro MepHUOT ype/ XOPU3OHTANHO U NoYeKajTe ro
camoHuBenuparseTo. LLIToM ke ce Hajae MepHUOT yper BO
PaMKK Ha NoneTo 3a CaMOHWBENMPatbe Off +4°, nacepckute
3paLy HEMPEKUHATO CBETAT U CUTHANHMOT TOH Ke CE UCKMYUM.
Mpv BUOPaLMK MK NPOMEHa Ha Nonoxbara 3a Bpeme Ha
pabotara, MEpHHOT ypep NOBTOPHO Ce HUBENUPa
aBTOMATCKy. 1o NOBTOPHOTO HUBENWPatbe, NPOBEPETE ja
no3uuKjaTa Ha XOPHU3OHTANHATA OAH. BEPTUKaNHaTa nacepcka
NWHKja BO OAHOC Ha pedhepeHTHITE TOUKM 3a Aa ce u3berHar
TpeLKu.

Paboteme be3 aBToMaTHKa 32 HHBENUPae

3a pabotetbe be3 aBTOMaTHKa 3a HUBENUPatbE, IPUTUCHETE
TO NPEKMHYBAUOT 3a BKIyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 7 BO
nosuumja ,@ on“. Mpu UCKyueHa aBTOMaTHKa 3a
HUBENMPatbe, NPUKA30T 6 CBETH LPBEHO M NACEPCKUTE TUHWM
Tpenkaar 30 c. Bo baBeH TakT.

Mpy 1cknyueHa aBToMaTHKa 3a HUBENMPatbe, MEPHUOT ypen,
MOXE 12 FO iPXKMTE CNODO/AHO BO Paka UMW Aia ro NOCTaBMTE Ha
HaBaneHa nognora. Bo peXx1moT co BKPCTEHW NUHUM, [iBETE
Nacepcku1 TMHUM NoBEKe He MOMUHYBAaT NPUHYAHO
BEPTUKANHO efiHa KOH Apyra.

TouHoCT Npu HUBENUpabe

Bnujanuja Ha TouHOCTa

Hajronemo BnujaHue BpLuu okonHata temnepartypa. OcobeHo
TEMNePaTyPHUTE Pa3NMKK KOU Ce IBUXAT Off NOAOT Harope
MO3Ke Aa ro NpeHacoyar 1acepcKUoT 3pakx.

Bupejku TeMnepatypHUTE PasnuKu ce Hajronemu Bo bnusuHa
Ha NOAOT, MepHHOT ypef Tpeba Aa ce MOHTMPA CeKorall Ha
CTaTMB NOYHYBAjKK 0fy MepHaTa N1Huja of 20 M. [loKonky e
BO3MOXHO, TOCTaBYBajTe 0 MEPHMOT Ypes BO CPeAnHaTa Ha
paboTHaTa noBpLUKHa.

OcBeH HafiBOpELLHHTE BNWjaHKja, O OTCTarnyBatbe MOXe Aa
[OBEaT 1 BNjaH1jaTa cneLuurUUHK 3a ypeaoT (Kako Ha. np.
nafoBy UnK jak notpec). Mopaay Toa, Npef cekoja ynotpeba
NpoBepyBajTe ja TOUHOCTA Ha YPELOT.

Hajnpso npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHHETO HA
XOPU30HTanHaTta nacepcka Huja, a noToa TOUHOCTa Ha
HUBENMUPaHETO HA BEPTUKaNHaTa nacepcka NUHKja.
[lokonKky, Npu Hekoja off NPOBEPKUTE, MEPHUOT Ypes ro
npeyeKkopy MaKCHMaNHOTO MEPHO OTCTanyBakbe, fajTe ro Ha
nonpaeka BO cepB1cHaTa cnyxba Ha Bosch.

MpoBepKa Ha XOPU30OHTaNHaTa TOYHOCT NPH HUBENHpatbe
Ha nonpeuvHara ocka

3a npoBepkara notpebHa B1 e cnobogHa MepHa N1HKja Of
5 M Ha UBpCTa nogora nomery iga suaa A u B.

— MoHTHMpajTe ro MepHUOT ypes Bo bn1auHa Ha suaoT A Ha
€[leH CTaTWB UMK NOCTaBETE 0 Ha LBPCTa, PaMHa Nogayiora.
Bknyuere ro MepHUoT ypen. U3bepeTe ro pexumor Ha
BKPCTEHM IMHMM CO aBTOMATUKATA 32 HUBENUPAtbE.

- Hacouete ro nacepor Bo 6nm3uHa Ha suzoT A v ocTaBeTe ro
MepHUOT ypes fa ce HuBenupa. Obenexere ja cpefuHata
Ha TouKara, Kajle NacepCKuTe MHUM Ce BKPCTYBaaT Ha
supot (Touka I).
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- CaprteTe ro MepHHoT ypep 3a 180°, octaBeTe ro ia ce
HWUBENMPa 1 03HaueTe ja ToukaTa Ha BKPCTyBatbe Ha
NacepcKUTe NUHUM Ha CNPOTUBHUOT sUA B (Touka I1).

- T[locTaBete ro MepHHOT ypen — be3 fa ro BpTUTe — BO
6nu3unHa Ha sMpoT B, BKyueTe ro v ocTaBeTe ro fia ce
HWBenMpa.

- lMocTaseTe ro MEPHKOT ypeq Mo BUCHHa (CO NoMoLL Ha
CTaTMBOT UM €BEHTYANHO CO NOANOrara), Taka WTo
TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha 1aCepCKUTE NIMHNM TOUHO Ke ja
noroay1 NPeTXoaHo 03HaueHara Touka I1 Ha suaor B.

- CBprteTe ro MepHHoT ypep 3a 180°, 6e3 aa ja npomenuTte
BMCHMHATA. HacoueTe ro Ha sUAoOT A, Taka WTo
BepTMKanHaTa nacepcka NiH1ja npoara Hu3 Beke
03HaueHarta Touka I. OcTaBeTe ro MepHUOT ypes fa ce
HWBENMPa 1 03HaueTe ja TouKaTa Ha BKPCTyBatbe Ha
NAcepCKUTE NMHUM Ha sUaoT A (Touka I1T).

- Pasnukarad Ha aBeTe 03HaueHn Touku [ 1 111 Ha sugoT A ro
[n1aBa (haKTMUKOTO OTCTaNyBatbe Off BACUHATA HA MEPHUOT
yper no AOMKMHA Ha NOMpeYHarta ocka.

Ha mepHata nuHurja og 2 x 5 m = 10 m MakcMmanHoto

[03BONEHO OTCTanyBarbe U3HECYyBa:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Cnopen Toa, pas3nukata d nomery Toukute I v 111 cmee aa

M3HeCcyBa HajMHory 2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTa HA HUBENHPAETO Ha

BepTHKaNHaTa NMHKja

3a KoHTpona noTpebeH BY € OTBOP 07 Bpatara, Kage (Ha

LiBpCTa NOANOra) Ha cekoja CTpaHa of BpataTa MMa MecTo o}

Hajmanky 2,5 m.

- [ocTaBeTe ro MEPHUOT ypef, Ha 2,5 M pacTojaHue of,
OTBOPOT Ha BpaTara Ha LiBpCTa, paMHa nogiora (He Ha
cTatus). OcTaBeTe ro MEPHUOT ypef Aa Ce HUBENUpa BO
BEPTUKaNEeH PeXuUM COo aBTOMaTHKaTa 32 HUBENUPatbe 1
HacoueTe 1 nacepcK1Te TMHAM Ha OTBOPOT Of BparTata.

MakenoHcku | 135

- 03HaueTe jacpeauHaTa Ha BepTKanHara nacepcka nuHuja
Ha Nof0T 0fl OTBOPOT Ha Bparara (ToukaI), Ha5 m
pacTojaHu1e o Apyrara CTpaHa Ha 0TBOPOT Of BpaTtara
(Touka IT) KaKo W Ha roOpHUOT pab Ha BpaTarta of OTBOPOT

(touka IIT).
P |
I
”\>€>jlv

o

w,

- CBprteTe ro MepHHoT ypep 3a 180° v noctaBeTe ro Ha
[pyrara cTpaHa Ha 0TBOPOT Ha BpaTata AUPEKTHO 3af
Toukarta II. OcTaBeTe ro MepHUOT ype[ fia Ce HUBeNuUpa 1
HacoueTe ja BepTUKaNnHata nacepcka NMHMUja Taka LWTo
HejanHaTa cpefuMHa Ke NOMUHYBA TOUHO HU3 ToukuTe T W 1.

- Obenexete ja cpegnHaTa Ha nacepckara iMHuja Ha
ropHHUOT pab Ha OTBOPOT Ha BpaTaTta kako Touka IV.

- Pasnukara d Ha aBeTe 03HaueHu Touku 111 v IV ro aaBa
(haKTMUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT ypes of,
BepTUKanarta.

- W3meperTe ja BUCHHATA Ha OTBOPOT Of BpaTarta.

MakcKManHo Jo3B0NEHOTO OTCTanyBakbe ro NpecMeTyBarte Ha
CNELHUOT HAUWH:

[1IBOjHa BUCHHA HA OTBOPOT Ha Bpatarta x 0,2 mm/m

Mpumep: Mpu BUCMHA 0f, 2 M Ha OTBOPOT Ha BpaTarta,
MaKCHMasHOTO OTCTanyBatbe CMee [ja U3HecyBa
2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Cnopep 10a, Toukute 111 1
IV cmear ga nexar HajmHory 0,8 mm efHa of apyra.
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CoBeTH npu pabotetbeTo

> 3a obenexyBatbe, ceKoral KopHcTeTe ja camo
cpepuHaTa Ha nacepckara nuuuja. LLnpuHara Ha
nacepckara iMHuja ce MeHyBa Co OffjaneuyBatbero.

Paborete co LenHa Tabna 3a nacepot

Llennata Tabna 3a nacepot 15 ja nogobpysa BMANMBOCTa Ha
NacepCcK1oT 3paK NPK HEMOBO/HU YCNOBU W ronemMu
pacTojaHuja.

Pedhnektrpaukara nonoB1Ha Ha LenHara tabna Ha nacepot
15 ja nogobpyea BUANMBOCTA HA NacepckaTta IMHKja, H13
TpaHcnapeHTHaTa NoNoBMHA NacepcKara MHWja e BUL/IMBa U
0[] 33[iHaTa CTpaHa Ha LenHara tabna Ha nacepor.

Paboretbe co ctatu (onpema)

CTaT®BOT OBO3MOXYBa CTabUIHA MepHa NOANOra LUTO MOXe
[ia ce NoAecyBa no BUcKHa. ocTaBeTe ro MEPHUOT yper, o
1/4"-npuchatoT Ha CTaTMBOT 9 Ha HABOjOT HA CTATUBOT 22 UNK
0bu1ueH (hoTo-cTaTvB. 3a NPULBPCTYBakbE Ha 0bHUUeH
rpafiexeH cTatue, kopuctete 5/8"-npudiar 3a cTatue 8 .
3auBpcTeTe ro MEPHUOT Ypep CO 3aBpTKa 32 PUKCHPatbe Ha
CTaTUBOT.

MpuuBpcrete co yHuBep3aneH apxau (onpema)

(euam cnuka D)

Co nomoLu Ha yHuBep3aneH apxay 19 moxe aa ro
NPULBPCTUTE MEPHUOT YPEA Hanp. Ha BEPTUKANHKU
NOBPLUMHK, LEBKM UMK MAarHeTU3MPaHU MaTepujani.
YHMBEP3aNHWOT ApXKay U UCTO Taka NOroAEH W KaKo NOfeH
CTaTWB U ro ONeCHyBa NOAECYBAHETO M0 BUCHHA HA MEPHUOT
ypea.

Pabortetbe co mepHa nnoua (onpema) (Bupau cnuku A-B)
Co nomolu Ha MepHara nnoya 16 o3Hakara ofi nacepot Moxe
[a ja npeHeceTe Ha NOLOT, OfIH. BUCHHATA Ha NacepoT Aa ja
npeHeceTe Ha SuA.

Co HynTa-noneTo 1 ckanata MoXe fia ro Usmepute
0TCTanyBambETO KOH CakaHaTa BUCHHA U MOBTOPHO Aa ro
npeHeceTe Ha ipyro MecTo. Ha Toj HauKH oTnara ToUHOTO
noAecyBarbe Ha MEPHHUOT Ype[ Ha BUCHHATa Ha Koja Tpeba aa
Cce npeHece.

MepHara nnoua 16 uma pechnekTpauku cnoj, Koj ja
nofobpysa BULSIMBOCTA Ha IAaCEPCKMOT 3paK Ha ronemu
pacTojaHuja OfH. NPM jakn COHUEBM 3paLiu. 3ajakHyBamEeTO
Ha OCBETNYBarETO MOXE Aia Ce NPeno3Hae CaMo Kora rneaare
napanenHo KoH 1acepcK1oT 3paK Ha MepHarta nnouva.

Pabotetbe co nacepcku npueMHuk (onpema)

(Buau cnuka D)

MNPy HEMOBOMHW CBETNOCHM YCNIOBM (OCBETNIEHA OKOMUHA,
LVMPEKTHY COHUEBH 3paliy) M Ha roNieMu pacTojaHuja 3a
nofobpo Haoratbe Ha nacepckara MHKja KOpUCTeTe ro
nacepckuot npuemHuk 17. Mpu pabotata co nacepcku
NPUEMHHK KOPUCTETE ja UMMNYNCHaTa (yHKLM]a (BUAK
LMnyncHa dyHkumja“, ctpaHa 133).

Nacepcku ouuna (onpema)

NacepckuTe ounna ja MNTpupaar OKonHara CBETNMHA. Ha 1oj

HauYMH LLPBEHOTO CBET/I0 Ha NacepoT u3rneaa nocBeTNo 3a
OKoTO.

» He ru KopucTeTe nacepckuTe 04MNa KaKko 3aluTHTHH
ouwuna. llacepckute ounna cnyxart 3a nogobpo
npeno3HaBatbe Ha NacepcKUoT 3pak, HO He 3alUTUTyBaaT
0f3 NacepCKOTO 3pauetbe.

> He ru KopucTeTe nacepck1Te 0UMNa Kako ounna 3a
COHLie MK NaK Bo coobpaKajoT. [lacepckute ounna He
naeaar LenocHa UV-3awwTura v ro Hamanyeaar
Npeno3HaBarbeTo Ha bou.

Mpumepu 3a pabota (Buamn cnuku C - H)
Mp1Mepu 3a MOXHOCTUTE Ha NPUMEHA Ha MEPHHOT ypeq Ke
HajpeTe Ha rpaduuK1TE CTPAHULM.

OapxyBatbe H CepBHC

OApXyBatbe U UHCTebe

MepHHOT ypeq CKNanpajTe ro M TpaHCnopTMpajTe ro Camo Bo
“CnopayaHara 3allTUTHa TalHa.

lMocTojaHo 0apXKyBajTe ja uMcTOTaTa Ha MEPHUOT Ypena.

He ro notonyBajte MepHWOT yper, BO BOAA UNU APy
TEYHOCTH.

M3bpuLiuete r1 HEUMCTOTUUTE CO BNlaxkHa MeKa Kpna. He
KOpUCTeTe CPeACTBa 3a UNCTEHE UK PACTBOPH.

PenoBHO uncTeTe r' NOBPLUMHUTE OKOMY U3NE3HUOT OTBOP Ha
NacepoT M NPUTOA BHMUMABajTe Ha BNakHEHLaTa.

[loKonKy MEpHKOT ypep ce pacune W NoKpaj rpuxnueoTo
OfiPXKyBarbe BO COMMACHOCT CO HANOMEHHTe Ha
NPOX3BOAMTENOT, NonpaBkata Tpeba fa ce U3BPLUM Camo of
CTpaHa Ha OBnlacTeHaTa cepBUCHa cnyxba 3a Bosch-
€NeKTPUUHHM anaTu. He ro 0TBOpajTe camMu MEPHUOT ypes.

3a cuTe Npallatba ¥ Hapauku Ha pe3epBHU ienoBH, Be
monume HaeegeTe ro 10-uudpeHuot bpoj on
cnevludmrKaLMoHaTa NNouKa Ha NoHauoT.

Bo cnyuaj aa peba aa ce nonpasw, npateTe ro MepPHUOT ypes
BO 3alUTUTHaTa TalHa 18.

CepBHcHa cnyx6a U COBETH NPH KOPHCTEHbe

CepaucHara cnyxba Ke oAroBop# Ha Bawwute npawarba Bo
BPCKa CO NONpaBKaTta 1 0fpXyBatbeTo Ha BawwnoT nponssog
KaKo 1 pe3epBHUTE 1eNoBK. EKCNNO3NBEH LpTEX 1
MH(OPMaLIMK 33 pe3ePBHM ANOBH Ke HajeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatb€ NPH KopucTetbe Ha Bosch Ke Bu
NOMOrHe JOKOMKY MMaTe Npalliatba 3a HalluTe NPOU3BOAM U
onpema.

MakepnoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888
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OtcTpaHyBame

MepHuTe ypeau, onpemara 1 ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHaT Ha eKOMOLIKK NPUDATNNB HAUMH.

He ru bpnajte mepHuTe ypeau v batepuute Bo fOMallHaTa
KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamKH Ha EY

Cnopes eBponcKara perynarusa
2012/19/EU MepHHTe ypeau LTo ce BOH
ynoTpeba uaedeKTHUTE UK UCKOPUCTEHUTE
barepuu cnopep perynatusata 2006/66/EC
Mopa ofAenHo fia ce cobepar v ja ce
peurKn1paar 3a nosTopHa ynotpeba.

Ce 3apKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Linijski laser
Morate da procitate i obratite paznju nasva
uputstva kako biste sa altom radili bez
opasnosti i bezbedno. Nemojte da dozvolite
da plocice sa upozorenjima budu
nerazumljive. DOBRO SACUVAJTE OVO
UPUTSTVO | PREDAJTE GA ZAJEDNO SA
ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad ili
podesavanje od onih koji su ovde navedeni, ili izvode
drugi postupci, mozZe ovo voditi eksplozijama sa
zraCenjem.

» Merni alat se isporucuje sa jednom upozoravajucom
tablicom (u prikazu mernog alata ozna¢ena na grafickoj
stranici sa brojem 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
&

» Ako tekst tablice sa opomenom nije na Vasem jeziku,
onda prelepite ga pre prvog pustanja urad sa
isporuc¢enom nalepnicom na jeziku Vase zemlje.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i sami ne gledajte u direktanili
reflektujuci laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da ostetite oci.

» Ako lasersko zracenje dode u oko, morate svesno da
zatvorite oko i da glavu odmah okrenete od zraka.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne Stite od
laserskog zraCenja.

—
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» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne dopu Staje deci koriS¢enje mernog alata sa laserom
bez nadzora. Oni bi mogli nenamerno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Laserska tablica sa ciljem
Ne donosite merni alat i lasersku tablicu sa
ciliem 15 u blizinu pejsmejkera. Preko
magneta mernog alata i laserske tablice sa
ciliem se proizvodi polje, koje mozZe ostetiti
funkciju pejsmejkera.

» Drzite merni alat i lasersku tablicu sa ciljem 15 podalje
od magnetnih nosilaca podatakai uredjaja osetljivih na
magnet. Delovanjem magneta mernog alata i laserske
tablice sa podacima mogu se nepovratno izgubiti podaci.

Opis proizvodai rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog
alata, i ostavite ovu stranicu otvorenu dok Citate uputstvo za
rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu horizontalnih i
vertikalnih linija.

Informacija o Sumovima

Nivo zvuénog pritiska signalnog tona vrednovanog sa A iznosi
na metar rastojanja 80 dB(A).
Ne drzite merni alat odmah do uva!

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.
1 lIzlazni otvor laserskog zraka
Opomena za bateriju
Taster za funkciju pulsa
Pokazivac funkcije pulsa
Vrste rada-Taster
Pokazivac rada bez automatike nivelisanja
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Prihvat stativa 5/8"
Prihvat stativa 1/4"
Poklopac prostora za bateriju
Blokiranje poklopca prostora za bateriju
Laserska tablica sa opomenom
Serijski broj
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14 Magneti
15 Laserska ciljna plo¢a

16 Merna plo¢a sa podnozjem*

17 Prijemnik lasera*
18 Zastitnatorba*
19 Univerzalnidrzac*
20 Teleskopska Sipka*

21 Laserske naocare za gledanje*
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22 Stativ*
* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.
Tehnicki podaci
Broj predmeta 3601K632..
Radno podrucje!)
- standard 20m
- safunkcijom pulsa 15m
- salaserskim prijemnikom 5-80m
Tacnost nivelisanja +0,2 mm/m
Podrucje sa automatskim
nivelisanjem tipi¢no +4°
Vreme nivelisanja tipi¢no <4s
Radna temperatura -10°C...+45°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Relativna vlaga vazduha max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 640 nm, <1 mW
Cs 1
Najkrace trajanje impulsa 1/1600s
Prihvat za stativ 1/4",5/8"

Baterije

4x1,5VLRO6 (AA)

Trajanje rada

- sa 2 laserske ravni 9h
- sa 1 laserskom ravni 18h
TeZina prema

EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
Dimenzije

(duzina x Sirina x visina) 159x54x141 mm
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od

prasine i prskanja vode)

1) Radno podrucje se moze smanjiti usled nepovoljnih uslova okoline

(na primer direktno suncevo zraéenje).

Zajasniju identifikaciju VaSeg mernog alata sluZi serijski broj 13 na

tipskoj tablici.

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Zarad mernog alata preporucuje se primena alkalno-

manganskih baterija.

—

Zaotvaranje poklopca prostora za bateriju 10 gurnite blokadu

11 u pravcu strelice i otvorite poklopac prostora za bateriju.

Ubacite baterije. Pazite pritom na pravi pol prema prikazu na

unutradnjoj stranici poklopca prostora za bateriju.

Ako baterije oslabe, ¢uje se jednokratni signalnitonod 5 s

trajanja. Opomena baterije 2 treperi stalno crveno. Merni alat

moze jo$ da radi manje od 2 sata.

Ako su baterije pri ukljucivanju mernog alata slabe, Cuje se

signalni ton od 5 s direktno posle uklju¢ivanja mernog alata.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

» Izvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne koristite
duze vremena. Baterije mogu pri duZem vremenu
korodirati i Cak se same isprazniti.

Rad

Pustanje urad

» Uradu mernog alata cuju se pod odredjenim uslovima
glasni signalni tonovi. DrZite stoga merni alat dalje od
uva odnosno od drugih osoba. Glasan ton moZe ostetiti
sluh.

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Ne izlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer
uautu duZe vreme. Pustite merni alat pri vec¢im
temperaturnim kolebanjima da se prvo temperira, pre
nego ga pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturama ili
temperaturnim kolebanjima moze se ostetiti preciznost
mernog alata.

» Izbegavajte snazne udarce ili padove mernog alata.
Usled oStec¢enja mernog alata moze se ostetiti tacnost.
Uporedite posle nekog snaznog udarcaiili pada linije lasera
odnosno vertikalne zrake radi kontrole sa nekom
poznatom horizontalnom ili vertikalnom referentnom
linijom odnosno sa prekontrolisanim vertikalnim tackama.

» Iskljucite merni alat, ako ga transportujete. Pri
iskljucivanju se blokira klatni uredjaj, koji se inace prijacim
pokretima mozZe ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za Ukljucivanje mernog alata gurnite prekidac za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 7 u poziciju ,,@ on* (za radove bez

automatike za niveliranje) ili u poziciju ,,"b on“(zaradove sa
automatikom za niveliranje). Merni alat odmah $alje posle

ukljucivanija laserske linije iz izlaznih otvora 1.

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

» Ne ostavljajte slucajno ukljuc¢en merni alat i iskljucite
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle da budu
zaslepljene od laserskog zraka.

Za Iskljucivanje mernog alata gurnite prekidac za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 7 u poziciju ,»off“. Kod isklju¢ivanja

blokira se oscilatorna jedinica.
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Kod prekoracenja najveée dozvoljene radne temperature

45 °C vrsi se iskljucivanje radi zastite diode lasera. Posle
hladjenja je merni alat ponovo spreman za rad i mozZe se
ponovo ukljuciti.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se ca. 30 min dugo ne pritisne nijedan taster na mernom
alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi ¢uvanja
baterija.

Da bi merni alat posle automatskog isklju¢ivanja ponovo
ukljucili, mozZete ili prvo prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
7 da stavite u poziciju ,off“ i merni alat onda ponovo da
ukljucite, ili da jednom pritisnete taster za vrstu rada 5 ili
taster fun kcije sa pulsom 3.

Da bi automatiku za isklju¢ivanje deaktivirali, drZite (pri
ukljuéenom mernom alatu) taster za vrstu rada 5 najmanje 3 s
dugo pritisnut. Ako je automatika za isklju¢ivanje
deaktivirana, trepere laserski zraci na kratko radi
potvrdjivanja.

Da bi akivirali automatsko iskljuivanje, iskljucite merni alat i
ponovo ukljucite, ili drZite umesto toga taster za vrstu rada 5
pritisnut najmanje 3 s dugo.

Deaktiviranje signalnog tona

Posle ukljucivanja mernog alata je signalni ton uvek aktiviran.
Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog tona pritisnite
istovremeno taster za vrstu rada 5 i taster funkcija sa pulsom
3idrzite pritisnute najmanje 3 s.

Kako pri aktiviranju tako i pri deaktiviranju Cuju se tri kratka
tonska signala kao potvrda.

Vrste rada

Merni alat raspolaZe sa tri vrste rada, izmedju kojih se u svako

doba moze menjati:

- Horizontalni rad: daje horizontalnu lasersku ravan,

- Vertikalni rad: daje vertikalnu lasersku ravan,

- Rad sa ukrstenim linijama: daje horizontalnu i vertikalnu
lasersku ravan.

Posle uklju¢ivanja nalazi se merni alat u horizontalnom radu.

Da bi promenili vrstu rada, pritisnite taster za vrstu rada 5.

Sve tri vrste rada mogu se birati kako sa tako i bez automatike

zaniveliranje.

Funkcija pulsa

Zaradove sa prijemnikom za laser 17 mora se aktivirati
nezavisno od izabrane vrste rada funkcija pulsa.

U funkiji pulsa trepere laserske linije sa vrlo visokom
frekvencijom i tako se moZe nadi laserski prijemnik 17.

Za ukljucivanje funkcije pulsa pritisnite taster 3. Kod
uklju¢ene funkcije pulsa svetli pokazivac zeleno 4.

Za ljudsko oko je vidljivost laserskih linija pri ukljucenoj
funkciji pulsa smanjena. Za radove bez laserskog prijemnika
iskljucite stoga funkciju pulsa ponovnim pritiskivanjem
tastera 3. Kod iskljuc¢ene funkcije pulsa gasi se pokazivac 4.

—
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Automatika niveliranja

Radovi sa automatikom za nivelisanje
Postavite merni alat na horizontalnu ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga na drza¢ 19 ili stativ 22.

Gurnite za radove sa automatikom niveliranja prekidac za
uklju¢ivanje-iskljucivanje 7 u poziciju ,,'L on“.

Automatika za nivelisanje automatski ravna neravnine unutar
podrucja samonivelacije od + 4°. Nivelacija je zavrsena, ¢im
se laserske linije vide ne pokrecu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, na. primer. jer
stajaca povrsina mernog alata odstupa vise od 4° od
horizontala, pocinju laserske linije da trepere u brzom taktu.
Pri aktiviranom signalnom tonu ¢uje za maksimalno 30 s
signalni ton u brzom taktu. U roku od 10 s posle uklju¢ivanja
ovaj alarm je deaktiviran, da bi se omogucilo doterivanje
mernog alata.

Postavite merni alat horizontalno i ¢ekajte automatsku
nivelaciju. Cim se merni alat nadje unutar samonivelirajuéeg
podrucja od +4°, svetle laserski zraci trajno i signalni ton se
iskljucuje.

Pri potresima ili promenama poloZaja za vreme rada merni
alat se ponovo automatrski nivelise. Prekontrolisite posle
ponovne nivelacije poziciju horizontalne odnosno vertikalne
laserske linije u vezi sa referentnom tackom, da bi izbegli
greske.

Radovi bez automatike nivelisanja

Pomerite za radove bez automatike nivelisanja prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 7 u poziciju ,,@ on. Pri iskljucenoj
automatici nivelacije svetli pokaziva¢ 6 crvenoiza 30 s
trepere laserske linije laganim taktom.

Priiskljuenoj automatici nivelisanja mozete merni alat drzati
slobodno u ruci ili postaviti na nagnutu podlogu. U radu sa
ukrstenim linijama ne idu dve laserske linije vise prinudno
vertikalno jedna prema drugoj.

Tacnost nivelisanja

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Posebno
temperaturne razlike koje se krecu od tla na gore mogu
skrenuti laserski zrak.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najveci, trebalo bi
merni alat po¢ev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
mogucnostima u sredinu radne povrsine.

Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupanja i uticaji
specificni zaaparate (kao bez tacke: padoviili snazni potresi).
Stoga preispitajte pre svakog pocetka rada tacnost mernog
alata.

Prekontrolisite uvek najpre ta¢nost nivelacije horizontalne
laserske linije i potom tacnost nivelacije vertikalne laserske
linije.

Ako bi merni alat pri jednoj od kontrola prekoracio
maksimalno odstupanje, onda neka ga popravi neki Bosch-
Servis.
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Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju poprecne ose
Za kontrolu potrebna Vam je slobodna merna linijaod 5 m na

|
¢vrstoj podloziizmedju dva zida A i B. li\i 180° } B
- Montirajte mernialat blizu zida A na stativ ili postavite gana ‘11_‘)( e E== ,k:,__
&vrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat. Birajte rad sa ﬁf_ " ik E’ N
ukrstenim linijama i automatikom za niveliranje. 1T T ;
|
) }
) |
| |
I |
I |

- Okrenite merni alat za 180° nedostaje stepen, ne
menjajuci visinu. Upravite ga tako nazid A, da vertikalna
laserska linija prolazi kroz ve¢ oznacenu tacku I. Nivelisite
merni alat i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na zidu
A (tackaIlI).

- Razlika d obe obeleZene tacke Ii I1I na zidu A daje stvarno

- Usmerite laser na bliski zid A i niveliSite merni alat. visinsko odstupanje mernog alata duz poprecne ose.

Oznatite sredinu tacke, na kojoj Cete ukrstiti laserskelinije ~ Na mernoj linijiod 2 x 5 m = 10 m iznosi maksimalno

nazidu (tatkaT). dozvoljeno odstupanije:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Razlika d izmedju tacaka I i ITI sme na kraju da iznosi najvise

2 mm.

Kontrola ta¢nosti nivelisanja vertikalne linije

Za kontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na

¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrata ima najmanje 2,5 m

prostora.

- Postavite mernialatna 2,5 m rastojanja od otvora vrata na
¢vrstu, ravnu podlogu (ne na neki stativ). Pustite merni alat
da se u vertikalnom radu niveliSe sa automatikom za
nivelaciju, i upravite lasersku liniju na otvor vrata.

- Okrenite merni alat za 180° nedostaje stepen, nivelisite ga — ;
i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom w
zidu B (tackalI). -

- Postavite merni alat ne okre¢uci ga blizu zida B, ukljucite 111

gai pustite da se nivelise.

- Postavite merni alat po visini tako (sa stativom ili u datom
slucaju podmetacima), da tacka ukrstanja laserskih linija - Oznatite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
ta¢no pogadja prethodno oznacenu tacku II na zidu B. vrata (tackaI), 5 m rastojanja druge strane otvora vrata

(tacka I1), kao i na gornjoj ivici otvora vrata (tacka I1I).
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- Okrenite merni alat za 180°i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata direktno iza tacke II. Pustite merni alat da se
niveliSe i centrirajte vertikalnu lasersku liniju tako, danjena
sredina prolazi ta¢no kroz tacke Ii II.

- Oznacite sredinu laseske linije na gornjoj ivici otvora vrata
kao tackuIV.

- Razlika d obe markirane tacke II1i IV daje stvarno
odstupanje mernog alata od vertikale.

- Merite visinu otvora vrata.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izra¢unajte kao $to sledi:
dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m

Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m sme maksimalno
odstupanje da iznosi

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Tacke I11i IV smeju na
kraju najvise 0,8 mm da su udaljene.

Uputstva zarad
» Koristite uvek samo sredinu laserske linije za

markiranje. Sirinalaserske linije se menja sa odstojanjem.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska tablica sa ciliem 15 pobolj$ava vidljivost laserskog
zraka pri nepovoljnim uslovima i veéim rastojanjima.
Reflektujuca polovica laserske ciljne ploce 15 pobolj$ava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa zadnje strane laserske ciljne ploce.

Radovi sa stativom (pribor)

Jedan stativ pruza stabilnu mernu podlogu koja se moze
podesavati po visini. Stavite merni alat sa 1/4" prihvata za
stativ 9 na navoj stativa 22 ili jednog uobi¢ajenog u trgovini
foto stativa. Za pri¢vr§¢ivanje na jednom u trgovini
uobicajenog gradjevinskog stativa potreban Vam je 5/8"
prihvat za stativ 8. Cvrsto zavrnite merni alat sa zavrtnjem za
pri¢vr§éivanje stativa.

Pri¢vrséivanje sa univerzalnim drzacem (pribor)
(pogledajte sliku D)

Pomodu univerzalnog drzata 19 moZete pricvrstiti merni alat
na primer na vertikalnim povrsinama, cevima ili magnetnim

materijalima. Univerzalan drza¢ je isto tako pogodan kao i sta-

tiv za pod i olak§ava centriranje po visini mernog alata.
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Radovi sa mernom plo¢om (pribor)

(pogledajte slike A-B)

Pomocu merne ploce 16 mozete prenositi laserski marker na
pod odnosno visinu lasera na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete meriti odstupanje prema
Zeljenoj visini i ponovo nanositi na drugom mestu. Tako
odpada taéno podeSavanje mernog alata na visinu na koju se
prenosi.

Merna plo¢a 16 ima refleksioni sloj koji pobolj$ava vidljivost
laserskog zraka na vec¢em rastojanju odnosno pri jacem
sunéevomzragenju. Pojacavanje svetlosti se moZe samo onda
prepoznati, ako gledate na mernu plo¢u paralelno laserskom
zraku.

Radovi sa laserskim prijemnikom (pribor)

(pogledajte sliku D)

Prinepovoljnim svetlosnim uslovima (svetla okolina, direktno

suncevo zracenje) i na veca odstojanja koristite radi boljeg

nalazenja laserskih linija laserski prijemnik 17. UkljuCite pri
radovima sa laserskim prijemnikom funkciju pulsa

(pogledajte ,Funkcija pulsa®, stranicu 138).

Laserske naocare za gledanje (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Tako

izgleda crveno svetlo lasera svetlije za oko.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naoCare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne stite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

Radni primeri (pogledajte slike C-H)

Primere za moguc¢nosti primene mernog alata naci ¢ete na

grafic¢kim stranama.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u isporuéenoj
zastitnoj futroli.

DrZite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

BriSite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢is¢enje ili rastvarace.
Cistite redovno posebno povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Ako bi merni alat i pored briZljivog postupka proizvodnje i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢ni
servis za Bosch-elektricne alate. Ne otvarajte merni alat sami.
Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite
neizostavno broj predmeta prema tipskoj tablici mernog alata
koja ima 10 broj¢anih mesta.

U sluéaju popravke $aljite merni alat u zastitnoj torbi 18.
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Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
naSoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze na
regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte merne alate i akumulatore (baterije u kuéno
djubre).

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju viSe neupotrebljivi merni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EC ne
moraju vise akumulatori/baterije u kvaru i
istroSeni da se odvojeno sakupljaju i odvoze
reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Linijski laser
Preberite in upostevajte navodila v celoti,
da zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. Opozorilnih ploscic na me-
rilni napravi nikoli ne zakrivajte. HRANITE
TANAVODILA V DOBREM STANJU IN JIH
PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU
PREDAJE.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil ali nasta-
vitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride do ne-
varnega izpostavljanja laserskemu sevanju.

» Merilno orodje se dobavi z opozorilno tablo (na prikazu

merilnega orodja na grafi¢ni strani oznaceno s Stevilko
12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
&

—

» Ce tekst opozorilne tablice ni v vasem jeziku, ga pred
prvim zagonom prelepite z ustrezno nalepko v vasem
nacionalnem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe
ali zivali in tudi sami ne glejte neposre-
dno v laserski Zarek ali njegov odsev.

S tem lahko zaslepite ljudi, povzrocite ne-
sreco ali poskodbe oci.

» Ce laserski zarek usmerite v o&i, le-te zaprite in glavo
takoj obrnite stran od zarka.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto zascitnih ocal. Ocala za vidnost laserskega Zarka so
namenjena boljSemu razpoznavaniju laserskega Zarka, ven-
dar oci ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto soncnih ocal oziroma med voznjo v cestnem prome-
tu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne zagotavljajo po-
polne UV-zascite in zmanjsujejo sposobnost zaznavanja
barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta na-
¢in bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora uporabljali la-
sersko merilno orodje. Saj bi lahko nenamerno zaslepili
druge osebe.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je ne-
varnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine,
plini ali prah. Merilno orodje lahko povzroci iskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

Laserska ciljna tabla

Poskrhbite za to, da se merilno orodje in la-
serska ciljna tabla 15 ne nahajata v blizini
srénih spodbujevalnikov. Magneti merilnega
orodjainlaserske ciljne table ustvarjajo polje,
ki lahko vpliva da delovanje srénih
spodbujevalnikov.

» Merilno orodje in laserska ciljna tabla 15 se ne smeta
nahajati v blizini magnetnih nosilcev podatkov in na
magnet obcutljivih naprav. Zaradi vplivanja magnetov
merilnega orodja in laserske ciljne table lahko pride do ne-
popravljivih izgub podatkov.

Opis in zmogljivost izdelka

Prosimo odprite zloZzeno stran, kjer je prikazano merilno orodje
in pustite to stran med branjem navodila za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom
Merilno orodije je predvideno za dolo¢anije in preverjanje vo-
doravnih in navpi¢nih ¢rt.

Informacija glede hrupa

Nivo hrupa zvoc¢nega signala po vrednotenju A v razdalji enega
metra znasa 80 dB(A).
Merilnega orodja ne pritiskajte na uho!
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Komponente na sliki
Osteviléenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz meril-
nega orodja na strani z grafiko.
1 Izstopna odprtina laserskega Zarka
Opozorilo o bateriji
Tipka funkcije pulziranja
Prikaz funkcije pulziranja
Tipka za izbiro vrste delovanja
Prikaz za delo brez nivelirne avtomatike
Vklopno/izklopno stikalo
Prijemalo za stativ 5/8"
Prijemalo za stativ 1/4"
Pokrov predal¢ka za baterije
Aretiranje pokrova predalcka za baterije
Opozorilna plos¢ica laserja
Serijska Stevilka
Magneti
Laserska ciljna tabla
Merilna plo$¢a s podnozjem*
Laserski sprejemnik*
Zad¢itna torba*
Univerzalno drzalo*
Teleskopski drog*
Ocala za vidnost laserskega Zarka*
22 Stativ*
* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.
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Tehnicni podatki

Linijski laser GLL2-80P

Stevilka artikla 3601K632..
Delovno obmogje !

- standardno 20m
- s funkcijo pulziranja 15m
- zlaserskim sprejemnikom 5-80m
Tocnost niveliranja +0,2 mm/m
Podrocje samoniveliranja

tipicno +4°
Cas niveliranja tipiéno <4s
Delovna temperatura -10°C...+45°C
Temperatura skladi$¢enja -20°C...+70°C
Relativna zra¢na vlaga maks. 90 %
Laserski razred 2
Tip laserja 640 nm, <1 mW
Cs 1
Najkraj$e trajanje impulza 1/1600s
Prijemalo za stativ 1/4",5/8"
Bateriji 4x1,5VLR06 (AA)

1) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na pri-
mer direktno soncno sevanje) zmanjsa.

Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska Stevilka
13 na tipski ploscici.

—
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Linijski laser GLL2-80P
Trajanje obratovanja

- zdvema laserskima ravninama 9h
- zeno lasersko ravnino 18h
Tezapo

EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
Mere (dolzina x Sirina x vi§ina) 159x54 x 141 mm
Vrsta za$cite IP 54 (za$cita pred

prahom in vodnimi curki)
1) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na pri-
mer direktno son¢no sevanje) zmanjsa.
Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska Stevilka
13 na tipski ploscici.

Montaza

Vstavljanje/zamenjava baterij

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih

manganskih baterij.

Ce zelite odpreti pokrov predaléka za baterijo 10, potisnite

zaskocko 11 v smeri puscice in snemite pokrov predal¢ka za

baterijo. Vstavite baterije. Pri tem pazite na pravilnost polov,

kot je prikazano na notranji strani pokrova predal¢ka za bate-

rije.

Ce baterije postajajo $ibke, se pojavi enkratni zvocni signal, ki

traja 5 s. Opozorilo o bateriji 2 sveti trajno rdece. Merilno

orodje lahko Se deluje manj kot 2 h.

Ce so baterije pri vklopu merilnega orodja $ibke, se direktno

po vklopu merilnega orodja pojavi zvocni signal, ki traja 5 s.

Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite samo bateriji

istega proizvajalca in enake kapacitete.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne boste uporabljali, od-
stranite iz njega bateriji. Med dolgim skladis¢enjem lah-
ko bateriji zarjavita in se samodejno izpraznita.

Delovanje

Zagon

» Pri obratovanju merilnega orodja zaslisite pod doloce-
nimi pogoji glasne zvocne signale. Merilno orodje se za-
radi tega ne sme nahajati v bliZini uSesa oz. drugih
oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim son¢-
nim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim tempe-
raturam ali ekstremnemu nihanju temperature. Poskr-
bite za to, da npr. ne bo leZalo dalj ¢asa v avtomobilu. Ce je
merilno orodje bilo izpostavljeno vecjim temperaturnim ni-
hanjem, najprej pustite, da se temperatura pred uporabo
uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih ni-
hanjih se lahko poskoduje natan¢nost delovanja merilnega
orodja.
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» Preprecite moc¢ne sunke v merilno orodje ali pa padce
natla. PoSkodbe merilnega orodja lahko poslab$ajo njego-
vo natan¢nost. Po vsakem mocénem sunku ali padcu za kon-
trolo primerjajte laserske linije oz. pozicijske Zarke s po-
znano vodoravno ali navpi¢no referenéno linijo oz. s pre-
verjenimi pozicijskimi tockami.

» Med transportom izklopite merilno orodje. Ob izklopu
se nihajna enota zablokira, saj bi se sicer pri mocnem pre-
mikanju poskodovala.

Vklop/izklop

Za vklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno stikalo

7 v polozaj ,,@ on“ (za delo brez nivelirne avtomatike) ali v

poloZaj ,,". on“ (za delo z nivelirno avtomatiko). Merilno

orodje takoj po vklopu poslje laserske Zarke iz izstopnih odpr-

tin1.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puscajte brez
nadzorstvain ga po uporabiizklopite. Laserski zarek lah-
ko zaslepi druge osebe.

Zaizklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno stikalo

7 v poloZaj ,,of f“. Pri izklopu se nihajna enota zablokira.

Pri prekoraditvi najvisje dovoljene delovne temperature, ki

znasa 45 °C, se orodje zaradi zascite laserske diode izklopi.

Po ohladitvi je merilno orodje spet pripravljeno na delovanje

in lahko ga ponovno vklopite.

Deaktiviranje avtomatike izklopa

Ce pribl. 30 min ne pritisnete nobene tipke na merilnem orod-
ju, se merilno orodje zaradi varovanja baterij avtomatsko iz-
klopi.

Ce zelite merilno orodje po avtomatskem izklopu spet vklopi-
ti, lahko najprej potisnete vklopno/izklopno stikalo 7 v polozaj
,»off“in tako vklopite merilno orodje ali pa pritisnete enkrat na
stikalo za vrste delovanja 5, oziroma tipko funkcije pulziranja
3.

Za deaktiviranje odklopne avtomatike morate (pri vkloplje-
nem merilnem orodju) najmanj za 3 s drZati pritisnjeno tipko
zavrste delovanja 5. Ko je odklopna avtomatika deaktivirana,
utripnejo laserski Zarki za kratek ¢as v potrditev.

Ce zelite aktivirati avtomatski izklop, izklopite merilno orodje
in ga nato ponovno vklopite ali pa namesto tega pritisnite tip-
ko za izbiro vrste delovanja 5 in jo 3 s drZite pritisnjeno.

Deaktiviranje zvocnega signala

Pri vklopu merilnega orodja je zvocni signal vedno aktiviran.
Za deaktiviranje oz. aktiviranje zvo¢nega signala pritisnite is-
tocasno tipko za izbiro vrste delovanja 5 in tipko funkcije pul-
ziranja 3 ter jo drZite 3 s pritisnjeno.

Tako kot pri aktiviranju kot tudi pri deaktiviranju zaslisite tri
kratke zvo¢ne signale.

Vrste delovanja

Merilno orodje razpolaga s tremi vrstami delovanja, med kate-
rimi lahko kadarkoli menjate:

- vodoravno obratovanje: ustvari vodoravno lasersko ravnino,
- vertikalno obratovanje: ustvari navpi¢no lasersko ravnino,

—

- krizno linijsko obratovanje: ustvari vodoravno in navpi¢no
lasersko ravnino.

Po vklopu se merilno orodje nahaja v vodoravnem delovanju.

Ce Zelite vrsto delovanja spremeniti, pritisnite tipko za spre-

minjanje vrste delovanja 5.

Vse tri vrste delovanja lahko izberete z - ali brez avtomatike

niveliranja.

Funkcija pulziranja

Pridelu zlaserskim sprejemnikom 17 morate - neodvisno od

izbrane vrste delovanja — aktivirati funkcijo pulziranja.

V funkciji pulziranja utripajo laserske linije z zelo visoko fre-

kvenco, tako da jih lahko laserski sprejemnik 17 tudi najde.

Za vklop funkcije pulziranja pritisnite tipko 3. Pri vklopljeni

funkciji pulziranja sveti prikaz 4 zeleno.

Clovesko oko pri vklopljeni funkciji pulziranja zazna zmanjsa-

nje vidljivosti laserskih linij. Za delo brez laserskega spreje-

mnika zaradi tega izklopite funkcijo pulziranja s ponovnim pri-

tiskom tipke 3. Pri izklopljeni funkciji pulziranja ugasne

prikaz 4.

Avtomatika niveliranja

Delo z avtomatiko niveliranja
Postavite merilno orodje na vodoravno, trdno podlogo, pritr-
dite ga nadrzalo 19 ali na stativ 22.

Za delo z avtomatiko niveliranja potisnite vklopno/izklopno
stikalo 7 v polozaj ,, g on*“.

Nivelirna avtomatika avtomatsko izravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja +4°. Niveliranje je kon¢ano takoj,
ko se laserske linije ne premikajo vec.

Laserske linije pricnejo utripati v hitrem taktu, ¢e avtomatsko
niveliranje nimozno, npr. ker stojna ploskev merilnega orodja
odstopa ve¢ kot 4° od vodoravnice. Pri aktiviranem zvo¢nem
signalu zaslisite zvocni signal v hitrem taktu maksimalno 30 s.
Vroku 10 s po vklopu se ta alarmni signal deaktivira, saj se ta-
ko omogoci naravnavanje merilnega orodja.

Merilno orodje postavite vodoravno in po¢akajte na samoni-
veliranje. Kakor hitro se merilno orodje nahaja znotraj samo-
nivelirnega obmocja +4°, laserski Zarki trajno svetijo in zvocni
signal se izklopi.

V primeru pretresov in spreminjanja poloZaja med delova-
njem se merilno orodje samodejno ponovno nivelira. Po no-
vem niveliranju preverite polozaj vodoravne oziroma navpic-
ne laserske Crte glede na referen¢ne tocke in se tako izognite
napakam.

Delo brez avtomatike niveliranja

Za dela brez nivelirne avtomatike potisnite vklopno/izklopno
stikalo 7 v poloZaj ,,@ on“. Pri izklopljeni nivelirni avtomatiki
svetiprikaz 6 rdeCe in laserske linije utripajo 30 s v po¢asnem
taktu.

Priizklopljeni avtomatiki niveliranja lahko merilno orodje drzi-
te prosto v roki ali ga poloZite na nagnjeno podlago. Pri kri-
Znem nacinu delovanja ni ve€ nujno, da dve laserski érti pote-
kata pravokotno ena na drugo.
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Tocnost niveliranja

Vplivi na to¢nost

Na to¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice. Po-
sebno temperaturne razlike, ki se Sirijo od tal navzgor, lahko
preusmerijo laserski Zarek.

Glede nato, da je slojevitost temperature pri tleh najvecja, je
treba merilno orodje pri meritvah razdalj, ki presegajo 20 m,
vedno montirati na stativ. Poleg tega merilno orodje po mo-
Znosti postavite v sredino delovne povrsine.

Poleg zunanjih vplivov lahko na odklone pri meritvah delujejo

tudi vplivi, ki so specificni za napravo (na primer padci ali silo-

viti udarci). Pred vsakim zacetkim dela zato preverite to¢nost
merilnega orodja.

Najprej preverite natancnost niveliranja vodoravne laserske li-
nije in nato Se natancnost niveliranje navpicne laserske linije.
Ce se zgodi, da merilno orodje pri preverjanju prekoraci ma-
ksimalno odstopanje, ga mora popraviti servis podjetja
Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natancnosti precne osi
Za preverjanje potrebujete prosto merilno obmocje dolzine
5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno orodje blizu stene A montirajte na stativ ali pa ga

postavite na trdno, ravno podlago. Vklopite merilno orod-
je. Izberite krizno delovanje z avtomatiko niveliranja.

- Usmerite laser na bliznjo steno Ain pocakajte, da se bo me-

rilno orodje samo niveliralo. Oznacite sredino tocke, v ka-
teri se laserski Crti krizata na steni (toc¢kaI).

A e B |
\\Ix:~~,,,%::::::::::::::?:‘%{II/

- Obrnite merilno orodje za 180°, po¢akajte, da se bo niveli-

ralo in oznacite tocko krizanja laserskih ¢rt na nasprotni
steni B (tockaII).

- Namestite merilno orodje - ne da bigaobracali - vbliZino
stene B, ga vklopite in pocakajte, da se nivelira.

—
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- Poravnajte viSino merilnega orodja tako (s pomocjo stativa
ali po potrebi s podlaganjem), da so bo tocka krizanja la-
serskih ¢rt natanéno ujemala s predhodno oznaceno
tocko I1 na steni B.

- Obrnite merilno orodje za 180°, ne da bi spreminjali visi-
no. Usmerite ga na steno A, tako da bo navpic¢na laserska
Crta potekala skozi prej oznaceno tocko 1. PoCakajte, da se
bo merilno orodje niveliralo in oznacite tocko krizanja la-
serskih ¢rt na steni A (tocka I11).

- Razlikad med obema oznacenima to¢kamalin I1I na steno
A je dejanski visinski odklon merilnega orodja vzdolz pre¢-
ne osi.

Na merilni razdalji 2 x 5 m = 10 m znasa maksimalno dovolje-

no odstopanije:

10mx+0,2mm/m=+2mm.

Razlika d med tockama I in I11 sme posleditno znasati najvec

2 mm.

Preverjanje tocnosti niveliranja navpicne crte

Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na

trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.

- Postavite merilno orodje v razdalji 2,5 m od odprtine vrat
na trdno, ravno podlogo (ne na stativ). Pustite nivelirati
merilno orodje v navpi¢no obratovanje z nivelirno avtoma-
tiko in usmerite lasersko linijo v odprtino vrat.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A 0KK | (7.5.14)

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-907-003.book Page 146 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

146 | Slovensko

- Oznacite sredino navpi¢ne laserske ¢rte nadnu odprtine za
vrata (toc¢kaI), 5 m pro¢ na drugi strani odprtine za vrata
(tocka I1), ter na zgornjem robu odprtine za vrata
(tocka I11).

T |
i
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— Zavrtite merilno orodje za 180°in ga postavite na drugi
strani odprtine vrat direktno za tocko I1. Pustite, da se me-
rilno orodje nivelira in usmerite navpi¢no lasersko linijo ta-
ko, da sredina slednje poteka natan¢no skozi tocke Tin II.

- Oznacite sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine
vrat kot tocko I'V.

- Razlikad med obema oznacenima tockama Il in IV je de-
janski odklon merilnega orodja od navpicnice.

- Merite vi$ino odprtine za vrata.

Maksimalni dovoljeni odklon izratunajte, kot sledi:

dvojna visina odprtine vrat x 0,2 mm/m

Primer: pri visini odprtine vrat 2 m sme znasati maksimalni

odklon

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Tocke Il in IV tako smejo

lezati narazen maksimalno 0,8 mm.

Navodila za delo

» Za oznacevanje uporabljajte vedno samo sredino laser-
ske Crte. Sirina laserske ¢rte se z oddaljenostjo spreminja.

Delo z lasersko ciljno tablo

Laserska ciljna tabla 15 izbolj$a vidljivost laserskega Zarka pri
neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

—

Reflektirajoca polovica laserske cilijne table 15 izboljsa vidlji-
vost laserske linije, skozi transparentno polovico je laserska
linija vidna tudi z zadnje strani laserske ciljne table.

Delo s stativom (pribor)

Sativ vam zagotavlja stabilno, vi$insko nastavljivo merilno
podlogo. Postavite merilno orodje s prijemalo za stativ 1/4"9
na navoj stativa 22 ali obi¢ajnega komercialnega fotostativa.
Pri pritrditvi na obicajni gradbeni stativ uporabite 5/8"-prije-
malo za stativ 8. Privijte merilno orodje z nastavitvenim vija-
kom na stativ.

Pritrditev z univerzalnim drZalom (pribor) (glejte sliko D)
S pomocjo univerzalnega drzala 19 lahko merilno orodje pri-
trdite npr. na navpicnih povrsinah, ceveh ali magnetnih mate-
rialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot talni stativ
in olaj$a viSinsko naravnanost merilnega orodja.

Delo z merilno plosco (pribor) (glejte sliki A -B)

S pomocjo merilne plosce 16 lahko lasersko oznako prenese-
te na tla oz. vi$ino laserja na steno.

Z nicelnim poljem in skalo lahko merite premik od Zelene visi-
nein gavnesete naneko drugo mesto. To¢na nastavitev meril-
nega orodja na visino, ki se bo prenesla, tako ni vec¢ potrebna.
Merilna plo$¢a 16 ima odbojni premaz, ki pri vecjih razdaljah
oziroma pri mocni son¢ni svetlobi izbolj$a vidnost laserskega
Zarka. Ojacanje svetlobe je vidno le takrat, ¢e na merilno plo-
§Co gledate vzporedno z laserskim Zarkom.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor) (glejte sliko D)
Pri neugodnih svetlobnih razmerah (razsvetljena okolica, di-
rektno sonce) in pri vecjih razdaljah uporabite laserski spreje-
mnik 17 za bolj$o vidnost laserskih linij. Pri delu z laserskim
sprejemnikom vklopite funkcijo pulziranja (glejte ,Funkcija
pulziranja®, stran 143).

Ocala za vidnost laserskega zarka (pribor)

Ocalaza vidnost laserskega Zarka filtrirajo svetlobo okolice. S
tem postane rdeca svetloba laserskega Zarka svetlej$a za oko.
» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto zascitnih ocal. Ocala za vidnost laserskega Zarka so
namenjena boljSemu razpoznavaniju laserskega Zarka, ven-

dar oci ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem prome-
tu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne zagotavljajo po-
polne UV-zasc€ite in zmanjSujejo sposobnost zaznavanja
barv.

Delovni primeri (glejte slike C-H)

Primeri za moznosti uporabe merilnega orodja se nahajajo na
graficnih straneh.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanje in CiScenje

Merilno orodje lahko hranite in transportirate samo v prilozeni
zascitni torbi.

Merilno orodje naj bo vedno Cisto.
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Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge teko-
Cine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Uporaba Cistil in
topil ni dovoljena.

Se posebno redno ¢istite povriine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom proizvodnje in
preizkusov ne deluje, morate poskrbeti za to, da se popravilo
izvede s strani pooblas¢enega servisa za elektri¢na orodja
Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

V primeru kakr$nihkoli vpra$anjin pri naro¢anju nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki se na-
haja na tipski ploscici merilnega orodja.

Merilno orodje posljite na popravilo v zas¢itni torbi 18.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomo¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 5194205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje
Merilna orodja, pribor in embalaZo oddajte v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Merilna orodja in akumulatorskih baterij/baterij ne smete od-

vre¢i med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
merilna orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

—
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Upute za sigurnost

Linijski laser

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Znakovi i natpisi upozorenja
na mjernom alatu moraju ostati raspoznat-
ljivi. OVE UPUTE BRIZLJIVO SACUVAJTE |
DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJED-
NO S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluzivanje ili pode-
Savanje razliciti od onih ovdje navedenih ili se izvode
drugaciji postupci, to moze dovesti do opasnih izlaga-
nja zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa natpisom upozorenja (na
slici mjernog alata na stranici sa slikama oznacen je
brojem 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Ako tekst natpisa upozorenja nije na vaSem materi-
njem jeziku, u tom slucaju prije prvog pustanja u rad,
preko ovog natpisa upozorenja nalijepite isporucenu
naljepnicu na vaS§em materinjem jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude
ili Zivotinje i ne gledajte uizravnuiili re-
flektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti
oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o€i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.

» Nalaserskom uredaju nista ne mijenjate.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne na-
ocale. Naocale za gledanje lasera sluZe za bolje prepozna-
vanje laserske zrake, medutim one ne mogu zastititi od la-
serskog zraCenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane na-
ocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanije lase-
ra ne sluZe za potpunu zastitu od ultraljubi¢astih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo kvalificira-
nom strucnom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i da ostane zadrzana
sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci da bez nadzorakoriste laserski mjer-
ni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no zaslijepiti druge ljude.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.
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Ciljna ploca lasera

Mijerni alat i lasersku ciljnu plocu 15 ne
stavljajte blizu src¢anih stimulatora. Ma-
gnetsko polje koje proizvodi mjerni alat i laser-
ska ciljna ploca moze poremetiti funkciju srca-
nih stimulatora.

» Mjerni alat i lasersku ciljnu plocu 15 drzite dalje od ma-
gnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih ure-
daja. Pod djelovanjem magneta mjernog alata i laserske
ciljne plo¢e moze doci do nepovratnih gubitaka podataka.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata
i drzite ovu stranicu otvorenom dok citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Mjerni alat je predviden za odredivanje i provjeru vodoravnih
i okomitih linija.

Informacija o buci

Prag zvu¢nog tlaka signalnog tona vrednovan s A, na razmaku

od jednog metra iznosi 80 dB(A).
Mijerni alat ne drzite na uhu!

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
mjernog alata na stranici sa slikama.
1 Izlazni otvor laserske zrake
Upozorenje za bateriju
Tipka impulsne funkcije
Pokaziva¢ impulsne funkcije
Tipka za nacin rada
Pokazivac rada bez nivelacijske automatike
Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Steza¢ stativa 5/8"
Stezac stativa 1/4"
Poklopac pretinca za baterije
Aretiranje poklopca pretinca za baterije
Znak upozorenja za laser
Serijski broj
14 Magneti
15 Laserska ciljna plo¢a
16 Mjerna ploca sa stopalom*
17 Prijemnik lasera*
18 Zaétitna torbica*
19 Univerzalnidrzac¢*
20 Teleskopska Sipka*
21 Naocale za gledanje lasera
22 Stativ*

O oo~NOOOGThA, WN

Tl e el =
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*

* Prikazaniili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporuke.

—

Tehnicki podaci
Linijski laser GLL2-80P
Katalo$ki br. 3601K632..
Radno podrucje?
- standardno 20m
- saimpulsnom funkcijom 15m
- saprijemnikom lasera 5-80m
Tocnost niveliranja +0,2 mm/m
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +4°
Tipi¢no vrijeme niveliranja <4s
Radna temperatura -10°C...+45°C
Temperatura uskladistenja -20°C...+70°C
Relativna vlaznost max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 640 nm, <1 mW
Cs 1
Najkrace trajanje impulsa 1/1600s
Pricvrééenije stativa 1/4",5/8"

Baterije 4x1,5VLR06 (AA)
Trajanje rada

- sa 2 ravnine lasera 9h
- sa 1 ravninom lasera 18h
TeZina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Dimenzije

(duzina x Sirina x visina) 159x54 x 141 mm
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢en od prasine

i prskanja vode)
1) Radno podrucje moZze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno djelovanje suncevih zraka).
Zajednoznacno identificiranje vaSeg mjernog alata sluZi serijski broj 13
na tipskoj plocici.

Montaza

Stavljanje/zamjena baterije

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-man-
ganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 10 pomaknite areti-
ranje 11 u smjeru strelice i otvorite poklopac pretinca za bateri-
je. Stavite baterije. Kod toga pazite na ispravan polaritet prema
shemi na unutarnjoj strani poklopca pretinca za baterije.

Ako su baterije slabe, jedan puta ée se oglasiti signalni ton u
trajanju 5 s. Upozorenije za baterije 2 ¢e stalno treperiti kao
crveno. Mjerni alat moZe raditi jo$ manje od 2 h.

Ako su baterije slabe kod uklju¢ivanja mjernog alata, odmah
nakon ukljuivanja mjernog alata oglasit ¢e se signalni ton u
trajanjubs.

Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koristite samo bate-
rije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.
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» Izvadite baterije iz mjernog alata ako se on dulje nece
koristiti. Baterije mogu kod duljeg uskladistenja korodirati
i same se isprazniti.

Rad

Pustanje urad

» Kod rada mjernog alata, pod odredenim uvjetima e se
oglasiti glasni signalni tonovi. Zbog toga mjerni alat dr-
Zite dalje od uha, odnosno od drugih osoba. Glasan ton
moze otetiti sluh.

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja sun-
cevih zraka.

» Mjerni alat ne izlazZite ekstremnim temperaturamaili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje vri-
jeme u automobilu. Kod vecih temperaturnih oscilacija,
prije nego $to ¢ete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da
se prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura li oscilaci-
jatemperature moZe se smanjiti preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce ili padove mjernog alata.
Ostecenje mjernog alata moglo bi smanijiti tocnost. Nakon
eventualnog snaznog udara ili pada, u svrhu kontrole
usporedite linije lasera odnosno zrake vertikale sa pozna-
tim vodoravnim ili okomitim referentnim linijama, odnosno
sa ispitanim tockama vertikala.

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod is-
klju€ivanja ce se blokirati njiSuc¢a jedinica, koja bi se inace
mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za ukljuci-

vanje/iskljucivanje 7 u poloZaj ,,@ on“ (za radove bez nivela-

cijske automatike) ili u polozaj ,,Qb on“ (zaradove sa nivela-
cijskom automatikom). Mjerni alat odmah nakon ukljucivanja

emitira liniju lasera iz izlaznih otvora 1.

» Ne usmjeravajte lasersku zraku naljude ili Zivotinje i ne
gledajte u lasersku zraku, niti sa vece udaljenosti.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzorai isklju-
Cite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Zaiskljuéivanje mjernog alata pomaknite prekidac za ukljuci-

vanje/iskljucivanje 7 u polozaj ,,off“. Kod isklju¢ivanja ce se

blokirati njiSu¢a jedinica.

Kod prekoracenja max. dopustene radne temperature od

45 °C dolazi do isklju¢ivanja u svrhu zastite laserske diode.

Nakon ohladivanja je mjerni alat ponovno pripravan zarad i

moZze se ponovno ukljuciti.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se u trajanju cca. 30 minuta ne bi pritisnula niti jedna tip-
ka na mjernom alatu, mjerni alat e se iskljuciti u svrhu ¢uva-
nja baterija.

Da bi se mjerni alat nakon automatskog isklju¢ivanja ponovno
ukljucio, prekidac za uklju¢ivanje/iskljuivanje 7 mozete prvo
pomaknuti u polozaj ,,off“ i mjerni alat nakon toga ponovno
ukljuciti ili pritisnuti jedan puta tipku za nacin rada 5 ili tipku
impulsne funkcije 3.

—
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Za deaktiviranje automatike iskljucivanja, tipku za nacin rada
5 (kod uklju¢enog mjernog alata) drzite pritisnutu najmanje
3 s. Ako je automatika isklju¢ivanja deaktivirana, za potvrdu
C¢e na kratko zatreperiti laserske zrake.

Za aktiviranje automatskog isklju¢ivanja, iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite ili umjesto toga tipku za na¢in rada 5 dr-
Zite pritisnutu najmanje 3 s.

Deaktiviranje signalnog tona

Nakon uklju¢ivanja mjernog alata, signalni ton je uvijek aktivi-
ran.

Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog tona, istodob-
no pritisnite tipku za na¢in rada 5 i tipku za impulsnu funkciju
3idrZite ih pritisnute najmanje 3 s.

Kako kod aktiviranja, takoi kod deaktiviranja, za potvrdu ¢e se
oglasiti tri kratka signalna tona.

Nacini rada

Mjernialat raspolaZe sa tri nacina rada, izmedu kojih mozete u

svakom trenutku mijenjati:

- Horizontalni rad: proizvodi se jedna vodoravna ravnina la-
sera,

- Vertikalni rad: proizvodi se jedna okomita ravninu lasera,

- Rad za kriznom linijom: proizvodi se jedna vodoravnai jed-
na okomita ravnina lasera.

Nakon uklju¢ivanja se mjerni alat nalazi u horizontalnomradu.

Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za nacin rada 5.

Sva tri nacina rada mogu se odabrati, kako sa tako i bez nive-

lacijske automatike.

Impulsna funkcija

Zaradove sa prijemnikom lasera 17 - neovisno od odabra-
nog nacina rada — mora se aktivirati impulsna funkcija.

U impulsnoj funkciji linije lasera trepere sa vrlo visokom fre-
kvencijom i zbog toga nalaze primjenu za prijemnik lasera 17.
Za uklju¢ivanje impulsne funkcije pritisnite tipku 3. Kod uklju-
Cene impulsne funkcije, pokazivac 4 svijetli kao zeleni.

Za ljudsko oko je vidljivost linije lasera umanjena kod uklju¢e-
ne impulsne funkcije. Za radove bez prijemnika lasera, zbog
toga iskljucite impulsnu funkciju ponovnim pritiskom na tipku
3. Kod isklju¢ene impulsne funkcije ugasit ée se pokazivac 4.

Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

Postavite mjernialat navodoravnu ¢vrstu podlogu, pricvrstite
ganadrzac 19 ili na stativ 22.

Zaradove sa nivelacijskom automatikom, prekidac za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje 7 pomaknite u polozaj ,, g on*.
Nivelacijska automatika automatski izjednacava neravnine u-
nutar podrucja samonivelacije od +4°. Nivelacija je zavrSena
¢im se linije lasera vi$e ne pomicu.

Ako automatska nivelacija nije moguca, npr. jer povrsina sta-
janjamjernog alata za viSe od 4° odstupa od horizontale, linije
lasera ¢e poceti treperiti u brzom ritmu. Kod aktiviranog si-
gnalnog tona, u trajanju max. 30 s oglasit ¢e se signalni ton u
brzom ritmu. U toku 10 s nakon ukljucivanja, ovaj je alarm de-
aktiviran, kako bi se omogucéilo podesavanje mjernog alata.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A 0KK | (7.5.14)

ﬁ&



%E OBJ_BUCH-907-003.book Page 150 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

150 | Hrvatski

Postavite mjerni alat u vodoravni polozaj i pricekajte na samo-
nivelaciju. Cim se mjerni alat nade unutar podrucja samonive-
lacije od +4°, stalno ée svijetlitilaserske zrake i signalni ton ¢e
se iskljuciti.

U slucaju vibracija ili promjene polozaja tijekom rada, mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Nakon ponovnog
niveliranja, kako bi se izbjegla greska provjerite poloZaj vodo-
ravne odnosno okomite linije lasera u odnosu na referentnu
tocku.

Radovi bez nivelacijske automatike

Zaradove bez nivelacijske automatike, prekidac za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje 7 pomaknite u polozaj,,@ on*. Kod iskljuce-
ne nivelacijske automatike, pokazivac 6 ¢e se upaliti kao crve-
niilinije lasera ¢e za 30 s treperiti u sporom ritmu.

Kod iskljucene nivelacijske automatike mozete mjerni alat slo-
bodno drzati u ruciili postaviti na nagnutu podlogu. U kriznom
radu dvije linije lasera nisu viSe nuzno okomite jedna prema
drugoj.

- Okrenite mjerni alat za 180° iznivelirajte ga i oznadite kriz-
nu tocku linije lasera na nasuprotnom zidu B (tocka II).

- Postavite mjerni alat — bez okretanja - blizu zida B, uklju-
Cite gaiiznivelirajte.

Tocnost niveliranja

Utjecaji na tocnost
Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Posebno, temperatur-
ne razlike od poda prema gore, mogu skrenuti lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveéa u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ pocevsi od mjer-

ne dionice 20 m. Osim toga mjerni alat po mogucnosti posta- - Mjerni alat tako usmijerite po visini (pomocu stativaili u da-
vite na sredinu radne povrsine. nom slu¢aju podlaganjem), da krizna tocka linije lasera to¢-
Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji no udara na prije oznacenu tocku 11 na zidu B.

specificni za uredaj (kao npr. pad ili snazni udarci). Zbog toga
prije svakog pocetka rada provjerite tocnost mjernog alata.
Najprije provjerite to¢nost nivelacije vodoravne linije lasera, a
zatim to¢nost nivelacije okomite linije lasera.

Ako bi mjerni alat kod ispitivanja premasio maksimalno odstu-
panje, tada ga mozZete popraviti u Bosch ovlastenom servisu.

Kontrola vodoravne tocnosti niveliranja poprecne osi

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m,

na ¢vrstoj podlozi, izmedu dva zida A i B.

- Mjerni alat montirajte blizu zida A na stativ ili ga postavite
na évrstu ravnu podlogu. Uklju&ite mjerni alat. Odaberite ~ Okrenite mjerni alat za 180°, bez promjene visine. Usmje-
krizni rad sa nivelacijskom automatikom. rite ga tako nazid A da okomita linija lasera prolazi kroz ve¢
oznacenu tocku 1. Mjerni alat iznivelirajte i oznacite kriznu
tocku linije lasera na zidu A (tocka I11).

- Razlikad obje oznacene tocke I'i 11T na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata uzduz poprecne osi.
Namjernoj dioniciod 2 x 5 m = 10 m, maksimalno dopusteno

odstupanije iznosi:

10mx+0,2mm/m=+2mm.

Razlika d izmedu tocaka I i 11T smije iznositi najvise 2 mm.

Provjera tocnosti niveliranja okomite linije
Zaprovjeruvam je potreban otvor vrata, kod kojeg (na ¢vrstoj
podlozi), na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

- Stavite mjerni alat na ¢vrstu ravnu podlogu, na razmaku
2,5 mod otvora vrata (ne na stativ). Pustite da se mjerni

- Usmijerite laser na najblizi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite srediste tocke na kojem se krizaju linije lasera na

zidu (tockaI). - R o "
( ) alat u vertikalnom radu iznivelira pomocu nivelacijske au-
tomatike i usmjerite liniju lasera na otvor vrata.
1609 92A0KK|(7.5.14) Bosch Power Tools

- 4~ ~5|0



éﬁ OBJ_BUCH-907-003.book Page 151 Wednesday, May 7, 2014 1:39 PM

- Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(toc¢kaI), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1), kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka III).

TR I
A\>,g>jlv

o

W,

- Okrenite mjerni alat za 180°i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata, odmah iza tocke I1. Iznivelirajte mjerni alat i
usmjerite okomitu liniju lasera tako da njeno srediste to¢no
prolazi kroz toc¢ku I i I1.

- Oznacite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora vrata

kao tocku TV.

Razlika d obje oznacene tocke 111 IV daje stvarno odstu-

panje mjernog alata od okomica.

~ lzmjerite visinu otvora vrata.

Maksimalno dopu$teno odstupanje moZze se izra¢unati kako

slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m, maksimalno odstupa-

nje iznosi
2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Tocke IIIi IV prematome
smiju odstupati jedna od druge za max. 0,8 mm.

Upute zarad

» Za oznacavanie koristite samo uvijek srediste linije la-
sera. Sirina linije lasera mijenja se sa udaljeno$cu.

Rad sa laserskom ciljnom plo¢om

Laserska ciljna ploc¢a 15 pobolj$ava vidljivost laserske zrake
kod nepovoljnih radnih uvjeta i ve¢ih udaljenosti.

—
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Reflektiraju¢a polovica laserske ciljne ploce 15 pobolj$ava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane laserske ciljne ploce.

Radovi sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenije.
Mjerni alat sa 1/4" stezacem stativa 9, stavite na navoj stativa
22 ili na uobicajeni foto stativ. Za pricvrScenje na uobicajeni
gradevni stativ koristite pricvrsc¢enje stativa 5/8" 8. Mjerni
alat vij¢ano stegnite sa steznim vijkom stativa.

Priévrséenje sa univerzalnim drza¢em (pribor)

(vidjeti sliku D)

Pomocu univerzalnog drzaca 19 mjerni alat moZete npr. pri-
Cvrstiti na okomite povrsine, na cijevi ili magneti¢ne materija-
le. Univerzalni drzac je isto tako prikladan kao i podni stativ i
olak$ava visinsko izravnavanje mjernog alata.

Radovi sa mjernom plo¢om (pribor) (vidjeti slike A-B)
Pomocu mjerne plo¢e 16 mozZete oznake lasera prenijeti na
pod, odnosno visinu lasera na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete izmjeriti pomak do Zeljene
visine i ponovno nanijeti na drugo mjesto. Time se izostavlja
tocno podesavanje mjernog alata na preno$enu visinu.
Mjerna plo¢a 16 ima na sebi reflektirajuéi sloj koji pobolj$ava
vidljivost laserske zrake na veéoj udaljenosti, odnosno kod ja-
kih suncevih zraka. Pojacanje svjetloce se moZze prepoznati
samo ako gledate na mjernu plocu paralelno sa laserskom
zrakom.

Radovi sa prijemnikom lasera (pribor) (vidjeti sliku D)
Kod nepovoljnih uvjeta osvjetljenja (svjetla okolina. izravno
suncevo zracenje) i na velikim udaljenostima, za bolje prona-
lazenje linija lasera koristite prijemnik lasera 17. Kod radova
sa prijemnikom lasera koristite impulsnu funkciju (vidjeti ,Im-
pulsna funkcija“, stranica 148).

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolno svjetlo. Zbog toga

se crveno svjetlo lasera za oci pojavljuje kao svjetlije.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne na-
ocale. Naocale za gledanije lasera sluZe za bolje prepozna-
vanje laserske zrake, medutim one ne mogu zaétititi od la-
serskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane na-
ocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje lase-
ra ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubi¢astih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Radni primjeri (vidjeti slike C-H)
Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata mozete naci
na stranicama sa slikama.

Odrzavanije i servisiranje

o wev s

Odrzavanje i Ciscenje

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u za to isporucenoj
zastitnoj torbici.

Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.
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Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne ko-

ristite nikakva sredstva za ¢iS¢enje i otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
kod toga pazite na vlakanca.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade i ispitiva-

nja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti ovlastenom
servisu za Bosch elektri¢ne alate. Ne otvarajte sami mjerni
alat.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova, mo-

limo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa
tipske plo¢ice mjernog alata.

U slu¢aju popravka posaljite mjerni alat u zastitnoj torbici 18.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dostaviti na ekoloski pri-

hvatljivo recikliranje.
Mjerni alat, aku-bateriju/baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi mjerni alati i pre-
ma Smjernicama 2006/66/EC neispravneili

vojeno sakupljati i dovesti na ekoloski pri-
hvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

istroSene aku-baterije/baterije moraju se od-

—

Eesti

Ohutusnouded

Joonlaser

Mootmeseadmega ohutu ja tipse too taga-
miseks lugege koik juhised hoolikalt ldbi ja
jargige neid. Arge katke kinni mootesead-
mel olevaid hoiatussilte. HOIDKE KAESOLE-
VAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA MO0-
TESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAA-
SA KA JUHISED.

» Ettevaatust - siin nimetatud késitsus- voi justeerimis-
seadmetest erinevate seadmete kasutamine voi teiste
meetodite rakendamine véib péhjustada ohtliku kiirgu-
se tekke.

> Mooteseade viljastatakse hoiatussildiga (seadme joo-
niste lehekiiljel tahistatud 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Kui hoiatussildi tekst on voorkeelne, katke hoiatussilt
enne seadme esmakordset kasutuselevéttu seadme
tarnekomplektis sisalduva eestikeelse kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loo-
made suunas ja drge viige ka ise pilku ot-
sese voi peegelduva laserkiire suunas.
Vastasel korral vite inimesi pimestada,
pohjustada dnnetusi voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult sulge-
da ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorséidukit juh-
tides. Laserkiire nahtavust parandavad prillid ei anna téie-
likku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad vérvide erista-
mise voimet.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii taga-
te moGteseadme ohutu td6.

» Arge lubage lastel laserméoteseadet kasutada jirele-
valveta. Lapsed véivad teisi inimesi tahtmatult pimestada.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus kesk-
konnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase voi tol-
mu. Md6teseadmes voivad tekkida sademed, mille toimel
voib tolm voi aur siittida.
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Laserkiire sihttahvel

Arge asetage mooteseadet ja komplekti
kuuluvat laserkiire sihttahvlit 15
siidamestimulaatorite ldhedusse. MdGte-
seadme magnetid ja laserkiire sihttahvel teki-
tavad valja, mis voib slidamestimulaatorite
t60d hairida.

» Hoidke mooteseadet ja komplekti kuuluvat laserkiire
sihttahvlit 15 eemal magnetilistest andmekandjatest
jamagnetiliselt tundlikest seadmetest. Mooteseadme
magnetite ja laserkiire sihttahvli toime voib andmed p&or-
dumatult havitada.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi iimbris seadme joonistega ja
jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks avatuks.

Nouetekohane kasutus

Maooteseade on ette nahtud horisontaal- ja vertikaaljoonte
kindlakstegemiseks ja kontrollimiseks.

Andmed miira kohta

Seadme A-karakteristikuga méodetud heliréhutase on iihe
meetri kaugusel 80 dB(A).
Arge hoidke méoteseadet tihedalt vastu korva!

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Laserkiire vdljumisava

Patarei madala pinge indikaatortuli
Pulsifunktsiooni nupp

Pulsifunktsiooni nait

Tooreziimi nupp

lima automaatse nivelleerumiseta t6tamise nait
Liliti (sisse/valja)

5/8"-keermega statiivi ava
1/4"-keermega statiivi ava
Patareikorpuse kaas

Patareikorpuse kaane lukustus

Laseri hoiatussilt

Seerianumber

14 Magnetid

15 Laserkiire sihttahvel

16 Mddteplaat koos jalaga*

17 Laserkiire vastuvotja*

18 Kaitsekott*

19 Universaalne kandur*

20 Teleskoopvars*

21 Laserkiire ndhtavust parandavad prillid*
22 Statiiv*

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

O 0O ~NOOG AR WNR

el e =
W NN RO

—
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Tehnilised andmed
Joonlaser GLL 2-80P
Tootenumber 3601K632..
Téopiirkond 1)
- standard 20m
- pulsifunktsiooniga 15m
- laserkiire vastuvotjaga 5-80m
Nivelleerumistapsus +0,2 mm/m
Nivelleerumisvahemik dldjuhul +4°
Nivelleerumisaeg {ildjuhul <4s
Tootemperatuur -10°C...+45°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Suhteline 6huniiskus max. 90 %
Laseri klass 2
Laseri tiilip 640 nm, <1 mW
Cs 1
[Ghim impulsi aeg 1/1600s
Statiivi keere 1/4",5/8"

Patareid 4x1,5VLR06 (AA)
To6aeg

- 2 laserkiire tasandiga 9h
- 1laserkiire tasandiga 18h
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi 0,7 kg
Modtmed

(pikkus x laius x kérgus) 159x54 x141 mm
Kaitseaste IP54

(tolmu- ja pritsmekindel)
1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad
t6opiirkonda kitsendada.
Oma modteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumb-
ri13jargi.

Montaaz

Patareide paigaldamine/vahetamine
Mddteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-patareisid.
Patareikorpuse kaane 10 avamiseks liikake lukustust 11 noo-
le suunas ja votke patareikorpuse kaas maha. Asetage pata-
reid kohale. Jalgige seejuures patareide diget polaarsust vas-
tavalt patareikorpuse kaane sisekiiljel toodud siimbolitele.
Kui patareide pinge on liiga nérk, kdlab 5 sekundi pikkune
lihekordne helisignaal. Patarei madala pinge indikaatortuli 2
pbleb pidevalt punase tulega. Mo6teseadmega saab td6tada
alla 2 tunni.

Kui patareide pinge ei ole mddteseadme sisseliilitamisel pii-
sav, kélab 5 sekundi pikkune helisignaal kohe parast moote-
seadme sissellitamist.

Vahetage alati valja koik patareid iihekorraga. Kasutage iiks-
nes {ihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.
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» Kui Te méoteseadet pikemat aega ei kasuta, votke pa-
tareid seadmest vilja. Patareid voivad pikemal seismisel
korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Mooteseadme kasutamisel kolab teatud tingimustel
vali helisignaal. Seetottu drge hoidke mooteseadet
korvade ja teiste inimeste laheduses. Vali helisignaal
voib kahjustada kuulmist.

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pdikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viga korgetel ja viga mada-
latel temperatuuridel, samuti viltige temperatuurikoi-
kumisi. Arge jitke seadet niiteks pikemaks ajaks autosse.
Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske mddte-
seadmel enne kasutuselevottu keskkonna temperatuuriga
kohaneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja temperatuuri-
koikumiste korral voib seadme modtetapsus vaheneda.

> Kaitske mooteseadet tugevate lookide ja kukkumiste
eest. Seadme kahjustamise tagajarjel voivad modtmised

muutuda ebatdpseteks. Seadme kontrollimiseks parast tu-

gevat [66ki voi kukkumist vorrelge laserjoont vi loodikiiri
mone kindla horisontaalse vdi vertikaalse vordlusjoonega
voi kontrollitud loodipunktidega.

» Transportimisel liilitage mééteseade vilja. Pendliiiksus

voib seadme tugeval rappumisel kahjustuda ja seetottu lu-

kustub see valjaliilitamisel.
Sisse-/valjaliilitus
Modteseadme sisseliilitamiseks liikake liiliti (sisse/valja) 7
asendisse ,,@ on*“ (t66deks ilma automaatse nivelleerumise-

ta) voi asendisse ,,“b on“ (t6odeks, mille puhul kasutatakse
automaatset nivelleerumist). Mooteseade saadab kohe pa-

rast sisseliilitamist laserkiire valjumisavast 1 valja laserkiired.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale
ning drge vaadake laserkiire poole ka mitte suurema
vahemaa tagant.

» Arge jatke sisseliilitatud seadet jirelevalveta ja liili-
tage seade pdrast kasutamist vilja. Laserkiir voib teisi
inimesi pimestada.

Mddteseadme valjaliilitamiseks likake liiliti (sisse/valja) 7

asendisse ,,off“. Valjalilitumisel lukustub pendliiiksus.

Kui seadme tookeskkonna temperatuur liletab 45 °C, liilitub

seade laserdioodi kaitseks valja. Parast jahutamist on moote-

seade taas toovalmis ja selle vdib uuesti sisse lilitada.

Automaatse viljaliilituse funktsiooni viljaliilitamine

Kui umbes 30 minuti véltel ei ole vajutatud mooteseadme
Gihelegi nupule, liilitub seade patareide sadstmiseks auto-
maatselt valja.

Selleks et mddteseadet parast automaatset valjaliilitumist
uuesti sisse liilitada, voite liliti (sisse/vélja) 7 likata koige-
pealt asendisse ,,off“ ja mddteseadme alles siis sisse liilitada
voi vajutada (iks kord tooreziimi nupule 5 voi pulsifunktsiooni
nupule 3.

—

Selleks et automaatset valjaliilitust deaktiveerida, hoidke
(sisseliilitatud mooteseadmel) tooreziimi nuppu 5 vahemalt
3 sekundit all. Kui automaatne valjaliilitus on deaktiveeritud,
vilguvad laserkiired korra kinnituseks.

Automaatse valjaliilituse aktiveerimiseks liilitage moGteseade
vdljaja uuestisisse voi hoidke selle asemel tooreziimi nuppu 5
vahemalt 3 s all.

Helisignaali viljaliilitamine

Parast modteseadme sisseliilitamist on helisignaal alati sisse
lilitatud.

Helsignaali vélja- voi sisseliilitamiseks vajutage iihel ja samal
ajal todreziimi nupule 5 ja pulsifunktsiooni nupule 3 ja hoidke
seda vahemalt 3 sekundit all.

Nii sisse- kui ka valjaliilitamisel kolab kinnituseks kolm liihi-
kest helisignaali.

Kasutusviisid

Maooteseade tootab kolmel todreziimil, mida voite igal ajal va-
hetada:

- horisontaalreZiim: tekitab horisontaalse laserkiire,

- vertikaalreziim: tekitab vertikaalse laserkiire,

- ristjoonreziim: tekitab horisontaalse ja vertikaalse laserkiire.
Parast sisseliilitamist on seade horisontaalreziimis. TooreZii-
mi vahetamiseks vajutage tooreZiimi liilitile 5.

Koiki kolme tddreziimi saab valida nii koos automaatse loodi-
misega kui ilma selleta.

Pulsifunktsioon

Tootamiseks laserkiire vastuvotjaga 17 tuleb - sdltumata va-
litud tooreziimist — aktiveerida pulsifunktsioon.
Pulsifunktsiooni korral vilguvad laserkiired suure sagedusega,
tanu millele on laserkiire vastuvotjal 17 voimalik neid tuvastada.
Pulsifunktsiooni sisseliilitamiseks vajutage nupule 3. Sisselii-
litatud pulsifunktsiooni korral péleb nait 4 rohelise tulega.
Inimsilma jaoks on laserkiirte nahtavus sisseliilitatud pulsi-
funktsiooni puhul halvem. Seetdttu liilitage pulsifunktsioon il-
ma laserkiire vastuvotjata tootades valja; selleks vajutage
uuesti nupule 3. Valjaliilitatud pulsifunktsiooni puhul ndit 4
kustub.

Automaatne nivelleerumine

Automaatne nivelleerumine

Asetage modteseade horisontaalsele, stabiilsele pinnale, kin-
nitage see kandurile 19 véi statiivile 22.

Automaatse loodimisega tehtavate todde korral liikake liliti
(sisse/valja) 7 asendisse ,,'b on“.

Automaatne nivelleerumine tasakaalustab korvalekalded au-
tomaatse nivelleerumise vahemikus +4° automaatselt. Nivel-
leerumine on I6ppenud, kui laserkiired enam ei liigu.

Kui automaatne nivelleerumine ei ole vdimalik, naiteks kuna
modteseadme aluspind kaldub horisontaalist korvale rohkem
kui 4°, hakkavad laserkiired kiiresti vilkuma. Sisseliilitatud
helisignaali puhul kélab kuni 30 sekundi jooksul kiires taktis
helisignaal. Sisseliilitamisele jargneva 10 s jooksul liilitub see
alarm vélja ja moteseadet on voimalik valja rihtida.
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Asetage seade horisontaalasendisse ja oodake dra seadme
automaatne nivelleerumine. Niipea kui mooteseade on iseni-

velleerumisvahemikus +4°, pdlevad laserkiired pidevalt ja he-

lisignaal lilitub valja.
Rappumise vdi asendi muutumise korral t66 ajal nivelleerub

seade automaatselt uuesti. Vigade valtimiseks kontrollige pa-

rast uut nivelleerumist horisontaalse voi vertikaalse laserjoo-
ne asendit vordluspunkti suhtes.

Tootamine ilma automaatse loodimiseta

lIma automaatse nivelleerumiseta tehtavate téode korral liika-

ke liiliti (sisse/vélja) 7 asendisse ,,@ on®. Kui automaatne ni-
velleerumine on valja liilitatud, péleb ndit 6 punase tulega ja
laserkiired vilguvad 30 s aeglaselt.

Kui automaatse loodimise funktsioon on vlja lilitatud, saate
seadet hoida vabalt kdes voi asetada diagonaalsele pinnale.
Ristjoonreziimis ei kulge kaks laserjoont enam iiksteise suh-
tes tingimata vertikaalselt.

Nivelleerumistapsus

Tapsust méjutavad tegurid
Suurimat méju avaldab imbritseva keskkonna temperatuur.

Eriti just maapinnalt (pdrandalt) Glespoole kulgevad tempera-

tuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.

Kuna temperatuuride erinevus on kdige suurem just maapin-
na (poranda) lahedal, on soovitav mddtmiste teostamisel
seadmest alates 20 m kaugusel paigaldada seade alati statii-
vile. Lisaks paigaldage seade voimalusel alati téopiirkonna
keskele.

Lisaks valistele mojudele voib korvalekaldeid pohjustada ka
seadmele endale avalduv toime (nt kukkumine véi tugev
160k). Seetottu kontrollige seadme tapsust iga kord enne t66
alustamist.

Kontrollige kdigepealt horisontaalse laserjoone nivelleerumi-

se tdpsust, seejarel vertikaalse laserjoone nivelleerumise tap-

sust.
Kui modteseade iiletab lubatud kérvalekalde, toimetage sea-
de Boschi modteseadmete volitatud parandustéokotta.

Poikitelje horisontaalse nivelleerumistapsuse kontrolli-
mine

Kontrollimiseks laheb vaja 5 m pikkust stabiilset vaba moéte-

piirkonda kahe seina A ja B vahel.

- Paigaldage seade seina A lahedale statiivile voi asetage tu-
gevale siledale aluspinnale. Liilitage seade sisse. Valige
ristjoonreZiim koos automaatse loodimisega.

—
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- Suunake laserkiir seinale A ja laske seadmel nivelleeruda.
Markige seinale punkt, kus laserjooned ristuvad (punktI).

- Pdorake seadet 180°, laske seadmel nivelleeruda ja marki-
ge laserjoonte ristumispunkt vastasasuvale seinale B
(punkt I1).

- Asetage seade - ilma seda péoramata - seina B lahedale,
lilitage sisse ja laske seadmel nivelleeruda.

- Rihtige seadme korgus valja nii (statiivi abil voi vajadusel
midagi seadme alla asetades), et laserjoonte ristumis-
punkt iihtiks eelnevalt seinale B margitud punktiga I1.

i 180° -
Iy :

|~ f‘%‘; ;}}}}}}1—1—1—1—1—1—1—1—1—9 T :){ ==
i g 11

- Pdorake seadet 180°, muutmata seadme korgust. Rihtige
seade seina A suhtes valja nii, et vertikaalne laserjoon l&-
biks eelnevalt margitud punktiI. Laske seadmel nivelleeru-
da ja mérkige laserjoonte ristumispunkt seinale A
(punkt I11).

- Vahe d kahe seinale A margitud punkti I ja IT1 vahel annab
mooteseadme tegeliku korvalekalde vertikaalist rohtteljel.

2 x5m =10 m kaugusel on lubatud maksimaalne korvalekalle:

10mx+0,2 mm/m = +2 mm.

Vahe d punktide I ja ITI vahel tohib jarelikult olla maksimaal-

selt 2 mm.

Vertikaaljoone loodimistapsuse kontroll
Kontrollimiseks laheb vaja ukseava, mille mélemal pool on va-
hemalt 2,5 m vaba (stabiilset) pinda.
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- Asetage seade ukseavast 2,5 m kaugusele stabiilsele iihe-
tasasele pinnale (mitte statiivile). Laske mooteseadmel
vertikaalreZiimis automaatselt nivelleeruda ja suunake la-
serkiir ukseavale.

1T

7

- Markige vertikaalse laserkiire keskpunkt ukseava pdranda-
le (punkt 1), 5 m kaugusele ukseavast (punkt II) ning ukse-

ava iilemisele servale (punkt I1I).

TR I
”\><;>jlv
2

(-7

W,

- Keerake mooteseadet 180° ja asetage see teisele poole
ukseava vahetult punkti I taha. Laske mddteseadmel ni-

velleeruda ja suunake vertikaalne laserkiir nii, et selle kesk-

punkt labiks tépselt punkte I ja I1.

- Markige laserkiire keskpunkt ukseava iilemisse serva
punktinaIV.

- Vahe d kahe margitud punkti II1 ja IV vahel annab mddte-
seadme tegeliku kdrvalekalde vertikaalist.

- M0odtke dra ukseava korgus.

Maksimaalse lubatud korvalekalde arvutate jargmiselt:

ukseava kahekordne korgus x 0,2 mm/m

Naide: Kui ukseava korgus on 2 m, tohib maksimaalne kdrva-

lekalle olla

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktide I11jaIV vaheline

erinevus tohib jarelikult olla maksimaalselt 0,8 mm.

Toojuhised
» Margistamiseks kasutage alati ainult laserjoone kesk-
punkti. Laserjoone laius muutub kauguse muutudes.

—

Too laserkiire sihttahvliga

Laserkiire sihttahvel 15 parandab laserkiire nahtavust eba-
soodsates oludes ja suurte vahekauguste korral.

Laserkiire sihttahvli 15 peegeldav pool parandab laserkiire
nahtavust, labi labipaistva poole on laserkiir nahtav ka laser-
kiire sihttahvli tagant.

Too statiiviga (lisatarvik)

Statiiv on stabiilne, reguleeritava korgusega alus. Asetage
mooteseade 1/4"-keermega avaga 9 statiivi 22 véi tavalise fo-
toaparaadi statiivi keermele. Tavalisele ehitusstatiivile
kinnitamiseks kasutage 5/8"-keermega ava 8. Kinnitage moo-
teseade lukustuskruviga statiivi kiilge.

Kinnitamine universaalse kanduriga (lisatarvik)

(vt joonist D)

Universaalse kanduri 19 abil saate kinnitada mooteseadet nt
vertikaalsete pindade, torude vdi magnetiseeritavate mater-
jalide kiilge. Universaalne kandur sobib kasutamiseks ka p6-
randastatiivina ja kergendab mooteseadme korguse véljare-
guleerimist.

To6 mooteplaadiga (lisatarvik) (vt jooniseid A - B)
Modteplaadi 16 abil saab laserkiirt maapinnale ja laserkiire
korgust seinale iile kanda.

Nullvalja ja skaalaga saab mddta nihet soovitud kdrguseni ja
sedateises kohas uuesti dramarkida. Sellegajadb ara seadme
tapne seadistamine iilekantavale korgusele.

Maooteplaat 16 on kaetud peegelduva kattega, mis teeb laser-
kiire suurema vahemaa tagant vi tugeva paikesekiirguse
kdes paremini nahtavaks. Suurem heledus on ndha vaid siis,
kui vaatate piki laserkiirt mdoteplaadi suunas.

Too laserkiire vastuvotjaga (lisatarvik) (vt joonist D)
Ebasoodsate ilmastikuolude (valguskiillane Gimbrus, otsene
paikesepaiste) ja suuremate vahemaade puhul kasutage la-
serkiirte paremaks leidmiseks laserkiire vastuvotjat 17. La-
serkiire vastuvotjaga toGtades liilitage sisse pulsifunktsioon
(vt ,Pulsifunktsioon®, Ik 153).

Laserkiire nahtavust parandavad prillid (lisatarvik)

Laserkiire nahtavust parandavad prillid elimineerivad imbit-

seva valguse. Tanu sellele votab silm laserkiire punast valgust

paremini vastu.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorséidukit juh-
tides. Laserkiire nahtavust parandavad prillid ei anna téie-
likku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide erista-
mise voimet.

Kasutusniited (vt jooniseid C-H)
Naiteid mooteseadme kasutamise kohta leiate jooniste lehe-
kiiljelt.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke ja transportige seadet iksnes komplekti kuuluvas kait-

sekotis.

Hoidke mooteseade alati puhas.

Arge kastke modteseadet vette ega teistesse vedelikesse.
Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt laseri valjumisava iimber olevat pinda
jaeemaldage ebemed.

Maéoteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki ldheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste todriistade volitatud remonditddkojas. Ar-
ge avage mooteseadet ise.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Parandust6okotta toimetamisel asetage seade kaitsekotti 18.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Maooteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge mddteseadmeid ja akusid/patareisid koos ol-
mejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile

te jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb kasutusressursi ammen-

tusressursi ammendanud akud/patareid
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-

danud mooteseadmed ja defektsed voi kasu-

—
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Drosibas noteikumi

Liniju lazers

Lai varétu drosi un netraucéti stradat ar me-
rinstrumentu, riipigi izlasiet un ievérojiet
visus Seit sniegtos noradijumus. Pariipéjie-
ties, lai bridino3as uzlimes uz mérinstru-
menta vienmér biitu labi salasamas. PEC 1Z-
LASISANAS SAGLABAJIET $0S NORADIJU-
MUS UN MERINSTRUMENTA TALAKNODO-
SANAS GADIJUMA NODODIET TOS JAUNA-
JAM LIETOTAJAM KOPA AR MERINSTRU-
MENTU.

» levéribai! Veicot citas, neka lietoSanas pamaciba ap-
rakstitas apkalpoSanas vai regulésanas operacijas vai
rikojoties ar mérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai kaitigu
starojuma devu.

» Mérinstruments tiek piegadats kopa ar bridinosu uzli-
mi (grafiskaja lappusé paraditaja mérinstrumenta atte-
la ta ir apziméta ar numuru 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Jabridinosas uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda, tad
pirms pirmas lietosanas parliméjiet tai pari kopa ar meé-
rinstrumentu piegadato uzlimi jisu valsts valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
majdzivnieku virziena un neskatieties
tiesaja vai atstarotaja lazera stara. Sada
rictba var apzilbinat tuvuma esosas perso-
nas, izraisit nelaimes gadijumus vai pat bo-
jat redzi.
» Ja lazera starojums noklist acis, nekavéjoties aizve-
riet tas un parvietojiet galvu ta, lai ta atrastos arpus la-
zerastara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera skat-
brilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no ultra-
violeta starojuma, tacu pasliktina krasu iz8kirtspéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai kvali-
ficéts specialists, nomainai izmantojot vienigi origina-
las rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo darba dro-
Sibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez uz-
raudzibas. Vini var nejausi apzilbinat citas personas.
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» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi skidrumi, gazes vai pu-
tekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var izrai-
sit puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

Lazera mérka plaksne

Netuviniet mérinstrumentu un lazera mér-
kplaksni 15 sirds stimulatoriem. Mérinstru-
menta un lazera mérkplaksnes magnéti veido
magnétisko lauku, kas var ietekmét sirds sti-
mulatoru darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un lazera mérkplaksni 15
magnétiskajiem datu neséjiem un iericém, kuru darbi-
bu ietekmé magnétiskais lauks. Mérinstrumenta un laze-
rameérkplaksnes magnétu iedarbiba var izraisit neatgrieze-
niskus informacijas zudumus.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu un turiet to
atvertu visu laiku, kameér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Mérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju ie-
ziméSanai un parbaudei.

Informacija par troksni

Péc raksturliknes A izsvértais tonala signala radita skanas
spiediena limenis viena metra attaluma sasniedz 80 dB(A).
Netuviniet mérinstrumentu ausim!

Attélotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem meérinstru-

menta attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Lazerastaraizvadlika

Baterijas nolieto3anas indikators

Taustin$ impulsu funkcijas ieslégsanai

Impulsu funkcijas indikators

Tausting darba rezima parslégsanai

Indikators darbam bez automatiskas pasizlidzinasanas

lesledzejs

5/8" vitne stiprinasanai uz stativa

1/4" vitne stiprinasanai uz stativa

Bateriju nodalijuma vacin$

Baterijas nodalijuma vacina fiksators

Bridinosa uzlime

Seérijas numurs

14 Magnéti

15 Lazera mérkplaksne

16 Merplaksne ar balstu*

17 Lazera starojuma uztvéréjs*

18 Aizsargsoma*

19 Universalais turétajs*

20 Teleskopiskais stienis*

O ooO~NOGaBAWN

I e =
W N E= O

—

21 Lazeraskatbrilles*
22 Stativs*

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.

Tehniskie parametri

Liniju lazers GLL2-80P
Izstradajuma numurs 3601K632..
Darbibas talums?

- standarta reZima 20m
- arimpulsu funkciju 15m
- arlazera starojuma uztvéréju 5-80m
lzlidzinasanas precizitate +0,2 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons,

tipiska vértiba +4°
Pasizlidzinasanas laiks, tipiska

vértiba <4s
Darba temperat(ra -10°C...+45°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C
Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Lazeraklase 2
Lazera starojums 640 nm, <1 mW
Cs 1
Mazakais impulsa ilgums 1/1600s
Vitne stiprinasanai uz stativa 1/4",5/8"

Baterijas 4x1,5VLRO6 (AA)
Darbibas laiks

- arlazera stariem 2 plaknés 9st.
- arlazerastaru 1 plakné 18 st.
Svars athilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
lzmeri

(garums x platums x augstums) 159x54 x 141 mm
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret lietu

un ddens $lakatam)
1) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) dar-
bibas talums samazinas.
Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 13,
kas atrodams uz markéjuma plaksnites.

Montaza

Bateriju ievietosana/nomaina

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-
mangana baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 10, pabidiet fiksatoru
11 bultas virziena un nonemiet vacinu. levietojiet baterijas
nodalijuma. levérojiet pareizu pievienosanas polaritati, kas
attelota bateriju nodalijuma vacina iekSpusé.

Jabaterijasir nolietotas, 5 sekundesiilgi skan nepartraukts to-
nalais signals. Bateriju nolieto3anas indikators 2 pastavigi
mirgo sarkana krasa. Sada gadijuma mérinstrumentu vél var
darbinat ne vairak, ka 2 stundas.
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Ja baterijas ir nolietotas jau pirms mérinstrumenta darbinasa-
nas, tas izstrada 5 sekundes ilgu tonalo signalu jau talit péc ie-

slégsanas.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai
izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta baterijas. ligstosi uzglabajot mérinstrumentu, taja
ievietotas baterijas var korodét un izladéties.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Lietojot mérinstrumentu, tas noteiktos apstaklos iz-
strada skalu tonalo signalu. Tapéc netuviniet to ausim

un citam tuvuma esosajam personam. Skal$ tonalais sig-

nals var izraisit dzirdes traucéjumus.

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu |oti augstas vai loti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiiras iz-
mainam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu uz ilgaku
laiku automasina. Pie straujam temperatiras izmainam
vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiras starpiba,
un tikai péc tam uzsaciet mérinstrumenta lietosanu. Eks-
tremalu temperatiras vértibu vai strauju temperatras iz-
mainu iedarbiba uz mérinstrumentu var nelabvéligi ietek-
mét ta precizitati.

» Nepielaujiet stipru triecienu iedarbosanos uz merins-

trumentu vai ta kriSanu. Bojajumi mérinstrumenta var ne-
labveéligi ietekmét ta darbibas precizitati. Péc stipra triecie-

na pa mérinstrumentu vai ta krisanas parbaudiet mérins-
trumenta precizitati, savietojot lazera staru projicétas lini-

jas un vertikalos starus ar kadu zinamu horizontalu vai ver-

tikalu atskaites liniju vai projekcijas punktu.

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu. Iz-
slédzot mérinstrumentu, tiek fikséts ta svarsta mezgls, kas
pretéja gadijuma var tikt bojats strauju kustibu del.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ta ieslédzéju 7 sta-

vokli,,@ on“ (stradajot bez automatiskas pasizlidzinasanas)

vai stavokli ,,"b on“ (stradajot ar automatisko pasizlidzina-
$anos). Tlit péc ieslégsanas mérinstruments no izvadlikam

1 izstaro lazera starus, kas veido redzamas linijas.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku

virziena un neskatieties lazera stara pat no liela attalu-

ma.

» Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var apzilbi-
nat citas tuvuma esosas personas.

Lai izslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ta ieslédzeju 7 sta-

vokli ,,off“. Izsledzot mérinstrumentu, tiek fikséts ta svarsta

mezgls.

Ja tiek parsniegta maksimali pielaujama darba temperatira

45 °C, mérinstruments automatiskiizslédzas, $adi pasargajot

lazera diodi no sabojasanas. Péc atdziSanas mérinstruments

atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var ieslégt.

Latviesu|159

Automatiskas izslégSanas deaktivizésana

Ja aptuveni 30 minutes netiek nospiests neviens no mérins-
trumenta taustiniem, tas automatiski izslédzas, $adi taupot
baterijas.

Lai mérinstrumentu péc automatiskas izslégsanas no jauna ie-
slégtu, ieslédzéju 7 var vispirms parbidit stavokli ,,off“ un tad
no jauna ieslégt mérinstrumentu, ka ari var vienreiz nospiest
darba rezima parslégSanas taustinu 5 vaiimpulsu funkcijas ie-
slégSanas taustinu 3.

Lai deaktivizétu automatiskas izslégsanas funkciju, nospie-
diet darba rezima parslég$anas taustinu 5 un turiet to no-
spiestu vismaz 3 sekundes ilgi laika, kad mérinstruments ir ie-
slégts. Lazera stari isi nomirgo, apstiprinot automatiskas
izslégsanas funkcijas deaktivizé$anu.

Lai aktivizetu automatiskas izslég$anas funkciju, izslédziet un
tad nojaunaieslédziet mérinstrumentu vai ari vismaz 3 sekun-
desilgi turiet nospiestu darba rezima parslégsanas taustinu 5.

Tonala signala deaktivizéSana

Péc mérinstrumenta ieslégsanas tonalais signals vienmér ir
aktivizéts.

Lai deaktivizétu vai aktivizétu tonalo signalu, vienlaicigi no-
spiediet darba rezima parslégsanas taustinu 5 un impulsu
funkcijas ieslégSanas taustinu 3 un turiet Sos taustinus no-
spiestus vismaz 3 sekundes ilgi.

Apstiprinot aktivizéSanu vai deaktivizé$anu, skan tris isi tona-
lie signali.

Darba rezimi

Mérinstruments var darboties trijos dazados rezimos, kurus

jebkura bridi var viegli mainit:

- horizontalais rezims: kustigais lazera stars veido horizon-
talu plakni,

- vertikalais rezims: kustigais lazera stars veido vertikalu
plakni,

~ krustliniju rezims: kustigie lazera stari veido horizontalu un
vertikalu plakni.

Péc ieslégSanas mérinstruments pariet horizontalaja darba

reZima. Lai izmainitu darba rezimu, nospiediet darba rezima

parslégsanas taustinu 5.

Mérinstruments var darboties jebkura no minétajiem trim dar-

ba rezimiem ar automatisko pasizlidzinaanos un bez tas.

Impulsu funkcija

Stradajot ar lazera starojuma uztvéréju 17, nepiecieSams -
neatkarigi no izvéléta darba rezima - aktivétimpulsu funkciju.
Jair aktivéta impulsu funkcija, lazera stari mirgo ar visai aug-
stu frekvenci un tapéc ir daudz vieglak atklajami ar lazera sta-
rojuma uztvéréja 17 palidzibu.

Lai ieslégtu impulsu funkciju, nospiediet taustinu 3. Ja ir ie-
slégta impulsu funkcija, indikators 4 mirdz zala krasa.

Pie ieslégtas impulsu funkcijas lazera staru veidotas linijas cil-
veka acim k|ust sliktak saskatamas. Tapéc laika, kad netiek iz-
mantots lazera starojuma uztvéréjs, izsledziet impulsu funkci-
ju, vélreiz nospiezot taustinu 3. Jair izslégta impulsu funkcija,
indikators 4 izdziest.
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Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinaSanos

Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata, no-

stipriniet to uz turétaja 19 vai uz stativa 22.

Lai ieslégtu mérinstrumentu darbam ar automatisko pasizli-
dzinasanos, parvietojiet ieslédzéju 7 stavokli ,,% on“.
Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé mérinstru-
menta nolieci pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir
+4°, Pasizlidzinasanas ir pabeigta, ja lazera staru veidotas Ii-
nijas vairs neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzinaSanas nav iespéjama, pieméram,

tad, ja noliece no limeniska stavok|a virsmai, uz kuras ir novie-

tots mérinstruments, parsniedz 4°, lazera staru veidotas lini-
jas sak atri mirgot. Ja ir aktivizéts tonalais signals, tas skan
lidz 30 sekundém ilgi atri mainiga seciba. Lai netraucétu me-
rinstrumenta izlidzinasanos, péc ta ieslégsanas Sis bridina-
juma signals uz 10 sekundém tiek deaktivizéts.

Novietojiet mérinstrumentu limeniski un nogaidiet, lidz bei-
dzas paSizlidzinasanas process. Ja mérinstrumenta noliece
neparsniedz pasizlidzinasanas diapazonarobezas, kasir +4°,
lazera stari partrauc mirgot un izslédzas tonalais signals.

Jamérinstrumentsir sanémis triecienu vaiir izmainijies ta sta-

voklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas funkcija,
kompenséjot stavokla izmainas. Tomer, lai izvairitos no klu-

dam, péc mérinstrumenta atkartotas pasizlidzinasanas ta iz-
starotas horizontalas vai vertikalas lazera linijas stavoklis ja-
parbauda, salidzinot to ar kadu atskaites liniju.

Darbs bez automatiskas pasizlidzinasanas

Javélaties lietot mérinstrumentu bez automatiskas pasizlidzi-

nasanas, parbidiet ieslédzéju 7 stavokli,,@ on“. Ja automa-
tiska pasizlidzinasanas ir izslégta, indikators 6 iedegas sarka-
na krasa, un lazera staru veidotas linijas Iéni mirgo

30 sekundes ilgi.

Ja mérinstrumenta automatiska pasizlidzinasanas ir izslégta,
to var brivi turét rokas vai ari novietot uz slipas balsta virsmas.
Ja mérinstruments darbojas krustliniju rezZima bez automa-
tiskas pasizlidzinasanas, tad abas lazera stara veidotas linijas
var vairs nebit savstarpéji stingri perpendikularas.

Izlidzinasanas precizitate

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc augSup-
vérstais temperatiras gradients, kas veidojas zemes tuvuma.
Ta ka vislielakais temperatiras gradients ir zemes tuvuma,
tad, jastaragarums parsniedz 20 m, mérinstruments vienmér
janostiprina uz stativa. Bez tam mérinstrumentu jacensas uz-
stadit darba virsmas vida.

Bez aréjo faktoru iedarbibas lazera stara nolieci var izraisit ar
citi faktori, kas saistiti ar pasu mérinstrumentu (pieméram,
kritiens vai spécigs trieciens). Tapéc ik reizi pirms darba ja-
parbauda mérinstrumenta precizitate.

Vienmér vispirms parbaudiet limeniskas lazera stara veidotas
[inijas izlidzinajumu un péc tam - stateniskas linijas izlidzina-
jumu.

Ja mérinstrumenta parbaudes laika tiek konstatéts, ka ta sta-
ru noliece parsniedz maksimalo pielaujamo vértibu, mérin-
struments jaremonté Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Horizontalas izlidzinaSanas precizitates parbaude Skeér-

sass virziena

Parbaudei nepiecieSama briva telpa ar limenisku, stingru pa-

matu un 5 m lielu attalumu starp divam sienam A un B.

- Nostipriniet mérinstrumentu horizontala stavokli sienas A
tuvuma uz stativa vai novietojiet to uz limeniska, stingra pa-
mata. leslédziet mérinstrumentu. Izvélieties krustliniju
darba reZimu ar automatisko pasizlidzinasanos.

- Novirziet lazera staru uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process. Atzi-
meéjiet uz sienas lazera stara veidoto liniju krusto$anas vie-
tas viduspunktu (punktsI).

e —
‘\Ii \___gt:::::::::::::::-/-‘:ﬁn'
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz bei-
dzas pasizlidzinasanas process, un atziméjiet lazera staru
veidoto liniju krusto$anas vietas viduspunktu uz pretéjas
sienas B (punkts I1).

- NepagrieZot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B tu-
vuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasa-
nas process.
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- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai laze-
ra staru veidoto liniju krusto$anas vietas viduspunkts pre-
cizi sakristu ar ieprieks atziméto punktu I uz sienas B.

- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par

180°. Novirziet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota ver-

tikala linija ietu caur ieprieks atziméto punktu I. Nogaidiet,
lidzbeidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
atziméjiet lazera staru veidoto liniju krustosanas vietas vi-
duspunktu uz sienas A (punkts I1I).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem I un 111 uz
sienas A ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara faktisko
nolieci péc augstuma Skérsass virziena.

Jamerisanas attalums ir 2 x 5 m = 10 m, maksimala pielauja-

ma stara noliece ir:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Tas nozimé, ka attalums d starp punktiem I un I1I nedrikst

parsniegt 2 mm.

Vertikalas linijas izlidzinajuma precizitates parbaude

Parbaudei nepiecieSams durvju atvérums, kuram katra pusé

atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru

pamatu.

- Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata

2,5 mattaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet mérins-

trumentu uz stativa). Parejiet vertikala darba rezima, no-
gaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas

process, un tad novirziet lazera stara veidoto liniju uz durv-

juatvérumu.
i 7
| //
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-
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- Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas viduspun-
ktu uz durvju atvéruma gridas (punktsI), 5 m attaluma
durvju atvéruma otra pusé (punkts II), ka ari uz durvju at-
véruma augséjas malas (punkts I1I).
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un novietojiet durvju
atvéruma otra puse, tiesi aiz punkta I1. Nogaidiet, lidz bei-
dzas mérinstrumenta pasizlidzina$anas process, un
parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, lai tas vi-
dus precizi $kersotu punktus T un I1.

Atziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju atve-
ruma augséjas malas ka punktu IV.

Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem IITun IV ir
vienads ar mérinstrumenta faktisko nolieci no vertikales.
- Izmériet durvju atvéruma augstumu.

Maksimalas pielaujamas nolieces vértiba ir aprékinama $adi:
divkarss durvju atvéruma augstums x 0,2 mm/m

Piemérs. Pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala nolie-
ce nedrikst parsniegt

2x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. No ta izriet, ka attalums
starp punktiem III un IV nedrikst parsniegt 0,8 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmér veidojiet atzimes uz lazera stara viduslinijas.
Lazera staru veidoto liniju platums mainas atkariba no atta-
luma.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera mérkplaksne 15 lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabveéligos darba apstak|os un liela attaluma.

Lazera mérkplaksnes 15 atstarojosa puse uzlabo lazera staru
liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi $is linijas ir iz-
Skiramas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu mérinstrumenta sta-
bilai nostiprinasanai. lzmantojot mérinstrumenta 1/4" vitni9,
nostipriniet to uz stativa 22 vitnes vai ari uz parasta fotostati-
va, ko var iegadaties tirdzniecibas vietas. Lai mérinstrumentu
nostiprinatu uz tirdzniecibas vietas pieejama celtniecibas sta-
tiva, izmantojiet 5/8" stiprinoso vitni 8. Stingri pieskrivéjiet

mérinstrumentu ar stativa stiprino$o skravi.

Bosch Power Tools
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Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu
(papildpiederums) (attéls D)

Ar universala turétaja 19 palidzibu mérinstrumentu var no-
stiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, caurulém vai
magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs ir izmanto-
jams ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot mérins-
trumenta nostiprinasanu vélamaja augstuma.

Darbs ar mérplaksni (papildpiederums) (attéli A - B)

Lietojot mérplaksni 16, ar mérinstrumenta palidzibu var izda-

rit atzimes uz gridas vai ari parnest tas uz sienas lazera stara
augstuma.

Izmantojot kvadratisko nulllauku un skalu, iespéjams izmérit
un atzimét attalumu no lazera stara lidz vélamajam augstu-
mam, ko péc tam var parnest un atzimét citas mérka vietas.

Sadi nav nepiecieSama mérinstrumenta augstuma preciza ie-

stadisana atbilsto$i markésanas augstumam.

Lai uzlabotu lazera stara redzamibu liela attaluma vai spilgta
saules gaisma, mérplaksnes 16 virsma ir parklata ar gaismu
atstarojosu slani. Lazera stara redzamiba uzlabojas tad, ja
noveérotajs raugas uz mérplaksni paraléli staram.

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (papildpiederums)
(attels D)

Lai atvieglotu lazera staru atklasanu nelabvéligos apgaismoju-

ma apstak|os (pieméram, gaidas telpas vai tieos saules sta-

ros), ka ari liela attaluma, izmantojiet lazera starojuma uztve-
réju 17. Stradajot ar lazera starojuma uztvéréju, ieslédziet im-

pulsu funkciju (skatit sadalu ,Impulsu funkcija“,

lappusé 158).

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,
ka rezultata lazera sarkana gaisma liekas spilgtaka.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera

skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera skat-

brilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no ultra-

violeta starojuma, tacu pasliktina krasu iz3kirtspéju.
Darba operaciju piemeri (skatit attélus C - H)

Meérinstrumenta lieto$anas pieméri ir sniegti grafiskajas lap-
puses.

ApkalpoSana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzglabasanas un transportésanas laika ievietojiet mérinstru-
mentu kopa ar to piegadataja aizsargsoma.

Uzturiet merinstrumentu tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu ddeni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
apkopei kimiski aktivus tiriSanas lidzeklus vai organiskos Ski-
dinatajus.

Regulari unipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas un
sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo
pécraZoSanas parbaudi, mérinstruments tomér sabojajas, tas
jaremonté Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Neatveriet mérinstrumentu saviem spéekiem.
Pieprasot konsultacijas un nomainot rezerves dalas, lidzam
noteikti noradit 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams
uz mérinstrumenta markéjuma plaksnites.

Nosutot mérinstrumentu remontam, ievietojiet to aizsarg-
soma 18.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo3anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma ma-
teriali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos mérinstrumentus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES, lietosanai nederigie mérins-
trumenti, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumula-
tori un baterijas jasavac atseviski un janoga-
da otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Lietuviskai
Saugos nuorodos

Linijinis lazerinis nivelyras
Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Pasiriipinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso
visada bity jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA
INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA KARTU SU
MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE
J| KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti valdy-
mo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie meto-
dai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju zenklu
(matavimo prietaiso schemoje pazyméta numeriu 12).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Jeijspéjamojo Zenklo tekstas atspausdintas ne jiisy $a-
lies kalba, pries pradédami prietaisa naudoti pirma kar-
ta, ant jo uzklijuokite kartu su prietaisu pateikta lipdu-
ka jusy salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones
ar gyviinus ir patys neziirékite j tiesiogi-
nj ar atspindéta lazerio spindul. Lazeri-
niais spinduliais galite apakinti kitus Zmo-
nes, sukelti nelaimingus atsitikimus arba
pakenkti akims.

» Jei j akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerktiir nedelsiant patraukti galvai$
spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniu. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taCiau jokiu budu néra skirti apsau-
gai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio ma-
tymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy spin-
duliy ir apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros nenau-
doty lazerinio matavimo prietaiso. Jie gali netycia apa-
kinti Zmones.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, duju ar dulkiy. Matavimo prie-
taisui kibirk§ciuojant, nuo kibirk§¢iy gali uzsidegti dulkés
arba susikaupe garai.

—
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Lazerio nusitaikymo lentelé

Nelaikykite matavimo prietaiso ir lazerio
nusitaikymo lentelés 15 arti Sirdies stimu-
liatoriy. Matavimo prietaiso ir lazerio nusitai-
kymo lentelés magnetai sukuria lauka, kuris
gali pakenkti Sirdies stimuliatoriy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir lazerio nusitaikymo lentele 15
laikykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto
poveikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir la-
zerio nusitaikymo lentelés magnety poveikio duomenys
gali negrjztamai dingti.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema
ir, skaitydami naudojimo instrukcija, palikite $j lapa atversta.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms linijjoms nu-
statyti ir patikrinti.

Informacija apie triukSma

Garso signalo sukeliamas akustinio slégio lygis, iSmatuotas
pagal A-charakteristikg vieno metro atstumu yra lygus
80dB(A).

Nelaikykite prietaiso priglaude prie ausies!

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

1 Lazerio spindulio i$éjimo anga

2 |spéjamasis baterijos simbolis
Pulsavimo funkcijos mygtukas
Pulsavimo funkcijos indikatorius
Veikimo rezimy mygtukas
Darbo be automatinio niveliavimo jtaiso indikatorius
Jiungimo-i§jungimo jungiklis
Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
10 Baterijy skyriaus dangtelis
11 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
12 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas
13 Serijos numeris
14 Magnetai
15 Lazerio nusitaikymo lentelé
16 Matavimo lentelé su kojele*
17 Lazerio spindulio imtuvas*
18 Apsauginis krepsys*
19 Universalusis laikiklis*
20 Teleskopinis strypas*
21 Akiniai lazeriui matyti*
22 Stovas*

* Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj komplek-
ta nejeina.
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Techniniai duomenys
GLL 2-80P

Linijinis lazerinis nivelyras

Gaminio numeris 3601K632..
Veikimo nuotolis !

- standartinis 20m
- su pulsavimo funkcija 15m
- su lazerio spindulio imtuvu 5-80m
Niveliavimo tikslumas +0,2 mm/m
Savaiminio iSsilyginimo

diapazonas tipiniu atveju +4°
Horizonto suradimo laikas

tipiniu atveju <4s
Darbiné temperatira -10°C...+45°C
Sandéliavimo temperatiira -20°C...+70°C
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas 640 nm, <1 mW
Cs 1
Maziausia impulso trukmé 1/1600s
Sriegis prietaisui prie stovo

tvirtinti 1/4",5/8"
Baterijos 4x1,5VLRO6 (AA)
Veikimo trukmé

- su 2 lazerio plokStumomis 9val.
- su 1 lazerio plok$tuma 18val.
Svoris pagal

LEPTA-Procedure 01/2003“ 0,7 kg
Matmenys

(ilgis x plotis x aukstis) 159x54 x 141 mm
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo

dulkiy ir nuo aptaskymo)
1) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz.,
tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).
Prietaiso firminéje lenteléje yra nurodytas jisy prietaiso serijos numeris
13, kad jj galima buty vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Baterijy jdéjimas ir keitimas

Matavimo prietaisg patariama naudoti su $arminémis manga-
no baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 10, pastumkite
fiksatoriy 11 rodyklés kryptimi ir atidenkite baterijy skyriaus
dangtelj. Jdékite baterijas. Jdédami baterijas atkreipkite dé-
mesj j baterijy skyriaus dangtelio vidinéje puséje nurodytus
baterijy polius.

Baterijoms beveik i$sikrovus, vieng kartg pasigirsta apie 5 s
trukmeés garsinis signalas. Jspéjamasis baterijos simbolis 2
nuolat mirksi raudonai. Matavimo prietaisa dar galima naudoti
neilgiau kaip 2 h.

Jei jjungiant matavimo prietaisg baterijos yra beveik i§sikro-
vusios, 5 s trukmés garsinis signalas pasigirsta iSkart, kai tik
jjungiamas matavimo prietaisas.

—

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei ilga laika nenaudojate prietaiso, iSimkite i$ jo bate-
rijas. ligiau sandéliuojant prietaisa, baterijas gali paveikti
korozija arba jos gali i$sikrauti.

Naudojimas

Parengimas naudoti

» Matavimo prietaisui veikiant, esant tam tikroms saly-
goms, siunciami stipriis garsiniai signalai Todél matavi-
mo prietaisa laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy
klausos organy. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesn;j laikg automobilyje. Esant didesniems
temperatiros svyravimams, prie$ pradédami prietaisa
naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso temperatira
stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir Zemai temperatirai ar-
ba temperatros svyravimams, gali bati pakenkiama mata-
vimo prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad prietaisas nenukristy ir nebiity sutren-
kiamas. PaZeidus prietaisa gali buti pakenkiama tikslumui.
Prietaisui nukritus arba jj sutrenkus, patikrinkite lazerio li-
nijas ir vertikalius lazerio spindulius su Zinoma horizontalia
ar vertikalia atskaitos linija arba patikrintais statmens tas-
kais.

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjunki-
te. Prietaisg i$jungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali buti
paZeidziamas.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti matavimo prietaisa, pastumkite jjungimo-

i§jungimo jungiklj 7 j padétj ,, @ on* (darbams be automatinio

niveliavimo jtaiso) arba j padétj ,, g on“ (darbams su auto-
matinio niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisa jjungus per la-

zerio spindulio iSéjimo angas 1 tuoj pat siunc¢iamos lazerio li-

nijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar gyvii-
nus ir nezidrékite j lazerio spindulj patys, netir biidami
atokiau nuo prietaiso.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-i$jungimo

jungiklj 7 pastumkite j padét; ,,off“. Prietaisg iSjungus Svytavi-

mo mazgas uzblokuojamas.

Jei vir§ijama auk$ciausia leistina 45 °C darbiné temperattira,

lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugoty laze-

rio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties buseno-
jeirjj vél galima jjungti.
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Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas
Jei apytikriai per 30 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,

kad buty taupomos baterijos, matavimo prietaisas automatis-

kai i$sijungia.
Norédami po automatinio i$jungimo matavimo prietaisg vél

jjungti, galite arba pastumti jjungimo-i$jungimo jungiklj 7 j pa-

détj ,,off“ ir matavimo prietaisa vél jjungti, arba vieng karta
paspausti veikimo rezimy mygtuka 5 arba pulsavimo funkcijos
mygtuka 3.

Norédami deaktyvinti automatinio i§jungimo jtaisa, veikimo

rezimy mygtuka (esant jjungtam matavimo prietaisui) 5 laiky-

kite paspaude ne maziau kaip 3 s. Kai automatinio i$jungimo

jtaisas deaktyvinamas, kaip patvirtinimas apie atliktg operaci-

ja, trumpai sumirksi lazerio spinduliai.

Norédami suaktyvinti automatinj i$jungima, matavimo prietai-

sg iSjunkite ir vél jjunkite arba maziausiai 3 s laikykite pa-
spausta veikimo rezimy mygtuka 5.

Garsinio signalo deaktyvinimas

Matavimo prietaisg jjungus, garsinis signalas visada biina su-
aktyvintas.

Norédami deaktyvinti ar suaktyvinti garsinj signala, kartu pa-
spauskite veikimo rezimy mygtuka 5 ir pulsavimo funkcijos
mygtuka 3 ir laikykite paspaustus maZiausiai 3 s.
Suaktyvinant ar deaktyvinant kaip patvirtinimas pasigirsta
trys trumpi garsiniai signalai.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra trijy veikimo rezimy, kuriuos bet

kada galite perjungti:

- Horizontalusis rezimas: sukuriama horizontali lazerio
plok$tuma,

- Vertikalusis rezimas: sukuriama vertikali lazerio plok$tuma,

~ KryZminiy linijy rezimas: sukuriama horizontali ir vertikali
lazerio plok§tuma.

Prietaisa jjungus jis pradeda veikti horizontaliu rezimu. Noré-

dami veikimo rezima pakeisti, paspauskite veikimo rezimy

mygtuka 5.

Visus tris rezimus galima pasirinkti ir su automatiniu niveliavi-

mo jtaisu, ir be jo.

Pulsavimo funkcija

Norint dirbti su lazerio spindulioimtuvu 17, - nepriklausomai
nuo pasirinkto darbo rezimo - reikia jjungti pulsavimo funk-
cija.

Pasirinkus pulsavimo funkcija, lazerio linijos mirksi labai dide-

liu dazniu ir jas aptinka lazerio spindulio imtuvas 17.
Norédami jjungti pulsavimo funkcija, spauskite mygtuka 3.
Esant jjungtai pulsavimo funkcijai, indikatorius 4 dega zaliai.
Kai pulsavimo funkcija jjungta, Zzmogaus akis lazerio linijas
mato blogiau. Todél dirbdami be lazerio spindulio imtuvo, pul-
savimo funkcijg i$junkite, t.y. dar karta paspauskite mygtuka

—
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Automatinio niveliavimo jtaisas

Automatinis niveliavimas

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant laikiklio 19 arba stovo 22.

Jei norite dirbti suautomatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-is-
jungimo jungiklj 7 pastumkite j padétj ,,'L on“.

Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio i$silyginimo diapa-
zone +4° nelygumus islygina automatiskai. Niveliavimas bai-
giamas, kai lazerio linijos nustoja judéti.

Jei automatinio niveliavimo atlikti nejmanoma, pvz., jei ploks-
tumos, ant kurios yra pastatytas matavimo prietaisas, nuokry-
pa nuo horizontalés yra didesné kaip 4°, lazerio linijos prade-
da greitai mirkséti. Kai garsinis signalas yra suaktyvintas, neil-
giau kaip 30 s girdimas greito takto garsinis signalas. Kad b-
ty galima parengti matavimo prietaisa darbui, 10 s po jjungi-
mo $is pavojaus signalas yra deaktyvintas.

Matavimo prietaisa pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime iSsilygins. Kai matavimo prietaisas yra +4° savai-
minio iSsilyginimo diapazone, lazerio spinduliai vél dega nuo-
lat, o garsinis signalas i§jungiamas.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
kei¢iama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas. Kad
iSvengtuméte klaidy, po kiekvieno niveliavimo patikrinkite
horizontalios arba vertikalios lazerio linijos padét] atskaitos
tasko atzvilgiu.

Darbas iSjungus automatinj niveliavima

Jei norite dirbti be automatinio niveliavimo jtaiso, jjungimo-is-
jungimo jungiklj 7 pastumkite j padét; ,,@ on“. Kai automati-
nio niveliavimo jtaisas i$jungtas, indikatorius 6 dega raudonai
ir 30 s létai mirksi lazerio linijos.

Kai automatinio niveliavmo jtaisas iSjungtas, matavimo prie-
taisa galite laikyti rankoje arba pastatyti ant pasvirusio pagrin-
do. Prietaisui veikiant kryZminiy linijy rezimu dvi lazerio linijos
nebdtinai yra statmenos viena kitos atzvilgiu.

Niveliavimo tikslumas

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tlra ir ypac tie jos pokyciai, kurie atsiranda kylant nuo Zzemés
jvirdy: jie gali nukreipti lazerio spindulj.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai ypac ryskis,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisg visada statykite darbo zonos centre.
Be iSoriniy faktoriy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso speci-
finés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kiekviena karta pries pradédami dirbti patikrinkite
matavimo prietaiso tiksluma.

Pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio linijos niveliavimo
tiksluma, o tada - vertikalios lazerio linijos niveliavimo tiksluma.
Jeiatlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors vieng
karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto kreip-
kités j Bosch jrankiy remonto dirbtuves.
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Skersinés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo
tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, Jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi-
mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A ant stovo ar-
ba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Matavimo prie-
taisg jjunkite. Pasirinkite kryzminiy linijy rezima su auto-
matiniu niveliavimu.

- Nukreipkite lazerjj arti esanCia sieng A ir leiskite matavimo
prietaisui susiniveliuoti. Pazymékite tasko, kuriame ant
sienos susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I).

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas I1).

- Po to, nesukiodami prietaiso, perkelkite jj prie sienos B,
jiunkite ir leiskite jam susiniveliuoti.

- Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taskas tiksliai sutapty su pries tai ant sienos B
pazymétu tasku II.

i 180° -
iy |
|~ 1'—;:-; ;’:}}}}}:—1—1—1—1—1—:—1—1—9 T :* ==
i B [ @
1 = |

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nekeisdami
aukscio. Nukreipkite jj j sieng A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska 1. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas I11).

- Skirtumasd ant sienos A pazyméty abiejy tasky Iir IlTrodo
fakting matavimo prietaiso auk$cio nuokrypa palei skersi-
ne asj.

Esant matavimo atstumui 2 x 5 m = 10 m, maksimalus leisti-

nas nuokrypis yra:

10mx+0,2mm/m=+2mm.

Skirtumas d tarp tasky L ir 111 turi bati ne didesnis kaip 2 mm.

Vertikalios linijos niveliavimo tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant
tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau
kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisg 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Palaukite,
kol matavimo prietaisas, esant vertikaliam rezimui, su au-
tomatinio niveliavimo jtaisu susiniveliuos, ir nukreipkite la-
zerio linijg j dury anga.

|
11T

7

- Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas I), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas II) bei ant virsutinio dury angos krasto (taskas I1I).
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- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu ir pastatykite jj
kitoje dury angos puséje iSkart uz tasko II. Palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos, ir nukreipkite vertikalig
lazerio linijg taip, kad jos vidurys eity tiesiai per taskus I ir
1L

- Lazerio linijos vidurj ant virSutinio dury angos krasto pazy-

mékite kaip taska IV.

- Skirtumas d tarp pazyméty abiejy tasky I ir IV rodo fak-
ting matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

- ISmatuokite dury angos aukstj.

Maksimaly leisting nuokrypj apskai¢iuokite taip:

dvigubas dury angos aukstis x 0,2 mm/m

Pavyzdziui: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi bati ne

didesnis kaip

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Taskai IITir IV turi bati nu-

tole vienas nuo kito ne daugiau 0,8 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymeékite tik lazerio linijos viduri. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé 15 pagerina lazerio spindulio ma-

tomuma, esant nepalankioms sglygoms ir matuojant didesniu
atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés 15 atspindinti pusé pagerina laze-

rio linijos matomuma, o per permatoma dal; lazerio linija galima
matyti ir i§ uzpakalinés lazerio nusitaikymo lentelés pusés.

Naudojimas su trikoju stovu (pap. jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti prie-

taiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimitvirtinti prie stovo 9,
matavimo prietaisg prisukite prie stovo 22 sriegio arba prie
standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie standartinio statybi-
nio stovo naudokite 5/8" jungtj 8. Matavimo prietaisa tvirtai
prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (pap. jranga)
(zr. pav.D)
Naudodamiesi universaliuoju laikikliu 19, matavimo prietaisg

galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy, vamzdziy ir jsi-

magnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat galima
naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso auk$¢io
iSlyginima.

—
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Darbas su matavimo lentele (pap. jranga) (r. pav. A-B)
Naudojant matavimo lentele 16, lazerio spindulj galima per-
kelti ant grindy arba ant sienos ir pazyméti aukscio atzymas.
Naudojant kvadratinj nulinj laukelj ir skale, galima iSmatuoti
nuokrypj nuo pageidaujamo aukscio ir pazyméti jj kitose vie-
tose. Tuomet nereikia tiksliai sureguliuoti prietaiso norimame
perkelti aukstyje.

Matavimo lentelé 16 yra padengta Sviesg atspindincia danga,
kad pagerinty lazerio spindulio matomuma didesniame nuo-
tolyje ar esant stipriai saulés Sviesai. RySkumo padidéjimo
efektas yra pastebimas tiktai Ziirint nuo prietaiso pusés, to-
deél Zvilgsnj j matavimo lentele nukreipkite iSilgai lazerio spin-
dulio.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (pap. jranga)

(zr. pav. D)

Esant nepalankioms oro sglygoms ($viesi aplinka, tiesioginiai
saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu atstumu, kad
geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite lazerio spindulio
imtuva 17. Dirbdami su lazerio spindulio imtuvu, jjunkite pul-
savimo funkcija (Zr. ,Pulsavimo funkcija“, 164 psl.).

Akiniai lazeriui matyti (pap. jranga)

Sieakiniaiisfiltruoja aplinkos $viesa, todel akys geriau pastebi

raudong lazerio spindul].

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniu. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu bidu néra skirti apsau-
gai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio ma-
tymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy spin-
duliy ir apsunkina spalvy matyma.

Naudojimo pavyzdziai (zr. pav. C-H)
Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes rasi-
te grafiniuose puslapiuose.

Ve m

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

Sandéliuokite ir transportuokite matavimo prietaisa tik jdéje jj
i komplekte esantj apsauginj krepsj.

Matavimo prietaisas visuomet turi biti Svarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius skys-
Cius.

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
galima naudoti jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.
Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite regulia-
riai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy sit-
leliy.

Jei, nepaisant kruops$cios gamybos ir patikrinimo, matavimo
prietaisas sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése. Patys neatidary-
kite matavimo prietaiso.
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Teiraudamiesi informacijos ir uzsakydami atsargines dalis,
butinai nurodykite deSimtzenklj gaminio numerj, nurodyta
prietaiso firminéje lenteléje.

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje 18.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:
www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-

sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi biti su-

renkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, nau-
doti nebetinkami matavimo jrankiaiir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir

iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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MR ERR B ERIRA SR T HIREE S KHIRE

, SRIHLER R B AR

> RALARIZIE. R, EERNRBR TS
I EREE, SABAMMNNER, I THREN
SREMERRE, TRUSBRREREARMER
BHIKF. EELZBRSLTRENAESHILE.

> MIEMBZ B AARANE. KIEEHEGS
WHE, TR EHATEERBIMRITE

.

7/ XA

FEMENE, WEEFXTHBE "Q on" (LB

(TMER B SR FIAERIENAER) . 5" on” i

B (ERBXFIREREMNEERN) . AINENEN

O BB O 1 B H L&

> ATLUERAEE AR, EFEAEFTUESR
k. REESSHAZANA—RER, BATR
MAKAEHETS.

> BEEGCEANNMNE. ERATERSLETFXA
{38, ROLTTREMALZ AR,

KHAMENFE, LEEFX THBE "off" (E. X

ARG, (RHERIR TSR BIE.

MRBERSTAIRERE 45 ° C, UFLAFKH

PUERIPHEZRE ., FHNENERLANFEEBEE

BRIE, HEEXATUBEAUET.

RANER B RRHITIBE

WMRKIE 30 HPRFTMEMER EHEMRRE, A

THRipEBMENREZBKH.

HENRBFXAZ MR EFTERNMNE, ALK

BIEFXTHE "off" BILE, RAEBENFIUE,

HER IR RERR 5 5 SRk BESE 3,

TEAEHENDE, (MRNENEEERED

T) BRRERIET AR5, ROE3 B, &

EATEDENDER, BORSEEAELHE
hY o

EAMBNBREEADNE, RIRENEERE S

E0 3P, ETLERHENENIEE.

EAES AT

RSN (Y SRS 2 T AL R R 3.

B A TIS S L A FRHE AR B i 6

FBRINRER 3, T OBHRAE 3 W0,

EXAREHESEDERN, NSBR = BEY

KOS S ASRAA.

BRIETHRE

FWENBE=HARGNRNEE, ETLRMEL

BETY B 2 IR M

- KRR, AP EATANE,

- EEBEER. SFEEERLE.

- TEEREER . SFE—AKEM—EEY
HoemE.

FNBE, WENRBEEAKTFRTE, HTRIED

HERLIRGE 5 ISAEMSET LB TIAE,

BLESHMESR, HATIUERBHRFEE.

BRATHE

RSN 17 B, REREAHNESTR, 5

AT BRI AL,

BEBRINAEE, MES RS RE AR, X

RAOEIENE 17 eSS IBIsIN SBIR ST BOOE..

BT 3 MUTHMNIAE, BRI RS

FAT 4 SBEEK.

SAMRTS, RIS, BOELRIMA

BESEE. BERERRUEKEN, SEERE

Tt 3RKHBONINEE, KPR AL IS RRAT

4 SRR,

B 3h#% F I BE

fEMF B Eh%ETh sk TR

JEMENEMEETIE, REMNHE L, SEEER
EENE 19 =R 22 |,

{5 Bk FIhgEME R BRIEEEHX 7 #E
" on" HIIE,

B a3k FINgERE IR MR, ERNRFEEEE
+4° FZE, REFARAIEES, WRRNEN
BEEMKTERIE,

INRAFREFHITIRE, GlNEMEFAIMERLE K
SERRIERIE 4° . BASRERL. MREBHTE
SEIEE, NESAHREESE, |IKANHE 30 7,
TEFHUEEF 10 Bz, XPMEERESHE
B, LUBEIREEREBIARITIELEE.
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BRI BIFEKEMEE L, HEIHMERTK
. RENENERENMLEENEBHXTENTER
M (x4 F), BrXESHBEREMAESELSE
XH.

MR E PIghl TSR B TS, UBSEH
BEE. k., BFE—MEESEHFREKEY
RRMEBEEREROMGLE, UBRNEHER,

RERA B R ET R TE TIE
BIENRARNMREREER B EIEE, ZRESH
X 7 H#ME"@ on". XATHIKTEWEEZRE, BT
T 6 SREBAN, HAKESEEMAE 30 7.
XA TR FIEERE, ETLETNENEEFL,
HEMEAENER HgE., BHTTXNER, KE
BARMBEHARNZXBERSEETIK 0 &,

KEEE

RN ERE R

BREFREHEERSANZMER, LHEHEEM

EIER ARG LR, WA RN ERERARST

FHE,

HFEEEMEERERA, MELNEEEET

20 RETRIFIEMNBREA=MBR L. Hob, RATaEE

MESERENEHAH PR,

BRTIMEMZMERZS, SEEASHRRE  (FIRY

BRIEE THERRIEE) eI TERE. L

BRIENFZE, —EEERENFEE.

FTRMKFALERHKTHEE, REBREEEN

FERKBTEE,

MRERERRANEMFRREBIRAMR, &

AUBMN B AT T RS AMEIE,

WE RN KSR

FXBUHEE, EBTHE—BREREYIRI 6 KK

B, MEZNELBRLRT-FRESE A B ZE,

- ENEMRRE=MEE, FHE=ZRARBERIE
AMGE, RERUFHEERIEENES, Fi8
HIME ., AEEN, FHEFEREMRTI R
ZXME,

- ERCLRIELL R FILAIE A, FHLMEMHKTE.
HHMAREE ENEN A, FEZROPOGE
f1EES (KD,

H3z 177

- IBMEHER 180 F, LSRR, HHBULRE
B EMRX A, HEZSHFMIEF FIES
(m1),

- BMEMBIAEB (XAUEENENR) . FahilE

A B
-

- ARNEMMEE (EEB=MR, LERGSERR
), IEEERIRER R, RIS B Y
= Ik,

li\ | L 180° 8
- idijx—; :}i—i—i—i—i—:—i—i—i—i—i—:—i—i—?i —Tt :‘* -
i 2] I

- BAUEHERE 180 F, ERATHETINENHNEE.
AENE, ILEEAERBERTIIE A BS
I, iENEERE, HETESANBERET AL
Hids (&),

- HEA LSS NIMZERE, EENE A R
IFESERE.

MEBHEEER 2 x 5 2k = 10 X, MEAHIFAIRE

A 10 %K x £0.2 XK/ Kk = £2 X,

A 1A I MEE d ATBE 2 %,

REEHFEMRCRERTRE

XL, BRI HR—RB 7L E AR E S

Kz, b, MAMIEANELES 2.5 XM=

EIR
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- ENEMMEERESEFL 2.5 KOMEBX. Fi8
PMELE (RAMERZMZ) . iLNENERE
MEBMINEE LB, FEIBHLRBEIILL,

[ 7
| ’

*

(

I

- RHRSETALMIR EREERCRIFOSA,
aZPORTEES (R D . &EITANS—MY
5 KIZBEHM—MES (R 1), EFLE LS
E=MES (R 1D,

~ P I
TR I
/\><{;>/41V

o

W,

- SEIEMELEENER 180 B HBEMAE TS —
M, EEERES 1 ZT. iENEMNEKRE, B
EEHEAEBILBOE RO SRR TS 1

s 1,

- ENALLEERHAZETOSRITIES, HBEER
A1V,

- A FE IV KERE d EENENEEESEN
LhrRE.,

- MEMIWSE.

BRFARENITEARIT:

WETILEE x 0.2 Bk / #

BIF: MBIIANEER2 K, BESRNSFTRE
h
2x2 K x £0.2 X/ K = *0.8FK., FiE
THNESESS U f18 IV RAXEEATUE
ito.8 TX,

—

ARBIEARMIER

> IEE—EETEHARNPOAE. HOLRNEE
SREEEENTZEMYE.,

AR TIE

EIEREFHARURNEEEETN, ERME

8815 AT E AR B

AL 15 FRR SRS, REMEERLHIPHAE.

WMRERBLIRMBAE S, BB EE

B,

AL TIE (B
CHEEREME BT ENNERSE., ENE
0B8R 1/4" ZBIZRHESL 9 IR N=RIZE 22 4T
i, H—MREZEIZED, MEIDEREE—RNT
MA=HZE, WEFER5/8" M=RZEL 8, (&
A ZHIZE E B EIE 4 B E P S 3R,
EHEAEEE (K (8£%EE D)
ERBAZLE 19 TUHNBNEEEERSE. &
FElgeMs iR SRR R A R . BRSBTS
WE=HZE, ETWURRARNENESENTE.
EHRNSEHETIE (i) (BEEBEA-B)
EEhMEAR 16, FTLEMAR ERELIRS &, SET
BrHNEEREEEL.
FEREEMZESTUNENT S ERMNARES,
HEMEEHINETHMNE, AETHEFFENE
MER 16 BE T RHE, FTUFBIRIEEELESR
5 B RIS P HAM R, YIRS EE
FiTH, A RS REIER IR LTh k.
REEMRERR SRR i) (8E%E D)
EREANFHRMENFED (RIEREXR, HiER
B) URNEEEREZEN, I TESPHRMETIE
RSO EIEE 17, (EREOLEIR SRS A EhBk Il gk
(% " BkIhgE ", D% 175) .
BoLming ()
BIHARS TR A BT &, BRI
KEBBES,
> BABIRERTAFELEBAIFRE. B EBHAER
ZE, TAEBEIREYE, EHTERPERT
BoEAGE.
> ATRUMERROLSHAGER L AMRE, WA
FHHOLWHAR LN, BOtUHIERESRIFEIME
HIZhEE, HESRBIEXBERIRNEE
T1E5Ef (BEHE C - H)
BRMEBNENEREGIESZREERRA.
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HIEMARSE

-3 CE

A A AP TS R AR 58

TR A% 28 5 FBERR (R45E

RAT BB BN S HE i,

AR, FRMHERNE LWSE, FTER
e A A
SREEEERRM O, AN % B
z

BARRREFMNESREN 2SI R RR
0E, MRMARERE, BEUBETAEH AT
BNRENMEFRSMMEE, RAAERITHANE
838,

EAFITIE MR, SREMNEREE ERRH

10 (r#emCEs,

BLREEZ AT, DAEIEUEEBARIFE 18 d1,

B R 55 AL AR & 5 34 s

AARMERSAAZEERRENR = RIIEE,
PN HREE. UTHRRAERERMEFH
g

www . bosch-pt.com

HittME SO AR RENERERXALR =M
psaieed:oflari

BERIE, BERERTHEE, BOABNSHA
=i,

L EP NG

BitEzHTR (hE) BRAAE

HhE HNIE fil

RIIXIERIE 567 5

BREI4%AT: 310052

REARSEHL: 4008268484

f£&. (0571) 87774502

EBHB: contact.ptcn@cn.bosch.com

www . bosch-pt.com.cn

(Ot BHBERAR
HFHlLAKEH 625 5 21 1&
EERREEAR. +852 2101 0235
{52 +852 2590 9762

EHP. infodhk.bosch.com

#83k. www .bosch-pt.com.hk

s L -

T R4FEHFRA A

ElSEE®EzITR

HRFE-S45 100156

70764 Leinfelden — Echterdingen (3E3E% — R AEE)
Deutschland (&)

—

i3z 179

SBEFY

WIFAF S IMRER R B W R AIRRA RS,
B 4FnEL AT AL

AR LMBHFRRMIFNE Bt / R EFE—RREY
FRELIR

R$xiRR B E R -
RIFERMEYER 2012/19/EU, #AJHE
AHEERANNEMNEE, RERGNAER
2006,/66/EG, WAMIBIRFEME R /
Bith, SAKE FEUFEREER

KA ERERA.

REEXH.

3L
RERE
BEACHE M

AERENRLMEATNETR, &
BETEFRSREREWREERA
AT, EEHAIR TR ENEFSES,
EHTTHTENTETNERSHE. &
EEREFRENE, HURTANS:
HUARE—OM EXRERE.

> EE - MRKREREARAEDAOETRERS,
FERFRPEEMNARERE, RAEERTRE
BTHEMAR. SUESRRERNESTIRIE.

> FRBRES LRE—EEAE (SERSERRE
L. LSS 12 FRAEL) .

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

> IRERETEURERES SR, EEEERE
FRZAT, EHMUREET SRR

E.
M ESAREHABREW, X
SRR EZAIEEH R A B
R, BRAEMTHEELABREE
MEHFIEYEE, HEHEEBE
AREA.

> BE—EEET DR IREE, FEM SRR AR

SRR R

> RAHFEHEEEITEARE.

> ESTARMEBEA T REERE. BT
RS A, TUHBEHRESER, EER
BEREERZ BN REHEE.
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180 i3z

> RALMERES A RFRRTEECBRE, BT
PR ESEORBRS LS. SRS TR
ERIILESMRTNRE, ME SRS EHABRRMEE
.

> FARBEREZAOERNEEARBE, MARE
ERRBHES. Wit AR RSRNRS N
BE.

> AR ELEREAESNRER TER B 5A
BB, TSR SECTRELE ANRLE.

> AEESRBRE, MASHERE. fERRENR
BTRIENESR. BEMFTTEES KIEIRY

Rz
AAMEFE BRI 15 §iE
R, SOl bR
EXEuS, SE#SSREOHEES
HITHBE,
> ERERFIEOLER 15 MAEEETHNAEE 1R
SRS TENMRE, FBESRMBCLRNREN
T8, WHEREERBIERHER.,

EEmFITh ik

FHRERTRAERNITEE, MRASRAERS
BRRITREESE.

REREERME

AR FESNBNBEATR. EER.

R ERAA

MM —ARENEERETES AR, HE

% 80 dB(A),
FOHER R IR EREERR)

fRE LR

BRI R R E LR — 3L
1 #oestn

2 BHBRTEES

3 fRiMINsE

4 R sERER AR

5 IR{ET) eI

6 FAEA B BNk EIRERFAIE R
7 EZEmM

8 5/8" BU=HIZLIEEE
9 1/4" MI=IZEEE
10 EhEE

11 ThEENEERN
12 FESIARER G

13 F35%E

14 wisE

15 FHEREE

16 #SHIZRAIRIEIR"
17 FoeiEles”

18 {REE"

19 BAXE"

20 AR

21 FEHTRYERE

22 =R

:ﬁm*aﬁ%ﬁmﬁ*ﬁﬁlmm#. HAASEERHEEEE

AT RR

BALHSMEE  GLL2-80P)

YRS 3 601 K63 2..

AR

- &% 20 %

- {ERRTIIEE 15 %

- ERE R ES 5-80 ¥

KTEHEE +0.2 Bk /K

—f% B Bhifll T EEE +4°

BRI T RS <4 F

TiERE&RE -10°C ... +45 ° C

RBRESE 20°C...+70°C

BAHEHEREE 90 %

EHARER 2

T REE 640 #iK , <1 RE

Cs 1

IR AR R 1/1600 #

=5 1/4", 5/8"

Eith 4 x 1.5 &
%% LRO6 (AA)

HRIERFR

- A 2 ERCLTEE 9 B

- R 1 ERETEE 18 INEE

BEMNE

EPTA—Procedure 01,2003 0.7 &

R+ (ExEx®&)

159 x 54 x 141 Z¥

FREBER

IP 54  (Bh7REEFARAZK
%)

1) ARIAISRE (FINERMER) S/ NIENER.
IREEME ERFSISRAS (RESREME LA 13 MNE) ERE

SRS
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R/ BB

BRIEAH ERFFRIFERAREEE .

FTFMEEE 10 B, [EHEFHENADEEEE

Ri0 11, REB/MEATHES. REFHEHE.,

RENFIEEMBENERREAR, BEDH

ERMRESEE,

EHMRKE T, RETEE—ERE S DENRER

B, BHEEEEES 2 SENGAE. RS

RS RREHER 2 /.

MRERBEFFERCERBET. HHZERSRS

LatEl —ERE S HENERE.

B RRERAENER. FEAR—FERS, &

EHRME.

> MRRPFERAEE, SARRERRHIEHE
., KBREME, EHEEMIBITHE.

IENHRME

313

> ERLRERE TURREIRHESOEWR, )t
IR B RERE A TERE. SEERNER
B RIRIEHEEE,

> FALHREBANGRED, BATUMBLERR
SeEmRRL.

> BERATURETERENRET, BRTLLES
BRSNS, SINESTA IR
BEREH, MREERAEEREEEAEANE
B, WERSHERNBEREEEEEEREG
£, MEEEEEEEHNRIETRIBEEE XN
B, SREERIHEERE,

> RALUNZIE, SRS, GRNRERTEN
AR, CBMIMINNIEE, BTRES
BB, WSS AR R SR E S RANE
BHAT, BEEGRRCBHRRULELMILE,

> MESS AL AELMBASS. FASERITHE
WHE, BEEDESHTAEARIANETTS
1.

BAE) / BAER

BRENRI 2 555, IO 7 HBE "Q on" LB
(RAMEREE N TINAHRIEEER) , ;" on" I

B (FAATREIEREGER) . BREIEE

B FAESL SO 1RSSR

> AL ESH SR AR B, SR BARATL
EREsk. RECESERE M E—RIE
B RATNZRES REEES.

> BEFCEMANNSSE. EATEEKLETNE
MR, THDLRFRBELE ARRER.

—

i3z 181

BREAR 2 &=5, ILESHE 7 HBE "off" E. B
PR, BSRIRBIBETEREE.
MRBBRSFFAIRERE 45 ° C, HRRETAHEE
MEREHEE, SRR ENEE
B, EREXTUBERS®RSET.

BRBASERRH B BhBAMTHRE

MRRIE 30 HERZ TR EHRSI LEMZRRE, 2
THREE R ERRET BB,
ERFEYRAZ MR EFEREERS, TUCH
EISFIRE 7R "oft” HILE, ARBENRIES,
HERIRIRET RER RS 5 SARITTh BB 3.
EMFB SRS, (NRABESCEEME
T) BEBRERETIRERE 5, Rk 3 B, &£
ﬁ%?ﬁﬁﬁ%m%ﬁ,ﬁﬁﬁﬁﬁﬁgﬁﬁuﬁﬂ
BRI 2RSSR MBS, SIREIIREERE S
=/ 3FEE, EREREI B BEIIAE.
BRERSaREETh BE

FEhE 8 RS RS SRR T RE(EREE BB

ERAPA B E SR R R (LR E T AR 5
FARINEERE 3, E/MSHRME 3 FEE.

ERPAT B SRR T AR, RRNTRH=EEY
HIE SR B SRR,

BRIEANX

FARBRFTZEARRRIEINEE, ERTIUMEREE

LThE 2 FIEITER .

- KFREER . FESKERA,

- EEREER . FEAEERLE,

- TEFHLREER . FEE—ERTEH—BEEN
HEE.

FEER=RE, NERRREAKERE, RTRIED

BEBIRER 5 REESII B RERRAI BTN RE,

EITU EZEREAXE, RSB SKFIN4ES

BREA B B T INAE,

BRipzhgE

fEREEERER 17, FEREAENESK, &

WIEBARUARIT I &E .

BEBARHINRER , OB LUBES ISR, B

BB IR 17 7 BESNIR I R=R IR ST AR

BTk 3 I BAKIT T 8. MEBARIPINREZ FRHE

T A ERERE.

MARME, ERBIKNTIEEZE, MOtRBRRIPEH

BESRRE. BETERBCRKSERN, RIFENE

Toik# 3 SREABANRITTIEE. BAPAARIPINGEZ REETIE

4 ERR.
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BENX T8

R B BRI aRE TR
HAEHERNELTIE, REMREL, SELTEE
EERE 19 =MR 22 £,

£ BB T INEER B R EIRESRR 7 2]
"N on" HILE.
BEHFIREEAR T/ IER, EHRTHEE
T4 2. REFERTBHY, ARTHEEDS
RESERR TR TR,
MRAAREEITHE, GRS HEFHIMEMERIZK
HEMEBB 4 B, HUERENE. MREET
RIREIIAE, SATEHREFERR, |RWTED
. ERBESRE 10 HEZN, EEESEES
WRERR, DMEIRIEEREMAR TR,
ERHEEFBFEKRTMCEL, WEAREFAETIK
F. A ERHNENVEEGSHBRTNER
M (40 ), LtEESHFESEMAGEREEHR
BARA.

WMRFERE PR T HRFRBE T HR, BRRTEH
BEHKT. W, SifE—EEERENREKEY
FRMBEHCRHGE, DERRIEHER.
TMER BB E T BERFRORIR T4E
RIEGSMHURTRERBBRTINE, EHESH
BTHEE"Q on". FATHBKTENEZE, R
B 6 ERRADL, HOLMREREEEHPIE 30 7,
BAFA T HEMRTEINAER, (ERTLUBRIEGREET L,
HEMESENRE LIRE, BTEXHER, kT
HARIMEEHARKZ L AETEHRH A

90 &,

BTHRE

MERERNER
REREMNBERRANMERR., LHEREEH
A REAR L SR, BT AR RO R AR ST
FE,

TRt EmERERK, FTERSEREE

20 REFRIFICAIEGRREAE=ZNER L, SobEmTHE
R B R E R BIRATRI R R,
BRTIMRMZBREZIN, BRASHNL (Bl
RIERTHEZRIER) HEPERTBE. AL
BRIERSRZA, —EELBTRF[IOHE.

SRR FEHAGRBRNKTERE, BEBREEEN
FARE I T ARER .
MRAREFFRAER[NEZBBRAER. &
ARERTAEEEERYESE.

IR E BRI T K ARAE B
SHHEERE, TWAK—RERTRYR 5 KRR
B, MEZAEARBMETTRERS AFBZH.

—

- ERAESRREE-NRLE, WE=WREERLE
AMGE, REEGERNEEREIRNRE. Fi8
HME L, FERIEER, WEER BRI

- EHLRBELLRFIAAME A, WEREENTE.
HH R RER LR, BN OGIE
FIERESE (BED .

- IBRIEMIE 180 E, MESSIKT. HHBULRAE
s B LR B, WAEZBAR LI BT ERTR

(By1D)
 MBEEEES (EARSIEN . ERAEM,
ST,
A:i ______________________ B

- AEAEENEE (BH=WE, LERGERR
B) , FHOLRAIZ XA, EREMIE SIS B 9B
Ik,
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- RS EEE 180 F, ERAANENEENRE.
ARNEER, FEEARMICLRZFEME A BB
I, SAIRGRT, HEFEMR AMRLREIHE
RESR (BA D) .

- #EA LRNIFIBE I REERd, (ERIA S Hretam b

EESERE.
RIEREERER 2 x 5 K = 10 K. MRARIFFAZR
=5

10 Kk x £0.2 XK/ X = £2 X,
BHTF0BE I AYZE0E d RATLUEBIA 2 =K,

REZEHRMRERARTEREE

SEEERER, BUASHK—EAMAMEMIREE

B, tEsh, PIFLMRIERMAIZENER 2.5 KM

.

- IBRIEEMEEEERRPIFL 2.5 REMERE. FiEM
HELE (FTUMERZRZE) . EUEREEER
BTt LEBHRE, WRIBHLRBEPITL.

| 4
| ’
&
g8

I

- HHESEPIFLUMAR EREE AR PR, 3
EZHFOBITERS (3D . EMAMS—RK
5 KEEBM—ERLE (B, 7EPIFLE EGM
SF=ERCHE (B,

—

i3z 183

>

wg,

- SRR B e 1 80 E S TP FLEY B —1l,
EEERER U ZT. FlEH%SEKRT, A%EE
B ARE RO R A OB R S B, 1 Fngy
1,

- FEFIFL LGRBOLARE ROBHTRER, W EES

BV,

- BIIFIES VI EEJERAEREEEARMMNER
wE.

- AEMINEE.

BRAFTRENFEARXOT -

HEMILEExX 0.2 K /K

BIF . MRPEFLEES 2 K, BESKHHTRE

F-

2x2 K x £0.2 X/ K = +0.8 X, #iF

THRIZ1EF2 P B 10 N8 IV RS KEBEBER AT LS8

0.8 EXK,

BMIRMEAXIIER

> RR—EEITEBERAPOE., BARNEE
BRI,

EREAEBIE

ETEREREAR RS EREER, FRB

5B 15 AT E A RAIGERE.

Bt 156 FRIREHERS, BESNBIEROCHIMRE.

MRERFOLEEAERT S, et EnEE

FERHk.

EAZHETIE (BH4)

CHZEEREmAEMNES EAERKEE. EHE

RERH 1/4" ZIZSHETE 9 NS IZE 22 EAYIEE

f, SR =MZEH. NRIBGREREAE—MHT

A=, BIEFER5/8" M=HIZLHEmE 8, 1§

F=MIZR LB IR A4 B E TR 2 1R eE.

SEREASZEERE (M) (8EEE D)

ERBAYE 19 USRI EEEEEAENT. &
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